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LICENCIA 

DON GARCIA SARMIENTO de Sotomayor, Conde de Saluaticrra, Marques de Sobroso, de la 
Orden de Santiago, Comendador de la Villa de los Santos de Maimona, Gentilhombre de la Ca­

mara de su .Magestad, su Virrey, Lugarteniente, Gouernador, y Capitan General de esta nueua 
España, y Presidente de la Audiencia, y Chancillería Real, que en ella reside, &c. Por quanto el P. 
Simon Cotta Procurador general de la Compai'íia de IESVS de la Prouincia de Philipinas, en nom­
bre del Colegio de S. Pedro y S. Pablo dcsta Ciudad, me ha hecho relacion, que el Padre Horado 
Carochi de la dicha Compañia, y Rector del dicho Colegio, eminente en la lengua Mexicana a honra, 
y gloria de Dios, y aprouechamiento de los ministros de los naturales, ha compuesto vn Arte muy 
curioso de la dicha lengua, y para que aya copia del, quiere el dicho Colegio imprimirlo a su costa, 
y me pidio mandasse dar licencia, para que cualquiera impressor pueda imprimir dicho Arte, pro­
hibiendo que otro alguno, sino el que se eligiere lo imprima, a que prouei, viesse el dicho Arte el 
Bachiller Don Bartolome de Alua, y diesse su parecer, y auiendole dado, en conformidad de la apro· 
uacion que hizo, que vista por mi, por la presente doy, y concedo licencia al dicho Padre Horado 
Carochi, para que pueda hazer imprimir dicho Arte en lengua Mexicana, a qualquier impressor de 
los desta Ciudad, y ninguno otro lo haga sin su orden, pena de perdidos los moldes, y aderentes. 
Fecho en Mexico a 3. dias del mes de Iunio de mil y seiscientos y quarenta y cinco aflos. 

El Conde de Saluatierra. 

Por nmndado de su Excellcncia. 

Don Phelipe .Moran de la Zerda. 

LICENCIA. 

]
"L DOCTOR DON PEDRO de Barrientos Lomelin, Thesorero de la Santa Iglesia Cathedral 
--'.JMetropolitana desta Ciudad de Mexico, Consultor; y Ordinario del Santo Officio de la Inquisi· 

cion desta nueba España, Juez Prouisor, y Vicario General deste An;obispado por el Illustrissimo 
Señor D. luan de :Mañozca An;obispo del dicho An;obispado, &c. Por quanto el Padre Siinon Cotta 
Procurador General de la Prouincia de la Compañia de IESVS de las Philipinas, en nombre delCo­
legio de San Pedro, y San Pablo desta Ciudad, por memorial, que ante ml presento, me hizo relacion, 
que el P. Horacio Carochi Rector de dicho Colegio, hauia compuesto vn Arte de la lengua Mexicana, 
y para que los Religiosos la pudiessen aprender con facilidad, para administrar los Sacramentos, y 
predicarla a los naturales, me pi dio, y suplico diesse licencia, para poderlo imprimir, y por mi visto 
el dicho memorial, remití el dicho Arte al Bachiller Don Bartolome de Alba Beneficiado del partido 
de <;umpaguacan, y al Padre Balthasar Gon<;alez, para que lo viessen, y diessen sus pareceres, los. 
quales dieron de no auer inconueniente para la dicha impression, antes digno della; En cuya con­
formidad di la presente por la qual doi, y concedo licencia a qualquiera impressor desta Ciudad para 
que pueda imprimir el dicho Arte, por la vtilidad, que dello se puede seguir a los naturales. Fecha 
en Mexico a 18. de Iulio de mil y seiscientos y quarenta y cinco años. 

Doctor D. Pedro de Barrientos. 

Por mandado del Señm" Prouisor 

. Francisco de Bn·meo 

Notario Apostolico< 
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LICENCIA DEL PADRE PROVINCIAL. 

(''') 

YO Francisco Calderon Prouincial de la Compañia de IESVS en esta nueua España, por par­
ticular comission, que para ello tengo del muy R. P. Mucio Vitclleschi nuestro Preposito Ge­

neral; doi licencia para que se imprima el Arte de la lengua Mexicana, compuesta por el .R'ldrc 
Horacio Carochi Rector del Collcgio de San Pedro, y San Pablo de la mesma Compañia desta 
Ciudad¡ la qual ha sido examinada, y aprouada por algunas personas de nuestra Religion, doctas, 
y exercitadas en la misma lengua: en testimonio de lo qual di esta, firmada de mi nombre, y sellada 
con el sello de la misma Compaí'iia. En Mexico a 2~l. de Iunio de 16-l:'>. 

Francisco Calderon. 

PARECER DEL BACHfLLER DON BARTHOLOIV1E DE ALUi\ 

BESEFTCJADO DE (,.'Vl\1P,\Hl',\CAS. 

(*) 

P OR mandado del Sen.or Conde de Saluatierra Virrey desta nueua España &c. Vi este libro in­
titulado el Arte de la lengua Mexicana, su Autor, el R P. Horado Carochi, Rector del Collegio 

de la Compañía de IESVS de S. Pedro, y S. Pablo desta Ciudad, y teniendo por superflua la censura, 
donde todo esta al niucl de nuestra Santa Fee, y ajustamiento de las buenas costumbres, me licua 
la admiracion a su alabanc;a, pues a alcan¡;:ado el Auctor en la lengua Mexicana, y Otomíta, á fati­
gas de estudio el poder con magisterio declarar lo que los mismos naturales, aunque lo llegan a 
entender, con dificultad lo aciertan a decir.· Y si como dizc Origen es, fueron los Angeles los Maes­
tros de las lenguas de las naciones; diuersi Angeli díuersas in hominíbus linguas operati sunt, 'Vt 

vnzJs fuerit, qui Babilonicam, aliu$ qui Grcecam, &·c. vni homini impresserit (HoM. u. in num.), po­
dremos decir, que los dos de estas tornaron a su cargo el enseñarlas con tanta eminencia al Autor; 
que le seruiran de corona, corno de las que sobre las cabe¡;as de los Apostoles se vieron, dijo San 
Cirilo Hierosolimitano: in spedem au.tem linguarum sedit super illos,vt noum coronm splritales per 
linguas z'gneas t'mponantur capiti illorum ( CATHEc. 17. ). Mucho estimo Theodorico Rey, como dize 
Cassiodoro, que ciertos mancebos Romanos affectando corteses oluido de su propio idioma; apren­
diessen so Ilícitos el' extraño de su nacion, descubriendo entre los molestos afanes del aprender, va­
lientes finec;as en el amar: pueri stirpís. Ro mame nostra lingua loquuntur, eximüJ indicantes exltt'­
bere se nobisfuturamfidem, quorum iam videntur affectasse sermonem (8. VAR. 21). Que si en lo 
primero viene cortado al ta¡le del Autor, en lo segundo no menos se declara el Religioso cariño, 
con que a atendido siempre a estos naturales con su cnseñanc;a: con que e declarado mi parecer, 
que es, que merece vniuersal parabien de estas Prouincias la licencia que pide. En Mexico a 31. de 
Mayo de 1645. 

E'l Bachiller D. Bartltolome de Alua. 

PARECER DEL PADRE BALTHASAR GONc;ALEZ 

P ORmandado del Señor Doctor Don Pedro de Barrientos Prouisor, &c. He visto el Arte de la 
lengüa Mexicana, compuesto por el Padre Horacio Carochi Rector del Colegio de San Pedro, 

y San Pablo de nuestra Compañiá: de IESVS desta Ciudad de MexiCo, y lo que jusgo (sin desli¡;:arme 
a ·los affectos de discípulo, estando sólo en las reglas de censor) es, que a lo vi timo nos ha dado el 
Autor lo mas precioso, el Arte mas facil, mas cumplido, y verdadero; por quanto hallo en el redu­
cidas las reglas lt las mas generales, y faciles, con explicacion, y exemplos tan claros, y bastantes, 
que qualquiera con conocimiento del Arte latina podra por si aprender con facilidad la lengua Me­
xicana, sin que en todo el Arte se Je offresca difficultad, que con eminencia no la halle explicada, vt 
inoffenso currat pede. Por. lo qual, y por que no tiene cosa, que contradiga a la verdad Catholica, es 
digno de que se imprima. En el Seminario de naturales de S. Gregorio de Mexico a primero de Ju­
lio de mil y seiscientos y quarenta y cinco. 

Balthasar Gottcalez. 
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AL ILLUSTRISSIMO, Y REVERENDISSIMO SENOR D. IV AN DE MAÑOZCA 
Seiíor de la Casa, y Solar de Maizozca, Collegial del Collegio llfa.._,vor de S. Bartholome de Sala· 

manca, luquisidor Apostolico, y fundador de la hzquisicion de Cartagena de las Indias, Visi­

tador (;eueral de la Real Audiencia,y de mas Trilnmales de la Ciudad de S. J<rancisco de Quito, 

Inquisidor mas antiguo de la lnquisicion del Peru., del Consejo de su Magestad en el de la 

Sauta General lnquisicion, Presidente y Gouernador de la Real Audiencia, y Chancillería de. 

Granada, Ar~obispo de Mexico, &c. 

Ill ustrissimo Señor. 

CON seguridad, y confian<;a va a valerse del amparo de V. Illustrissima aqueste Libro, por su 

Autor, y por su materia, que siendo esta, el Arte de la lengua Mexicana, reducidas a buen or­

den sus reglas, y dispuestos sus preceptos con mucha claridad; estudioso desvelo de quien por Re­

ligioso de la Compañia se reconoce todo de V. Illustrissima, por entrambos títulos puede seguro 

alentar esperart<;as de su fauor: Libro, lllustrissimo Señor, que tiene por fin con la ensei1am;a, el 

aprouechamiento de tantas almas, proprias ya de su obligacion de V. Illustrissima, como atendidas 

de su cuidado, bien podra lisongearse fauorecido de sus agrados, si aspirare a sacarle en esta.parte de 

sus empeños, con que V. Illustrissima poterit fieri verbí diuini taciturnus prcedicator, & lingua si­

lente in multorum populorum auribus manus tua clamosis vodbus personabit. • PETR. Clun. lib. 2. 

Epís. 20. ad Gisleber•. Y si el, y su autor pueden por pequefios tener empacho, los ojos de V. Illus­

trissima a imitacion de los diuinos le miraran como a incienso, que en el altar se exhala, y como 

víctima, que se consagra al templo, donde se atiende mas al affecto, que a la offerta, quod sí nec 

pondere nec ingenio placet artijicis manus, non aliter tamen illud amplectere, quam superi, veZ 
thura, ve! pingium libamina Víctimarum illi siquiclem non hostiam, sed ajfectum consideram: 
«IDEM. Epis. 16.• y al fin siempre lleua para con Dios, dixo Nazianzeno, recomendaciones de agra~ 

dable, el don que se mide con las fuer<;as de quien le ofrece: Deo gratum est, quod viribus 1'espon7 

det. el guarde a V. lllustrissima para bien de todos estos Reynos. 

ne V. S. l. mas humilde sieruo 

Horado Carothi. 

l. 101 
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AL LECTOR. 

iendo salido á luz tres Artes desta lengua, sufficientes, y doctos, en 
el del P. Antonio del Rincon, que con tanto magisterio la en­

parecerá superfluo este; pero espero no lo será, antes de mucho 
prouecho, para los que quisieren saberla con perfeccion. Mouióme á to­

mar este trabajo el reconocer en los Artes, que hasta agora han salido alguna 
obscuridad, difficil de vencer, sino es á la luz de vn muy buen Maestro: y por 
que este no le tienen todos, quise componer vn Arte, tan claro, y adornado de 
exemplos, que pudiesse qualquiera por si con sufficiente estudio aprender esta 
lengua. Y assi esto, como el auerse añadido vn libro, en que se explican losad­
uerbios (de los quales neque Verbum los demas Autores) ha hecho crecer mas 
de lo ordinario este Arte; pero este vltimo libro fuera de ser muy prouechoso 
por los muchos exemplos, y excelentes frases de muy buenos Auctores, que con 
mi larga experiencia he recogido, y que qui\!á en ninguna otra parte se hallaran, 
es tal, que el que lo quisiere leer, podrá saber con perfeccion la lengua, y el que 
no, la aprenderá vt cumque, como hasta agora se ha aprendido sin el, y por 
otra parte abreuiará muy gran peda\!O deste Arte con no leerle. El orden que 
guardo es este. En el Primer Libro pongo los nombres, pronombres, y prepo­
siciones. En el Segundo, las conjugaciones. En el Tercero la deriuacion de los 
nombres, y verbos. En el quarto en lugar de sin taxi (que esta lengua no la tie­
ne) se pone el modo con que vnos vocablos se componen con otros. En el Quinto 
trato de los aduerbios, y pongo los vocablos, cuia significacion se muda con 
sola la variacion del accento. No hago libro á parte de la sillaba, pQl- que las 
reglas que destose pueden dar, las he puesto en el discurso del Arte, donde 
cada vna venia mas á proposito. Ase añadido á este Arte vna cosa singular, 
que es el ir accentuadas todas las palabras Mexicanas, para que pueda el que 
la aprendiere, aprender juntamente la pronunciadon, que si esta no se sabe, ha­
blará qualquiera la lengua Mexicana, por mucho que aya trabajado en ella, 
poco mejor que vn negro bo~alla Española. Vale, & qualicumque labore 110S­

tro fuere. 

--·---·---
-
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ARTE 

I-u'"'Nr 1 '\T A . ...JIJ.Jl! Cx V. i-

IJBRO PRIMERO 
DE LOS NOMBRES, PRONOMBRES, Y PREPOSICIONES. 

()APITV-LO PRIMERO 
ÜE LAS LETHAS Y ACCENTOS DESTA LENC;UA. 

~ PRIMERO DE LAS LETRAS. 

E~CRTVESE esta lengua con las lett:as del alphaheto Castcll~no, aunque le faltan 
SJcte letras que son, b. d. f. g. r. s.;. los varones no pronuncian la v, consonante, 

como en la lengua Castellana se pronuncian las dos v, v, de la palabra viuo, porque 
toca vn poco en la pronunciacion de la v, vocal: pero tan poco que no haze syllaba de 
por si; y assi esta palabra véuetl, que significa atabal, o tamboril, es de dos syllabas, 
y no de quatro: y para que no se pronuncie esta v, consonante como en Castellano, se 
le suele anteponer una h, como huehuetl, y hue/zué, viejo. Pero las mugeres Mexicanas 
pronuncian la v, consonante como se pronuncia en la lengua Castellana. La h, ante­
puesta a esta u, no la aspira, porque en la lengua Mexicana no ay esta aspiracion, sino 
es en algunas palabras, quando al fin deltas se pospone a la u, como auh, y iniuh, nlluh~ 
mi agua. Y en los preteritos acabados en uh. Onitlapouh, he contado. Otitlapouhqué, 
hemos contado. Tlapouhqui, el que cuenta. De la z. no vsan al principio de las dic­
ciones, ni de las :,'Yilabas, sino solamente al fin dellas como Ninemiz, yo viuiré. Tz'ne­
mizqué, nosotros viuiremos: esta z. se pronuncia casi como las. Castellana, aunque 
la s. silua algo mas, y es mas blanda. 

Otra letra tienen parecida en la pronun.ciacion a la z. y a la c. pero es de mas 
fuerte pronunciacíon, corresponde a la letra Hebrea llamada Tsade; escriuese eh esta 
lengua con t. y z. como Nitzatzi, yo grito. Nimitz notza, yo te llamo: pero es vna sola 
letra, aunque se escríue con dos. 

Tambien carece esta lengua de la ñ, Castellana, y de las dos ll, Castellanas; y 
quando en Mexicano se hallaren se han de pronunciar com9 en Latín ·villa, vellus. 
V erbi grada milli, sementera, tlillli, tierra. 

Antes de la }:. cerilla no se pronuncia la n. supiese con pronunciar la f· corno s1 
fueran dos; y para esto escriuen algunos la z. en lugar de la n. como ¡;azce, solamente 
vno: en lugar de ~ance. niquizcentlalia, yo los junto: en lugar de niquincentlalía. 

Tampoco se pronuncia la n. antes de la x. sino que la x. se pronuncia con mas 
fuen;a como si fueran dos. ver. g. en lugar de dezir, miltíquinxóx, dizen miltiquixxox. 
no los aojes, o no los enechices. · 
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La mesma n. antepuesta a la v. consonante apenas se siente si la ay~ como no· 
mlJnhulln, mis yernos: de montli, el yerno. 

Ay en esta lengua las cinco letras vocales a. e. i. o. u. pero vsan del o. algunas 
vezes tan cerrada, y obscura, que tira algo a la pronunciacion de la u. vocal: pero no 
dexa de ser o. y assi no tengo por acertado escreuir, Teútl, sino Teól!, Dios: ni ich­
püchtlí, sino ichpochtli, doncella. Lo mcsmo digo de otros muchos vocablos, que en el 
vocabulario se escriuen con o. y u. y es mas acertado escreuirlos con o. 

§ 2. DE LOS ACCENTOS. 

De quatro accentos vsarcmos en este Arte para distinguir quatro generos de to· 
nos con que se pronuncia la vocal de cada syllaba, y son estos d. it. a. a el accento (') 
es nota y señal de syllaba breue como tétl, piedra: tlétl, fuego. La (-) es acccnto de 
syllaba larga, como ütl, agua: Teotl, Dios. La e) es señal de la pronunciacion que SUC· 

len llamar saltillo, porque la vocal sobre que cae este acccnto se pronuncia como con 
salto, o singulto, o reparo, y suspension: ver. gr. UUli, padre: piitli, medicina: mótotli, 
hardilla. Del accento (") vsaremos solamente en las vltimas vocales de todos los plu· 
rales de verbos, y nombres, que acabaren en vocal, quando no se pronunciare inme· 
diatamente otra diccion. Explicome con estas dos reglas vniuersalcs. La primera es. 
que toda vocal final de qualquiera plural de nombres, o verbos, o de qualquier prete­
rito perfecto, y la de los nombres posscsiuos acabados en hua. e. o. y la de algunos 
adverbios, o pronombres, se pronuncie con fuer<;a, como quien va a pronunciar la 
aspiracion h. aunque no es aspiracion; la q ual no se puede dar a entender por escrito: 
sino que es menester oyrla pronunciar a los indios. Y esta pronunciacion tiene lugar 
quando tales nombres, verbos, advervios, &c. terminaren el periodo; y no se pronun· 
ciare inmediatamente otra syllaba, ni diccion. Por que en tal caso (y esta sea la se­
gunda regla) aquella tal vocal final tendra infaliblemente sal tillo v.g. Nican tlalticpac 
tinemi, aquí sobre la tierra viuimos. Aquel mí. del verbo plural tiene la pronunciacion 
dicha. Pero en la siguiente oracion tiene saltillo, 11icfin tinem~ tlalticpac, aqui viuimos 
sobre la tierra. Y en adelante llamaremos esta pronunciacion saltillo final, para dis­
tinguirle del otro, que nunca es final, porque siempre se le sigue otra sillaba o die­
don, que se pronuncie inmediatamente. 
. Las demas vocales finales de nombres, y verbos singulm·es, y de otras partes de 
la oracion, se pronuncian de ordinario tan breues quando terminan el periodo, de ma­
nera que no se pronuncie inmediatamente tras ellas otra diccion, que a penas se tocan, 
quando se dexan. Pero si no terminan la oracion, sino que se ie sigue otra diccion, o 
dicciones se pronuncian como las vocales de la lengua Castellana. Dixe que de ordi­
nario son tan breues como se ha dicho: por que algunas ay, y son las menos que son 
largas mas que las vocales finales de las palabras Castellanas, y ademas de ser largas 
se prenuncian en tono vajo como todas las demas syllabas finales largas aunque se 
acaben en consonante. v.g. kiuhca, apriessa: pace a yocoxca, con quietud, y sossiego: 
notlll, mi tio: notocli, mi nombre: noctie, mi nagua! 6 fa1dellin de las indias. 

§ 3. DEL CVIDADO QVE SE DEVE PONER EN HAZERSE 

A PRONUNCIAR BIEN ESTA LENGUA. 

lvzgo por muy conueniente, y aun necessario, que los que aprenden esta lengua, 
se vayan desde 1 u ego haziendo a pronunciarla bien, antes que se hagan a malas mañas: 
y por esta razon conviniera acentuar las syllabas, como se hara en este Arte escrito 
dé mano, que si se imprime no se podra accentuar tan puntualmente por falta de ca­
racteres. El accento breue se dexara algunas vez es, y aura mas cuenta con el aceento 

-
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largo, y con el saltillo; y nadie entienda que va a decir poco en cuidar, o no cuidar 
clestos accentos, y de la quantidad de las syllabns: porque ademas de offender mucho 
a los oyentes vna leng-ua mal pronunciada, en esta aura a cada passo equiuocaciones,y 
se dira una cosa por otra, si ay descuido en la pronunciacion, y no es menos quitar 
Yn saltillo de su lugar, que vna letra; y assi en el discurso deste Arte se yra advir­
tiendo, que tiempos, y que gcneros de nombres piden saltillo, o syllaba.larga, o breue. 
Aunque no se pueden dar reglas vniversales para todas las syllabas de las palabras 
radicales: que esto pertenece a quien eompusiesse vn vocabulario con cuidado. 

Y para que se vea quanto importa el cuidado en la pronunciacion por evitar equi­
uocaciones, pongo los exemplos siguientes: notéx, la téx breue significa mi harina: no­
t ex, la tex larga es mi cuñado: xictláti in limatl, el tla breue significa quema el papel: 
pero el mcsmo tla largo, xictlati in ámatl, significa esconde el papel. Tatli, con el sal­
tillo sobre el ta, significa Padre: el ta largo sin saltillo, y breue la i. vltima, tatlí, sig­
nifica tu beues; y la mesma vltima con el saltillo final, tatlí, nosotros beuemos. 

De manera que ü'ttli, Padre diffiere de tilt!i, nosotros beuemos en ambas syllabas: 
porque la primera del nombre tatli, tiene saltillo, y la segunda, tli, es breue, y la pri­
mera del verbo plural, illtli, es larga sin saltillo, y la segunda tlí, tiene sal tillo final, por 
ser plural. 

Por remate destc primer Capitulo, advierto, que si bien todas las syllabas no fina­
les, sino iniciales e intermedias, o tienen saltillo, o sin el son largas, o breues: con to­
do esto quando vn bocablo es polisyllabo, y ninguna de sus syllabas es larga parecen 
todas medias, ni breues, ni largas, como t;acarnecatl, soga de esparto: cuyas quatro syl­
labas son todas brenes, y por que son iguales entre si, parecen moderadas ni breues 
ni largas, pero quando la antepenultima es larga, y la penultima no lo es, mas se per­
cibe su breuedad, que quando la antepenultima no es larga; v.g. xicmotlatili. Vmd. 
lo esconda: mas se echa de ver que el ti penultimo es breLlc, por precederle el tla lar­
go, que en el vocablo, xíc1notlátitt. Vmd. le queme, cuya antepenultima tld, es breue. 

De la mesma manera se pronunciaran los dos siguientes: xicmopatili. V md. lo des­
lia; xicmopdtili. Vmd. lo trueque. Pero si se pone saltillo sobre el pa, xicmopatili sig­
nifica Vmd. lo cure. Todas estas penultimas ti, son breues igualmente, pero mas se 
percibe su breucdad si la syllaba que le precede es larga. Pero no se puede negarque 
ay algunas syllabas que parecen medias entre largas, y brenes; y tales son ordinario 
las que clespues de su vocal tienen dos consonantes que en latin se dice ser largas po­
sitione, v. g. Tlaxcalli, pan 

CJAPITVLO SEGVNDO 

DE LAS DECLINACIONES DE LOS NOMBRES. 

EL Nombre no tiene variacion de casos, sino de numeros, singular y plural. Ni tie­
nen plural los nombres de cosas inanimadas; y si ay algunos que le tengan son ra­

ros; por que pensaron por ventura que eran animados, como los cielos, las estrellas &c .. 
Y quando estos nombres de cosas inanimadas por metaphora se aplican a personas, tie­
nen tambien plural, como si se dixera, que los santos son vnas antorchas, o luzes. 

Antes que distingamos las declinaciones se ha de advertir que los nombres en el 
singular tienen varias terminaciones; y entre ellas ay quatro amissibles, que son tl1 tli, 
lí, in, llamolas amissibles, por que se pierden, o mudan en otras en el plural; y tam-

l. 102 
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bien se pierden quando estos nombres se componen con preposiciones, con verbos, Y 
otros nombres, y preceden en lacomposicion, como se vera en su lugar, donde sepon~ 
dran exemplos. 

No distinguiremos las declinaciones segun la variedad de las terminaciones del 
singular, sino segun la de los plurales. 

§. 1. DE LA PRIMERA DECLINACION. 

Sea la primera declinacion de los nombres acabados en el singular en tl, que 
en lugar desta tl toman mé para plural: como icltcatl, oveja. Plural, ichcame,, oue~ 
jas; Pitsotl, puerco, pitzomé, puercos; cuicuitscat!J golondrina, wiwi! zcámé, golon~ 
drinas. 

Exceptuanse primero los nombres acabados en tl, que significa personas de algu~ 
nas naciones, o pueblos, como Mexkatl, Mexicano, natural de Mcxico: Otomitl, ele na­
cion Otomi: Chichímecatl, Chichimeco ele nacion: TepotziJtecatl, natural de Tepotzo­
tlan: Tetscocatl, natural ele Tetzcoco. Cuyos Plurales se forman con solo perderse la 
final tl, y poniendo sobre la vltima vocal el saltillo final, (") que hemos dicho ser ac~ 
cento de todo plural acabado en vocal clcsta manera .ll!cxzcd, Otom'i, Chichinú:cd, Te­
potsotectl, Tetscoctl. Segundo se exceptuan tambien otros nombres ele personas, y ele 
officios que en el plural pierden la tl, sin tomar otra partícula, como los de la primera 
excepcion. Tlilcatl, persona. Plural, Tiaca, personas; cihuatl, muger, cihud, mugeres: 
que no es muy pulido decir cihüamé ,- pochtecatl, mercader, pochtecd, mercaderes: üz­
tamecatl, tratante, y mercader: üztomeca, tratantes: amantecatl, official de arte mcca­
nica: amanteca, tales officiales. 

La tercera excepcion es de los nombres, que aclemas ele perder su tl final en el 
plural, sin tomar mé, doblan la primera syllaba con accento largo los quales ponch·e 
aqui, Teótl, Dios. Pl. Teteó; conetl, niño o niña, cüconé: ticitl, medico, o medica. Pl. 
titicf: ma~lltl, venado. Pl. ml11nd~d: tecolótl, buho. Pl. teteco/6: tlacatecolótl, Demonio. 
Pl. tllltlllcatecoló: cülltl, culebra. Pl. co:.-·oa: coyotl, adiuezorro. PI. cücóyó: cueyatl, rana. Pl. 
cuecuéyd: coyametl, xauali. Pl. cücoyamé: colótl, alacran. PI. cócü!ó: huexülotl, gallo 
de la tierra. Pl. huehuexó!ó: moyotl, mosquito. Pl. mümüyó: ocelütl, tigre. Pl. üoceló. 
Algunos destos nombres de bestias siguen la regla ele tomar el mé en el Plural, como 
coyómé, zorros; océlümé, tigres. 

A esta primera declinacion pueden reducirse vnos nombres verbales que terminan 
en ni, y corresponden a los participios latinos en a11s, y en ens, o a los verbales en tor, 
y trix, como temachtiani, docens, o doctor: los quales en el plural toman mé, sin per­
der nada. v.g. t'emachtianimé. Predicadores. Verdad es, que estos verbales pueden ser 
plurales, sin tomar mé, ni otra partícula con solo el accento de plural sobre la syllaba 
final, temachtianí. Predicadores. 

§. 2. DE LA SEGVNDA DECLINACION. 

Desta segunda declinacion son los nombres acabados en li, en tli, y en in, que en 
el plural pierden estas terminaciones, y en lugar dellas toman mé, o tin, como totolin, 
gallina: haze en el plural tütolmé, o tütoltin gallinas: tlamachtUli, dicipulo: tlamach­
tilmé, o tlamachtíltin, dicipulos: tepotzotli, corcobado: tepotzomé, o tepotzOtin, coreo­
hados: oquichtli, varon, oquichmé, o oquichtin, varones. Mas frequente, y ordinario es 
el tin que el me, particularmente para los nombres acabados en li, tli, y mas quando 
a la terminacion tli precede alguna vocal, por que tatli, haze el plural tatin, padres, y 
c'ttli, aguela, y liebre haze cztin, y no tamé ni dmé. Y de passo se aduierta por regla 
infalible que estos nombres acabados en tli, al qual tli precede inmediatamente alguna 
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vocal, tienen saltillo sobre la tal vocal, como monMtli, suegro: chtquatli, lechuc;.a: y 
aunque se pierda este tli en el plural, o en composicion deste nombre con otras dicio­
nes pospuestas, siempre conserva el saltillo la dicha vocal. 

Nota que assi los nombres de la primera declinacion que toinan mé en el plural, 
como los desta segunda, que toman mé o tin, pueden doblar la primera syllaba, como 
de ichcatl, oueja. Plural ichcmné, o iichcmné ouejas: cWi liebre, cidHn liebres. Pero 
ay algunos nombres que siempre la doblan como pilli, cauallero, y noble; y téuctU, re~ 
publican o: que haz: en pipiltin, tél"éuctin. Otros la doblan casi siempre como son tlllio~ 
tli, esclano: tlatlilcotin, esclauos: mJztli, leon: mimiztin: dtli, liebre: cicitin: toclztli, 
conejo: totiJchtht: cuetlilchtli, lobo: cuecuétlachtin. Pero los dos nombres telpocJitli, 
mancebo, y íchpóchtli, doncella, o muger mo<;a, doblan la syllaba del medio po, y ha­
z:en télpopochtin íchpopochtin. Y todas destas syllabas dobladas son largas. 

Algunos pocos nombres ay de cosas animadas que acaban en n, que en el plural 
toman mé o fin, como téxcan, chinche: plural téxcamé, o téxcantin. 

Aduiertase que ay algunos nombres imperfectos, y mutilos, por que les falta su 
final tl, tli, o alguna de las otras, por que se dizen por mofa, y vituperio, o por que de­
notan mutílacion o falta de la persona o cosa de quien se dizen. Estos toman en el 
pluralmé, si les falta la final tl, y si les falta otra terminacion de las ordinarias tli, li, 
in, toman mé o tin. Quando acaban en vocal breue como ixtepetla, es señal que les 
ütlta la final ti; este nombre se compone de zxtli, la haz o cara, y tepetlatl, tierra dura; 
y significa ciego con carna<;a en los ojos, y por metafora tonto. Plural íxtepetlamé. Si 
la vocal tu mere saltillo final le faltara la terminacion .tli, como quatatapd, desmelenado, 
de quaitl, cabe9a, y tatapi'ttlí, manta gruessa vieja, y remendada. Pl. quatatapatín. 
Si el tal nombre imperfecto acabare en consonante, aunque sea en c. ( digolo por que 
ordinariamente los acabados en c. no son imperfectos v.g. celic quauhtic) siendo subs­
tantiuo, y no adjetiuo verbal le faltara otra de las demas terminaciones. tli, li, in, como 
ixtecocoyoc, el que tiene muy hundidas las cuencas de los ojos. Pl. íxtecocoyoctin, 
de íxtecocoyoctlí, cuenca de los ojos muy hundida. 

A esta declinacion segunda se pueden, y deuen reducir vnos nombres adjectiuos 
estrauagantes que hazeli el plural en íntin, o en in, sin el tin, estos son los siguientes. 

jtfiec, mucho. PL nziequzn, o 11tiequintin; o miectin, muchos. 
lxachi, mucho, o grande. Pl. ixach"ín, o ixachintin, muchos. 
Moclzi, todo. Pl. 1nochin, o mochintin, o mochtin. · 
Cequi, algo, o parte de algo. PI. cequ'tn, o cequintin, algunos. 
Occequi, algo mas, vn poco mas. Pl. occequ'tn, o occequíntín, otros. 

• 

Quézqui? que tanto? PI. quezquin, o quezqu'tntin, que tantos? y raras vezes se 
dize quezquímé. 

Quexquich? que tanto? PL quexquichtin? que tantos? Huéi, grande: h¡tehuein, o 
' ' " ' . 

huehueintin, grandes. 

§. 3. DE LA TERCERA DECLINACION. 

Desta tercera declinacion son los nombres que en el plural toman qué: y en el sin­
gular tienen varias terminaciones, como se vera. Primero son della vnos nombres de­
riuatíuos que significan posseedores de la cosa significada del nombre primitiuo de que 
se deriuan, que en el singular acaban en hud, é, ó, con el saltillo final, el qual conser­
uan tambien en el plural, y en el to-man qué, como axctihud, tlatquihud, dueño· de ha­
zienda, de axcaitl, tlatquitl, la hazienda. PL axcahuaqué, tlatquihuaqué, z'xé, nacacé, 
el que tiene vista, y oído, cle ixtli, la haz, y cara, y de nacaztli, oreja. Pero vsanse, y 
di cense zxé, nacacé, por metaphora del discreto ,y sabio. Plural íxequé, nacacequé, sa­
bios, prudentes. Topi.lé el que tiene vara, que es .el Alguacil. Plural, tópitequé, Algua-
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ciles. detopilli, la vara: MahltÍfiJ, cosa, o persona que tiene honra, y gloria. Pl. mahui­
coqué, personas de gran dignidad y honra. 

Segundo son desta declinacion los nombres acabados en qui, en el singular, el qual 
quise buelue en qué, en el plural, y suelen ser estos nombres sustantiuos, y verbales 
idest deriuados de verbos, y formados de sus preteritos v.g. Teópixqui, sacerdote o 
religioso. Pl. teójJixqu~. TI apixqui, el que guarda algo. Pl. tlc'tpixqué: cocoxqui, enfer­
mo. Plural cocoxqué. 

Tercero son desta declinacion vnos nombres verbales acabados en e, que se fór­
man de los preteritos acabados en e, y esta e, se bucluc en qué en el Plural, como clzi­
cahuar., fuerte, recio. Pl. chicilhudqué: tomilhzmc, gordo. PI. tomalmdqué. 

Vltimamente son desta declinacion todos los verbales que se form:m de los pre­
teritos de los verbos, y de su tercera persona del singular sin tom::~r partícula ningu­
na; y tienen varias terminaciones como las tienen los preteritos, y en el plural toman 
qu.é. Solo se ha de aducrtir que los que acaban en vocal tienen sobre ella el saltil!o 
final, y le conseruan en el plural como tétlamachtí y tecuiltóntJ, cosa o persona que en­
riquece, o alegra a otro. Pl. tetlamachtiqu:Z., üJcuiltDnoqué. La ra"on por que todos es­
tos verbales toman qué en el plural, es, por que se forman de los prctcritos per1ectos, 
los quales todos tienen qué en el pluraL 

Micqui, el muerto, dobla la primerasyllabaen el plural: mimicqué, los muertos, y 
otros la doblan en algunas ocasiones, como calpixqui, mayordomo, de ordinario haze 
en el plural calpixqué. Pero para dar a entender que los mayordomos son no sola­
mente muchos, sino tambien de varias partes, y rle varias cosas se puede, y suele de­
cir cacalpíxqué. De la misma manera Ttatoqué significa Principales Señores y Caci­
ques. Pero para decir y denotar que son de varios pueblos, y muchos se dize tllltllttbqué. 

Dos nombres ay estrauagantes en todas sus cosas que acaban en é. y d. y no son 
possesiuos, que son huehué, que tiene saltillo final en la e. y ilama, la vieja: los qua­
les. toll)an .quf en el plural con vna t. antepuesta huehuetqué, ilamatqué. 

§ 4. DE LA QVARTA DECLINACION. 

Desta declinacion pueden ser todos los nombres qualesquiera que sean, por que 
todos pueden componerse con vnas particulas que se les posponen, y son las siguien­
tes, Tsiñtlí, o tsin; TiJntli, o tón; Pól, y PU. Destas partículas dire primero de que 
manera se componen, segundo, que significan, o añaden a la significacion de los nom­
bres; y despues pondre sus plurales. 

Quanto a lo primero digo, que quando se componen con nombres acabos en tl, tli, 
li, in, que sonamissibles, se pierden estas terminaciones, como ichcatl, oveja: ichcatzin­
tli, ichcatontli, ichcap{j[, ichcapil. Si el nombre tuere verbal acabado en e, o en qul, es 
regla general que su e y quise buelue en ca largo para componerse con estas par­
tículas, y con cualquiera otra cosa que se le posponga, como teópixqui, Sacerdote, teo­
pixcatzintli: iztac cosa, o persona blanca; iztacatzintli, iztaciltOn.tli. Si fuere verbal 
acabado en vocal, o no vocal, como se forme del preterito perfecto toma la mes m a liga­
tura ca, que siempre es syllaba largas mediante ella se compone con qualquiera otra 
cosa que se le posponga, como tü'tcuilo, efcriuano, o pintor, tlacuiloclitzintli. 

Los verbales acabados en ni, que se forman del presente del indicatiuo. toman 
tzin, tón, pot, y pil, sin alterar su vltima syllaba, como témaquixtianitzin, d~ terna­
quixtiani, Salvador; y tlatlacoanipól, de tlatlacoi1ni, pecador; o se reducen al prete­
rito del verbo del qual se de:i-iuan perdiendo el ni final, y tomando en su lugar la liga­
tara ca, como de temaquixtiani, temi1quixt'Zcatzintli. 

Los nombres tambien possesiuos acabados en hud, é, 6, para esta, y qualquiera 
otra composicion toman la misma ligatura ca, como ilhuicahua, Ser1or del cielo, que 
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se llama illmiratl, haze il/wicalmiu:atdutli, dícese de Dios, como tambien el siguiente 
tlülticpaqué que hazc tlillticpaquecüt.::intli, Señor de la tierra, de tlalticpactli, la tierra. 
De malllli~ot/, la honnt, sale ma/wi~o, prrsona que tiene honra, y con el tzintli, mahui- · 
p)ctltzin tl i. 

Dcclar7tré ag-ora lo que significan estas partículas, y digo que tzintli y tzin, sig­
nifican Ynas Yczcs rcucrencia y aprecio de la cosa que significa el nombre, como 
illntica/nu'rcillzintli, tlalticpaqueciltzintli, que como acabo de dezir son nombres que 
se atribuyen a Dios hablando con reuerencia. Otras vezes no significan reuerencia 
sino compassion y lastima, como de cocoxqui, el enfermo, cocoxcatzintli, vn pobre 
enfermo: y en esta significacion se puede vsar en primera persona, no en la primera 
de rcuerencia 'y estimacion, porque nadie cleue mostrar estima de si mismo. 

Las partículas tóntli y tün, significan diminucion con menosprecio de la cosa que 
signill.ca el nombre, como ichcatüntli, ouejuela: chíchitón, perrillo. 

He distinguido l.s·intli y tiún, y tontli y tOn, porque vnas vezes se vsa de tzintli y 
tontli, y otras de tzin y ton. Para lo qual doy estas reglas; y sea la primera, que 
qualquiera nombre absoluto, y perfecto que tiene su final ordinaria, torna tzintli y 
tiJntli, corno de ic/zcatl, ic/zcatzintli, ouejita, ichcatontli, ouejuela: de tliicatl, persona: 
tlacatzintli, y tllicatiJntli. 

La segunda regla es, que quando los nombres son imperfectos por faltarles sus 
finales ordinarias tl, tli, li, in, o porque son anornalos, o porque denotan mengua de 
algun miembro, o ele la persona, o porque siruen ele apodar, toman tzin, y ton, que 
tambien son partículas imperfectas, pues les falta su final tli, como zxcuitla, lagañoso, 
ütltale la final tl, sale de ixcuítlatl, la lagaña; si hablare del con lastima diré ixcuítla- . 
tzin, y si con menosprecio, o apodanclole, clire zxcuítláton: ixpatzac, tuerto de vn ojo, 
faltale la final tli, y assi se clira ixpatzactzin, y ixpatzactiJn. Chlchi, perro, es nombre 
imperfecto, y anomalo, faltale la final tl, que nunca tiene; chíchíton perrillo, y aunque 
el nombre sea perfecto, y tenga su firtal, alguna vez toma el tzín, y no el tzintli, para 
denotar mengua de la persona con lastima, como ixpópóyotl, ciego: icnotl, pobre, o 
huerfano; ixpopoyotzin, icniJtzin, vn pobre ciego, vn pobrecito. 

Vltimamente es regla general, que todos los nombres que tienen antepuestas vnas 
partículas, que en este Arte se llaman sernipronombres de genitiiuos de possesion, 
porque con ellos se suplen los pronombres nuus, tuus, suus, noster, vester, como se 
vera poco despucs, no pueden tomar tzintli, ni tOntli, sino tzin, y tón / y es la ra<;on, 
porque pierden sus finales con estos semipronombres, aunque no se compongan con 
nada, v.g. nilntli, madre: noniln, mi niadre, y con reuerencia nonilntzin/ montli, el 
yerno, toman, nuestro yerno tonzontzin, tomonton, con reuerencia, o con desprecio. 

La partícula pol, pospuesto a los nombres acrecienta la significacion in malam 
partem de ordinario, como el a<;o en romance quando se dize pecadora<;o, ladrona<;o, 
tlatlacoanipol, ichteccapol, de tlatlacoiini, pecador: ichtecqui, ladron. 

La partícula pil, es diminutiua, pero con affabilidad, y regalo, como ichcapil, oue­
jita, de ichcatl/ totopíl, paxarito, de tototl, paxaro. 

Los plurales destas partículas son los siguientes. De tzintli el plural es tzitzintin. 
Piltzintlí, niño. Plural pipiltzitzintin. Del tzin, es su Plural tzitzin, como de ilama­
tzin, vieja. Plural ilamatzitzin. 

Del tontli, el Plural es totontin, como piltontli muchacho. Plural pípiltotontin. 
De ton, el Plural es toton, chíchitiJn, perrillo. Plural, chíchítóton. 

De pol, el Plural es pópól, tlahue!Uocapol, vellacona<;o. Plural tlahuelílociipópól. 
el vellaco es tlahuclíloc. 

De píl, el Plural es pípíl, como pipU, muchachito. Plural, pipilpipíl. Totopil, pa- ' 
xarito. Plural tótopípíl. 

Otra partícula ay que es ~olli, que pospuesta a los nombres significa ser la cosa . 
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que significan trahida, vieja, y maltratada, como calli, la casa: ca!}:olli, casa v.ieja: 
limatl, papel, o libro: ilmarolli, libro viejo, y maltratado: cactli, c;apato: caq:ollz, ~a­

. pato viejo: petlatl, estera: petla}:olli, estera, y petate viejo. Y por ser estas cosas m­
animadas no se les da plural. 

CA.PITVLO TERCERO 

DE COSAS TOCANTES A NOMmms, Y SUS DECLINACIONES. 

§.l. DEL VOCATIVO. 

A VNQUE hemos dicho que los nombres no tienen variacion de casos, con todo 
esto assi en el numero singular, como en el plural forman los varones el vocatiuo 

ai'iadiendo vna e. pronunciada con acccnto agudo, y en tono alto: y en esta e. se buclue 
la i. final de los nombres acabados en li, tli, y a las ciernas terminaciones se añade la 
e. sin alterarlas; como se verá en los cxcmplos siguientes de ambos numeras singu­
lar, y plural, cihuatl, muger. Vocatiuo, cihuatle. Plural cihua. V ocatiuo, cihuaé, Pil­
tOntli, muchacho. Vocatiuo, Piltontle. Plural pipiltotontin. Vocatiuo, pipiltotontine, 
Temachtittni, Predicador, o el que enseña. Vocatiuo, temaclltiilnie. Plural, temachtia­
nimé. Vocatiuo, témachtiü11üe, l. temachtianze. 

Las mugeres no vsan desta e. en el Vocatiuo pero leuantan mucho la postrera 
syllaba del nombre con affectacion mugeril. Tambien assi ellas, como los varones para 
Vocatiuo anteponen al singular del nombre estas dos partículas in, ti, y en el Plural 
in, an, que en el Capitulo siguiente se verá lo que son; solo digo agora que el ti, sig­
nifica tu, y el an, vosotros. v. g. in. titlatlacoani, o tu pecador. Plural ín antlatlacoa­
nimé, o vosotros pecadores. 

Quando el nornbrc tuuiere la partícula tzin, nota de reuerencia, o amor, se puede 
para el vocatiuo af1adir la e. al tzin, como nopiltzine, hijo mio, y es modo de hablar 
tierno; mas varonil, y ele menos melindre es boluer la tzin, en tze, y dezir nopiltze, 
pero no muestra tanto amor, y este tze, en el Vocatiuo se vsa de ordinario posponerle 
a los nombres proprios castellanos, como Iuantze, luan: .iJ1alintze, Maria: PedrOtze, l. 
Petolbtze, Pedro: sobre la vocal final destos nombres castellanos Pedro &c., pongo 
saltíllo porque es regla general que la vltima vocal de cualquiera vocablo castellano, 
que acaba en vocal tiene saltillo final, como se verá en este exemplo. Pedrbe, L Pe­
drOtze 1na niquitta, in mo llmietzin. Pedro vea yo, idest, muestrame tu llaue. 

§. 2. DE LOS GENEROS MASCVLINO Y FEMENINO. 

En esta lengua no ay genero ni de cosas inanimadas, ni animadas, como tétl, pie­
dra: tlétl, fuego: iltl, agua: y már;atl, se dize del cieruo1 assi del macho, como de la 
hembra, y lo mesmo es de todos los nombres de animales. Nombres ay que por su sola 
significacion son masculinos, y femeninos, como oquichtli, varon: cz'huatl, muger, 6 
hembra:télpóchtli, mancebo: ichpóchtli, doncella, o muger mo<;a. Y quando quieren 
dístinguir el genero de los nombres comunes de personas, y animales, les anteponen 
en composicion los dos nombres oquichtli, y cihuatl, como porque piltzintli, puede 
clezirse del niño, y niña si quieren distinguirlos díran oquichpíltzintli, niño: y cihua­
piltzintli, la niña. De aquí es que porque pi!li, significa persona noble, y es recebido 
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dczírsc solo de los varones; para dezir señora dizen cihuapilli. Lo mesmo digo de 
teuctli, que se dízc del ,-a ron, y ci/wa/cuctli, señora; y por esto notiJcuiyo, significa mi 
señor; 11ocilmiltl'ot i_vo, mi sci'lora . 

§. 3. DE OTROS PL VRALES DE NOMBRES. 

¡::.'ucra de los plurales, mé, tin, qué. &c. Ay otra partícula de plural huán, comun 
a toclus los nombres, y para que se entienda quando, y como se ha de vsar della, su­
pongo vna cosa que se declarará en el capitulo siguiente, y es, que para dezir 1rtio, 
tuyo, suyo, nuestro, y vuestro, se anteponen a los nombres vnos pronombres, que por 
no vsarsc sino es en composicion, se llaman en este arte scmipronombres, como es 
esta partícula no, que significa mio, o mia. Digo que quando los nombres tienen estos 
scmipronombres, en lugar de las partículas de plural, me, tin, y qué, toman huiln: como 
de tütolin, que significa gallina, o gallo, el plural es totolnté, o totoltin, pero para de­
cir mis gallinas, se díze neccssariamcntc nototplhuan. Notlarnachlilhuiln mis discípu­
los, de tlamachlilli el discípulo, cuyo plural absoluto es tlanzachtilmé, o tlamachtiltin. 
Y quando los nombres fueren de la quarta declinacion, que en el plural hazen en qué, de 
los q Lutles diximos, que toman la ligatura ca, para qualquiera composícion, la toman 
tambien para componerse con este plural hzu1n, v.g. el plural de teopixqui Sacerdote, 
es tcopixqué, y notcopixcalwiln mis sacerdotes. Quaqudhué vaca, buey, o nouillo, como 
si dixcra el que tiene cuernos, porque quilquáhuitl es el cuerno; su plural absoluto es, 
quaquáhuequé, noquaqudlmecilhuau, mis vacas, aunque alguna vez hablando a priessa 
dizcn noquilquahueJwan. 1 ój;ilé el alguacil: topUequé, alguaciles: notopilecilhuan, 
mis alguaciles. 

Los nombres compuestos con las partículas tzintli, y tontli teniendo los dichos 
semipronombres pueden tomar el plural huiln pospuesto al tzítzin, y toton, o dexarlo, 
pero lo mas ordinario es tomarlo, y assi de tatli padre se dice notatzin, mi padre, y 
notc'ttzitzinhuan, mis padres. De tótolin, nototólton, mi gallineja, y notOtoltotonhuan, 
mis gallinejas. Pilli aunque puesto absolutamente significa persona noble, y principal; 
pero con los genitiuos de possession mio, tuyo &c. y con la partícula tzin significa 
mi hijo, tu hijo, &c. en el plural toma el huan antes del tzitzin, y del toton, como no­
pilhullnt,EJitzin, mis hijitos, y nopilhuantóton, mis hijuelos. 

C_l\_PITULO CV -L~RTO 

DE LOS SEMIPRONOMBRES, Y PRONOMBRES. 

D ISTINGVIMOS en este Arte semipronombres, y pronombres, y llamamos semi­
pronombres a los que siempre se componen con nombres, preposiciones, adver­

bios y verbos, y corresponden a los que en el Arte (,le la lengua Hebrea se llaman 
affixos, aunque los affixos Hebreos se posponen a los nombres y verbos, y estos 
semipronombres se anteponen. Pronombres llamamos los que vsan fuera de com· 
posicion. 

De los semipronombres vnos siruen para los verbos, y otros para los nombres, 
preposiciones, y algunos aduerbios, y destos hablaremos primero. · 
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§. 1. DE LOS SEMIPRONOMBRES QVE SE COMPONEN CON NOMBRES, 

PREPOSICIO:\'ES Y ADUEJmiOS. 

Estos semipronombres siruen de pronombres possessiuos mio, tuyo, suyo, nues­
tro, vuestro, compuestos con los nombres: de los quales se suele dezir que compues­
tos con ellos tienen genitiuos de possession. 

Semipronombre de primera persona mio, es no. Plural to, nuestro. 
De segunda persona tuyo, es 11w. Plural anw, vuestro. 
De tercera persona suyo, o de aquel "i. Plural in o im, si se sigue vocal. 
Exemplificaré estos scmipronombres suponiendo que antepuestos a los nombres 

les quitan o alteran sus finales, si son amissibles. 
Esto supuesto, tlaxcalli, significa pan. Con estos semipronombres, o gcnitiuos se 

dize: notlaxcal, mi pan, totlaxcal, nuestro pan. 
llfotlaxcal, tu pan: Amotlaxcal, vuestro pan: ítlaxcal, su pan, o de aquel: intlax­

cal, pan de aquellos, o suyo. 
Pondré agora exemplos de preposiciones en esta preposicion pa11, que de ordina­

rio significa encima o sobre. 
Nopan, sobre mi; topan, sobre nosotros; 1nopan, sobre ti; amopan, sobre vos­

otros; ipanf sobre el, o sobre si; im.pan, sobre aquellos, o sobre si. 
Y porque algunos nombres, y preposiciones cmpic<;an por vocal, y estos scmipro­

nombres acaban en ella, que es o, unas veces pierden los semipronombres su o. final, 
y otras veces pierden sus vocales iniciales los nombres y preposiciones: el vso ense­
ñará quando pierden los vnos, y quando los otros; lo mas ordinario es que pierdan los 
semipronombres, aunque con la preposicion icpac preualece la o. del semipronombre 
y se pierde i. de icpac, y assi se dize nocpac, encima de mi; 1nocpac, &e: la "i. semi pro­
nombre de tercera persona no se pierde jamas, sino es que el nombre, o preposicion 
empiece por z:, por que entonces de las dos se pLicde hazer vna sola, como icmnpa, que 
es preposícion que significa a las espaldas de algo; nicampa, detras de mi; rnicampa, 
de ti; icampa, en lugar de it'campa,detrasde el; ticampa, de nosotros; mnicampa, de 
vosotros; i11úcampa, petras de aquellos, o dellos, donde se vee como la 11 de in se 
buelue en 1n, por seguirse vocal. 

Namauh, mi papel; mamauh, tu papel; iam.auh, su papel; tamauh, nuestro pa­
pel; amamauh, vuestro papel; ímam.auh, papel dellos; de amatl, papel, o libro: en los 
quales exemplos se vee como los semipronombres pierden la vocal final, por seguir­
sele otra. 

§. 2. LOS MESMOS SEMIPRONOMBRES CON VNOS COMO ADVERBIOS. 

Exemplincaré en este parrafo los semipronombres ya dichos con vnas dicciones 
que parecen aduerbios, por que importa tener noticia deltas: y sea el primero nbmá, que 
corresponde al latín met, quando se dize egomet, ipsf'1net,· tambien se dize nomatca, 
mas frequente es noma . 

. Nonomá, 1; nono matea, yo mesmo, o yo personalmente, o yo de mi motiuo, y es­
pontaneamente. Segunda persona, Mononzd, tu &c. Tercera persona, znomá, aquel. 
Pl. Tonoma, o tonomatcd, nosotros; 2. personaamonomá, vosotros; 3. persona, innb­
má, aquellos; Inomél óhualld, el de su motiuo vino, o el mesmo vino en persona. 

Muy semejante significacion tienen aunque con alguna diffcrencia ixcoyan, o ix­
cbtian, y nehuian, y se les anteponen los mesmos semipronombres, que pierden su 
final o, con ixcoyan, y ixcotian. Sing. Nixcoyan, míxcoyan, ixcoyan. Plural, Tixcoyan, 
amíxcoyan, im"ixcoyan. De la mesma manera se dize ixcotian, que es menos vsado. 
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Singular, NonNmian, yo mismo; monelutilln, tu; inehuian, aquel. Plural, Tone· 
huiün, nosotros; a IIZOnelw ian, vosotros; innehuilln, aquellos. 

El rcucrcncial de todos estos, Nomá, nomatcti, ixcbylln, ixcbtian, y nehuian es 
tzillco, como i¡z{)¡¡zi'itzhu:o, o inbmatcatztnco in Teótl tlato(lni Dios ótechntomachti· 
tico: el mcsmo Señor Dios nos vino a enseñar . 

Antcponcnsc los mes m os semipronombres a esta partícula e él, y significa, yo solo, 
tu solo &e, cuyo plural es celtin. 

Singular, Nocet, yo solo; mocel, tu solo; icel, aquel solo. 
Plural, toceltin, nosotros solos; amoceltin, vosotros solos; incelün, aquellos solos; 

y por que la n. no se pronuncia lisamente antes de la c. izceltin, aquellos solos. El re­
uercncial dcste cel, en el singular es tzin, y en el plural tz#zin; moc'éltzin, V. m. solo; 
amoceltzitzin, Vuesas mercedes solos. Y para diminutiuo con poca estima, ton, en el 
singular, y totón, en el plural; mocélton, tu solo; amocettoton, vosotros; muy de ordi­
nano es anteponerse a este cel, y su plural, ran, que es aduerbio, o conjuncion muy 
frequentc, y haze muchos officios, y entre otros es ser esclusiua como en latín tantilm, 
ran nocél, ran 1nocel, &c. {:an zceltzin in totecuiyo Dios nicnotlarotilia, a solo Nues­
tro Señor Dios tan solamente amo. . .. 

Est<.l diccion nehulln significa ambos a dos, o juntamente ambos a dos, y se le an-
teponen de ordinario los plurales destos semipronombres to, amo, in. Tonehuan, nos­
otros ambos a dos: anwnehuiln, vosotros, &c. innéhulln, aquellos, &c. Tambien se vsa 
sin semipronombre en tercera persona; nehuan ehuti, son hermanos, o hermanas; ne­
huan nemí, viuen, o andan juntos. Su rcuerencial es tzitzin, innehuantzitzin, ohulll­
mohuícaqué, ambos a dos vinieron. 

§. 3. DE LOS SEMIPRONOMBRES DE LOS VERBOS INTRANSITIVOS. 

Los semipronombres que se juntan, y anteponen a los verbos, siruen vnos de va­
riar, y significar las personas primera, segunda, y tercera agentes de singular, y plu­
ral; y otros aunque siruen a las mesmas personas, pero no agentes1 sino pacientes, y 
de datiuos. 

Los semipronombres agentes que varían las personas, son ni, yo; ti, tu; para ter­
cera persona no ay nada, basta la rayz del verbo. Plural ti, nosotros; an, vosotros; 
su n, se buclue en m, si el verbo empie<;a por vocal, y el ni, y ti, pierden su i. siguien­
dose vocal. 

Estos siruen para los verbos neutros, o intransitiuos, y tambien para los verbos 
transitiuos, o actiuos, con tal que esten compuestos con el caso paciente, o con te, que 
significa alguna persona indeterminada, o tla, que significa alguna cosa indeterminada. 
Despues declamré lo que son este te, y este tla, y de lo que siruen. Pongo exemplo 
de todo esto. 

Singular, Ninemi, yo viuo; tinemi, tu viues; nemi, aquel viue. 
Plural, tinemí, nosotros viuimos; annemz, vosotros viuis; nemí, aquellos vi u en. 

La rayz del verbo es nemi, vivir. 
Exemplo de verbo compuesto con su paciente sea xochitequi, coger, o cortar flo­

res compuesto del verbo tequi, cortar, y del nombre xóchitl, flor, que en composicion 
pierde su final tl, quando se antepone. 

Singular, nixochitequi, yo cojo flores; tixóchitequi, tu; xochitequi, aquel. 
Plural, tixochitequí, nosotros; anxochitequ'i, vosotros; xochitequí, aquellos. · 
La segunda persona plural anxóchitequí, se ha de pronunciar como si estuuiera 

escrito axxochitequí, que assi se pronuncia la n. antes de la x. como se dixo atras. 
Exemplo del te, paciente de personas en comun, sea tbnictia, aporrear, o matar 

alguna persona sin dezir a quien en particular: el verbo es mi e tia. 
l. 104 
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Sing·tlar, nitemictia, yo &c. titemictia, temictia. 
Plural, titemictüi, anternictid, temictid. 

' 

El mesmo verbo mictia, con tla, que es paciente de cosas en comun sin determi-
nar que cosa sea, significa matar algo que puede ser buey, carnero, gallina, &c. 

Singular, nitlamictia, yo &c. titlamictia, tlamictia. 
Plural, titlamictid, antlamictid, tlamictid. 
Para las segundas personas singulares, y plurales del presente de Imperatiuo, Op­

tatiuo, y Subiuntiuo en lugar de ti, singular, y an, plural se pone xí, como xicochi, 
duerme tu; xicochiclln, dormid vosotros. 

Si el verbo fuere actiuo, y transitiuo, y su paciente fuere primera, o segunda per­
sona singular, o plural, para ellas siruen otros semipronombres, que se posponen a los 
dichos agentes, y son nech, a mi; tech, a nosotros; mitz, a ti; amech, a vosotros. Ni­
mitzmictia, yo te aporreo. Tinechmictia, tu me aporreas. Namechmictia, yo os apo­
rreo. Nechmictia, aquel me aporrea; mitzm.ictia, aquel te aporrea. 

Aduiertase que los pacientes de primera persona nech, y tech, no pueden concu­
rrir con los agentes tambien de primera persona; ni los pacientes de segunda persona 
mitz, y amech, con los agentes de segunda persona, y assi para dezir yo me mato no 
se puede dezir ninechmictia, ni para dezir tu te matas no se puede dezir timitzmictia. 
Que para esto· ay otras particulas que hazen que sea el verbo reftexiuo, que pondré 
poco despues. 

§. 4. DE LOS SEMIPRONOMBRES DE VERBOS TRANSITIVOS. 

Tiene esta lengua vna cosa particular, y es quando los verbos son actiuos, es 
fuer<;a que se compongan, o con el nombre particular paciente, como ninacaqua, yo 
como carne compuesto de nacatl, la carne, y del verbo qua, comer: o con tla, que 
significa algo, y se vsa del quando no se particulariza cosa paciente, como 1titlaqua, 
yo como, sin decir que: o con te, que significa alguna persona sin dezir quien, como 
niteahua, yo riño, y este te,se vsa tambien con los nombres, para dezir que alguna cosa 
es agena sin decir cuya sea en particular, v. g. Estos nombres axcaitl, y tlatquitl, sig­
nifica hazienda; nilxca, notlatqui, mi hazienda, pero tellxca, tetlatqui, significa hazienda 
agena. Y nunca se pierde la e. deste te, aunque el nombre, o verbo empiece por vocal. 

Bueluo a los verbos aGtiuos, y digo, que quando su paciente fuere de cosa, o per­
sona particular, y que se nombra, y su nombre no se compusiere con el verbo, con todo 
esto el tal verbo ha menester vna señal de transicion que le refiera a su paciente, y 
esta señal es (e) nota de paciente singular; y quin, para paciente plural, o quim, si el 
verbo empiec;a por vocal. Pero en terceras personas de singular y plural; y en la se­
gunda del plural la c. se buelue en qui, quando el verbo empec;are por consonante, por 
que la c. no se pudiera sin mucha difficultad pronunciar como se verá en los exem­
plos, y para ellos sirua el verbq mictia, matar, o aporrear, su paciente particular sea 
totolin, aue, o gallina. Nicmictia ce totolin, yo mato vna gallina. 

Singular, Nicmictia, yo la mato, o le mato; ticmictia, tu la, o le matas; quhnictia, 
aquel le, o la mata. Plural, Ticmictiá, nosotros le, o la matamos. Anquimictid, vos­
otros le, o la matays. Qu.imictid, aquellos le, o la matan. Mal se puede pronunciar 
cmictia, o ancmictia; y por esto la c. se buelue en qui, en las personas dichas. 

Pero si las gallinas, o lo que se mata fuere plural en todas las personas se pone 
quin, por nota de transicion. Ni quinmictia, yo los, o las mato. Tiquinmictia, tu los, 
o las matas. Quinmictia, aquel los, o las mata. De la mesma manera en el plural. Ti­
quinmictid, an quinmictiá, quinmictiá. Si el verbo empiec;a por e. o i. la c. se escriue 
por qu, para que no se lea·como {.cerilla. M'quelehuia, le desseo, el verbo es elehuia, 

• 
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§. 5. DE LOS SEMIPRONOMBRES PARA VERBOS REFLEXIVOS. 

Para los ,·erbos reflexiuos ay otros semipronombres: verbo reflexiuo se llama 
aquel, que siendo actiuo, su accion no passa a paciente distincto de la persona, o cosa 
agente, sino que se reflecte en el mesmo agente, como quando decimos en romance yo 
me amo, yo me a¡;oto. Verdad es que en esta lengua muchos verbos ay reftexiuos en 
lo material de la conjugacion, y no en la significa don, como ninotlaloa, yo corro. Los 
semipronombres conjugatiuos de verbos reflexiuos son estos. 

Singular, nino, yo a mi; tinzo, tu a ti; nw, aquel a si. Plural, Tito, nosotros a nos· 
otros. Annw, vosotros a vosotros;mo,aquellos a si.Singular,M'nomictia,yomemato; 
tímomictia, tu a ti, o tu te; momictia, aquel se. Plural, Titomictid, nos matamos; an­
nwmictid, os matais; ntomJctid, se matan. 

Y si el verbo fuere reflexiuo, y transitiuo juntamente, y el paciente no estuuiere 
compuesto con el verbo, ni tuuiere el te, de personas en comun, ni el tla, de cosas: en 
tal caso se pondra la c. y qui, notas de paciente de singular, como se ha dicho; o quin, 
nota de paciente plural, y estas notas e, quí,y quin,· como tambíen los semipronombres 
de pacientes de primeras, y segundas personas nech, tech, mitz, amech, se ponen des· 
pues de ni, ti, an, como: Singular, Niato, ticmo, quimo. Plural, ticto, anquimo, quimo. 
Y si el paciente fuere plural se dirá. 

Singular, Niquinno, tiquimno, quinmo. Plural, Tiquinto, anquinmo, quinmo. Mu­
chos destos verbos tambien son reflexiuos no en la significacion, sino materialmente, 
en la conjugacion, como este verbo cuitlahuia, que siendo reftexiuo, y transitiuo sig­
nifica cuydar de algo. Nicnocuitlahuia in nopiltzin, yo cuy do de mi hijo; ticmocuitla­
lntia in nwpiltzin, tu cuydas de tu hijo; quimocuitlahuia in ipiltzin, cuyda de su hijo. 
Tictocuitlahuia in topiltzin, cuydamos de nuestro hijo; anquimocuitlahuia in amo­
Piltzin, cuydays de vuestro hijo; qui1nocuítlahula in 1mpiltzin, cuy dan de su hijo; y si 
los hijos fueren en numero plural se pondrá, quin, en todas personas, como niquinno­
cuitlahuia in nopilhulln, cuydo de mis hijos; tiquintocuitlahuia in topilhuan, cuyda­
mos de nuestros hijos. Nimitznocuitlahuia, yo cuydo de ti; tin'échmoéuitlahuia, tu 
cuydas de mi; ayllc, nechmocuitlahuia, nadie cuyda de mi. 

Si el verbo reflexiuo, y transitiuo no tuuiere paciente particular tomará te, 6 tla: 
te, de personas en comun, y tla, de cosas en comun, y estos te, y tla, se ponen des­
pues de los semipronombres reflexiuos, sin otra nota de transicion, ninotecuitlahuia, 
cuydo de personas. Ninotlacuitlahuia, cuydo de cosas. 

~· 6. DE OTRAS COSAS CONCERNIENTES A LOS SEMIPRONOMBRES 
CONJUGATIUOS. 

Aduiertase primero para todo verbo actiuo, y transitiuo, sea reflexiuo, o no lo 
sea, que aunque no toman las c. y qui, notas de transicion, si rigen vn solo caso quando 
tienen te, o tla, o el nombre compuesto: pero tomanlas quando rigen dos casos, y a 
lo menos el vno dellos esta fuera del verbo. Declarome con el exemplo del verbo 
maca, que significa dar; y rige dos casos, el vno de la cosa que se da, y el otro de la 
persona a quien se da. Si ambos casos estan fuera del verbo, basta una c. o qui, para 
ambos, como Nicmaca tlaxcalli in nopiltzín, doy pan a mi hijo. Si callo la persona 
particular a quien doy la cosa suple su falta el té, como níctemdca tlaxcalli, doy 
pan a alguno: la c. se pone por nota de transicion de tlaxcalli: si callo la cosa que 
doy suplela el tla, como nictlamaca in nopiltzin, doy algo, o de comer á mi hijo: la 
c. se refiere al caso Nopiltzbt, que esta fuera del verbo. Si callo la cosa que doy, 
y la persona a quien doy, suplen fon;:osamente ambos te, y tla, y se antepone el t'e, y 
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en tal caso no entra la c. ni la qui, como nitetlmnaca, doy algo a alguno, o algunos; 
como tampoco es menester c. ni qui, si se compone con el verbo el nombre de la 
cosa que doy, y el té tambien, que se antepone, como nitétlaxcalmaca, doy pan a al­
guno, o algunos. Pero si no se pone té, entrará c. o qui, como Nictlaxcabnaca in no­
pilisin. Pero estas c. y qui, son incompatibles con qualquiera verbo que tenga los 
semipronombres pacientes de primera, y segunda persona singular, o plural, que son, 
nech, tech, mitz, amech, aunque el verbo rija dos casos, y el de la cosa este fuera del 
verbo; y assi se dize nimitzmaca tlaxcalli, te doy pan: y no nicmitzmaca tlaxcalli. 
Verdad es, que si el paciente que esta fuera del verbo fuere plural, que por nota de 
transicion pedia quin, pierde su c. y queda el in, con los dichos semipronombres pa­
cientes de primera, y segunda persona, como xinéchimnaca in mototolhulln, nimitzim­
pielis,· dame tus gallinas, te las guardaré. Segundo, nota a cerca de aquellos semipro­
nombres agentes, y conjugatiuos, ni, ti, ti, an, que con ellos se suple el verbo sustantiuo 
sum, componiendolos con los nombres: sirua de exemplo el adjectiuo qualli, bueno. 

Singular, Niqualli, yo soy bueno; tiqualli, tu eres bueno; qualli, aquel es bueno. 
Plural, tiqualtin,somos buenos; anqualtin, soys buenos; qualtin, son buenos aquellos, 
y aunque no se aya de suplir el verbo sum, por auer otro verbo, a quien se refiere el 
nombre, con todo esto el nombre toma estos semipronembres, si se habla de primera, 
o segunda persona como nixolopUli ninocuepa, me bueluo tonto; tixolopttin titocuepél, 
nos boluemos tontos. Timochintin tlaltipactitlactl titlatlacoanimé, todos los hombres 
somos pecadores. De aqui es, que sirue de vocatiuo el nombre con ti, de segunda per­
sona para singular, y con an, para plural, como xihullllduh in tipiltontli, o piltontle, 
ven aca muchacho; xihulllhuilln in ampípiltotontin, o pipiltotóntine, venid a ca mu­
chachos. 

Muy frequentemente concurren estos semipronombres con los otros de arriba de 
genitiuos de possession; y se anteponen estos conjugatiuos a aquellos, como nimopil­
tsin, yo soy tu hijo; niipiltsin, yo soy hijo suyo; namopiltzin, yo soy vuestro hijo; 
m·mpiltzin, yo soy hijo de aquellos. Tinopiltzin, tu eres mi hijo; annopilhuan, soys 
mis hijos; nitétliicauh, yo soy esclauo de alguno. 

CAPITULO QVINTO 

DE LOS PRONOMBRES SEPARADOS. 

P RONOMBRES separados se llaman los siguientes, por que se vsa dellos separa­
dos de los verbos, nombres, y preposiciones, a distincion de los semipronombres 

del capitulo passado, que siempre se componen con otras partes de la oracion. 

§. l. DE LOS PRONOMBRES DE PRIMERA, SEGUNDA, 
Y TERCERA PERSONA. 

El pronombre de primera persona Ego, yo, es Né, y Nehud, y Nehulltl. Tehul'ln, 
ytehuantin,Nosotros. Tu, Té, ytehuá, y tehuatl. Anzehuan, y amehullntin, Vosotros. 
Pronombres deis. ea. id. y ipse. ipsa. ipsum. Yé, y yehud, y yehuatl. Plural, yehuan, y 
yehuantin. 

Los primeros, né, té, yé, no se vsan sino es sigui endosele algun nombre, o verbo; 
Y assi si vno pregunta, quien ha hecho esto? no se suele responder né, solamente, sino 
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nehud, o nNwütl, o ne onicrlúu/J, yo lo he hecho; ne nitlatlacoüni, yo pecador. Los 
segundos, nNwd tiJ/wd, yiJ/uul, no son tan vsados como Jos terceros, nelwiltl, tehuatl, 
yNwatl. · 

A cerca del )'é, ele tercera persona se note que se vsa muchas veces com:o de ad­
uerbio en contraposicion, y contradicion de otra cosa, como se entenderá con este 
exemplo. Diccme vno que yo le he aporreado, y rcspondole, ca /uno onimitzmictl, ye 
tNuu1tl, otinéclnnictl, yo no te he aporreado, sino antes, o al reues tu me has aporreado. 

/lcá, alguno: dizcse de personas. Plural, aclnné, algunos. ltld, algo, alguna cosa. 
No tiene plural por decirse de cosas inanimadas. En algun caso se le puede dar plu­
ral acomoclanuolo a personas: como cuix titlltme in titlacatotóntin ú-z titomahuiztilil­
lanl? Por ventura somos algo los hombrecillos, que pretendemos ser honrados. 

Inzn, es pronombre demostratiuo que significa esto, esta, esta cosa, como in'in 
wlli, esta casn: illín piltóntli, este muchacho. Su 'in final pospuesto a los verbos sig­
nií1ca lo mcsmo; como c'ono ne!wiltl, o amo ne oniqu'tcuilo in, no he escrito yo esto. 
Su plural es el mesmo inin /y mejor es inlque in, como Huelnechtequipachoa in'ique 
in pzpiltotóntin, mucha pena me dan estos muchachos. 

Invn, significa esso, essa, essa cosa, como inon calli, ca anto te mocal, ca incal inl­
que in icnutlilcatzit.sintin. Essa casa no es tuya, es des tos pobrecitos. Esta oracion tiene 
sentido perfecto sin verbo ninguno: que no lo es aquel ca, repetido dos veces, sino que 
es vna conjuncion causal parecida en la significacion al ca Espaflol de que se vsaua en 
tiempos passaclos, y este ca Mexicano las mas vezes sirue de dar emphasis a lo que 
se afirma, o niega; y por ser tan frequente en esta lengua, lo he querido declarar aquí. 
El plural de inon, es el mesmo inon, alguna vez; pero mejor es inzque on, essos, o 
essas, como xiquimnecnhu'itequi inzque on pipiltotrmtin, a<;ota a essos muchachos. 

El in de inin, y el on, de imm, pospuestos al pronombre yé, yehua, yehuatl, le dan 
la mesma significacion que tiene inin, y inon, yehuattin, este: yehuatlón, esse. Plural, 
yelutilntin in, yehumztin on, estos, essos. 

Esta partícula in, es freq uentissima en esta lengua; algunas veces parece que no 
sirue sino c.le ornato. Pero Jo ordinario es que seaarticulo singular, y plural, como in 
calli, la casa; in pzj:n'ltolóntin, los muchachos. Otras veces esrelatiuo como qui, quae, 
quod en singular, y plural, como .Quin motlarOtilia in totecuiyo Dios in qualtin tlaca 
in quimotlayecoltilid / ama Dios a los buenos hombres que le siruen. El primero in, 
es articulo, y el segundo es rclatiuo: y sí clixere, QuinmotlarOtill'a in totecuiyo Dios 
in quinzotlayecoltilid, ama Dios N u estro Señor a los que le sir u en; el in, segundo síg· 
níficará los que. 

§. 2. DE LOS INTERROGATIVOS DE QUIS, Y QUID. 

El interrogatiuo de quis, quae, hablando de personas como el castellano quien, 
es, ac, y ilquin: su plural es aqul.qué, quienes, como aquin ohualléi? quien ha venido? 
aquzque ohuallaqué? quienes vinieron? ac nehuatl? quien soy yo? ac tehuatl? quien 
eres tu? llquin in? quien es este? llquin on? quien es esse? ilquzque in? quienes son 
estos? llqzt'ique on? quienes son .essos? 

Para decir- quienes somos nosotros, quienes sois vosotros, se puede decir, ac U­
huantin, ilc amehuantin: o se interpondran los semipronombres conjugatiuos de plu­
ral ti, y an, en el aquzqué, como ac tzqué,- ac am'iqué, y no aqulque,tehuantin, ni aqul­
que ame!-utilntin/ por que el aqu'iqué, es tercera persona, estando solo. 

El interrogatiuo latín quid, y el castellano que, o que cosa, es tle, o tlein, y el tle 
tiene sal tillo, si se le sigue consonante, como tle taxtica? que estas haziendo? tlein tic­
¡zequi? que quieres? Dícese de cosas inanimadas, aunque algunas vezes se puede apli­
car a cosas animadas, y a personas, y darle plural, como titlein? que eres tu? y en 
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plural. Títle~que in tin.entlacatotontin? Que somos los ho_m~rec~llos de no na.~a? Si al 
tle, se sigue vocal de ordinario no tiene saltillo, como tle te ~hualld? a_ que v m o_: . 

Aduiertase por regla general de todos los pronombres mterrogatmos ac, aqum, 
y tlein, y para todos los aduerbios tambien interrogatiuos, que para serlo ~an de es­
tar al principio de la oracion, por que si se les antepone algo dexan de ser mte~roga­
tiuos, como amo nitlein, o iinitlein, yo no soy nada; atitlein, tu no eres nada; atle, Y 
atlein nada o no es nada; atitlelqué,no somos nada, y es esto tanta verdad, qu~con solo 
antep~nertds el in pierden el ser interroga tinos: y assi in aquin, quiere dez1r el que; 
inaquiqué, los que; in tlein,Io que, como atle ipatiuh intlein ticclz1hua, no vale nada lo 
que hazes; nictlat;Otla i1t aquin nechtlat;otla, amo al que me a:na. . . 

El reuerencial de todos estos pronombres es tzin, para smgular, Y tzltzuz, para 
plural, como tehuantzin, V. m.; amehuantzitzin, vuesas mercedes; iníntzz:11, ~nontzin. 
Tleln ontzin? que es esso? Plural, intque in tzitzin, estos; inlque on tzllzm,_ essos. 
Carecen los Mexicanos del pronombre demonstratiuo, ille, illa, illud, dicenlo por circum­
loquio, quando la persona, o cosa, se puede ver y se muestra: in nec_hca e~, o in népa 
ctl, el que, o lo que esta acuUa; y sino se vee se suple con yelzuatl, 1s, vel1pse. 

OAPITVLO SEXTO 

DE LAS PREPOSICIONES. 

moDAS las preposiciones desta lengua piden componerse o con nombres, o con 
~ i." verbos, o con semipronombres de possession no, mo, &c .. 

§. l. DE LAS PREPOSICIONES QVE SE COMPONEN 
CON SEMIPRONOMBRES. 

Algunas preposiciones ay que nunca se componen inmediatamente con nombres, 
sino siempre con los semipronombres de possession; y teniendo los de terceras per­
sonas, singular í. y plural in, pueden seruir tambien a los nombres fuera de composi­
cion. Estas preposiciones son cinco, pal, pampa, huiln, tloc, 1-cmn,pa. 

Pal, significa por, y mediante, como rnopal nitlaqua, por ti como, me sustento por 
tu medio, y con tu ayuda; ipal nitlaqua in not"écuiyo, corno, y me sustento mediante 
mi amo. Esta i. semipronombre de singular, y el in de plural, refieren las preposicio­
nes a los nombres a los quales siruen. Y por que el reuerencial de todas las preposi­
ciones es tzini:o, de aqui es, que hablando de Dios se dize, ipaltzinco tinem .. t in Tote­
cuíyo Dios (per Deum viuimus) y Dios se llama ipalnemoani, por quien se viue, el 
que da vida. Iurando los Indios dizen ipaltzinco in Dios, por Dios. Significa taro­
bien esta preposicion, por amor, por respecto, como mil mopaltzínco xinechmopale­
huili, ayudame por tu vida, por tu amor, por quien tu eres. Pampa,propter, con esta 
preposicíon se da la causa, y razon de algo. Significa tambien por respecto, por amor, 
y por reuerencia de alguno como mopmnpa nícchihuaz in, por tu amor, y respeto 
haré esto: ma 1pampatzinco in Totecuiyo xinechmotlaocolíli, por amor y reuerencia 
de Nuestro Señor hazme..bien. Ma nopampa xicmotlatlauhtili in Totécuiyo, ruega 
por mi a nuestro Señor. Tépampa nitlatzaqua, lasto por otros. Tle ipampa tinech­
ahua? cuíx 1pampa in nicnotlacatl? Por que me rifles, por ventura por que soy pobre? 

J 
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Rcspondcní. el otro: Ca<'tmo ipampa 01l," ca r.auípmnpainictitlatziuhqui,noporesso, 
sino por que eres floxo; ipampa in, vcl ic ipampa nimit.scVma, por esto, por esta 
causa, y razon te riño. 

/luan significajunto,y en compañia de otro, 111ohuan niaz iré contigo, en tu compaA 
1'1ia; 1;¡/tuilnt:::inco tipo/mi in itlzuicac tlacatzitzintin, pertenecemos, o estamos dedica­
dos, o hemos de estar en compañia de los moradores del cielo. Tehuau onitlac11lJPilhuí; 
he recibido bien en compañia de otros, he participado del bien que se daua a otros. 

Tloc, iuxtlt, apud: notloc, par de mi, junto a mi. Tétloc, teniihuac ninemi, viuo 
con otros, en casa agena, y por que hay una partícula pa, que se arma sobre esta, y 
otras preposiciones, con esta significa, de la parte, y van da de alguno como motlocpa 
uinoquetza, me hago, y pongo de tu parte, y vando, fauoresco tu causa. 

Jcampa significa de tras a las espaldas de algo: con ella pierden su o. los semi pro­
nombres, como 1/icampa, de tras ele mi, y tambien en mi ausencia; icampa in tepétl, 
clctras del monte, o sierra. Tél.campd niteclticoUoa, mormuro de otros en ausencia. 

§. 2. DE LAS PREPOSICIONES QVE SE COMPONEN CON NOMBRES. 

V nas preposiciones ay que se componen con nombres, y a este compuesto se pue­
den tambien anteponer los semipronombres dichos. Estas preposiciones son las si­
guientes, e, co, can, 11, yiln, tld, nilt, nlllco, teuh. 

Aduiertase que en esta composicion de nombres, y preposiciones, preceden los 
nombres; y para componerse pierden sus finales tl, tlí, li, in, y los nombres verbales 
acabados en e, qui, y los que tienen terminacion de pretcritos que corresponden a los 
participios latinos en ans, y ens, y los nombres possessiuos acabados en huti, é, tJ, to­
man la ligatura ca, de la manera que se clixo arriba en el capitulo segundo, en el pa­
rrafo de la quarta declinacion. 

Las preposiciones c. y e o, significan en, o dentro de algo, la c. se compone con los 
nombres acabados en tl, y la co, con los que acaban en tli, li, in, como de ithuicatl, 
que es el cielo se dize ilhuicac, en el ciclo; oztotl, cueua; ostóc, en la cueua; comitl, 
olla; con-zic, en la olla. Exceptuanse los nombres monosyllabos acabados en tl, que ni 
toman c. ni co, sino otras preposiciones; pero tlétl, el fuego, tomaco,tléco,en el fuego. 

El co, se compone con los nombres acabados en tli, ti, in, quitadas estas finales 
como toptti, cofre; tOpeo, en el cofre; lUatli, nao, o canoa; acalco, en la nao; taniUli, 
espuerta hecha de palmas¡ tanaco, en la espuerta; tzonhuaztli, la<;o; tzonhuazco, en 
el la<;o. 

N al, y niilco, se componen solamente con el nombre atl, agua; anal, vel liniilco, 
allende el río, o mar, o de la otra parte del río. Componese tambien nat, con algu­
nos verbos, como niiltona, hazer claro por todas partes, estar traspassado de luz, y 
trasparente; natqu1ra, traspassarse, o penetrarse alguna cosa. 

Las preposiciones, n. y yan, se componen con solos verbos, como se verá en el 
tercer libro. 

Can, significa lugar de lo que significa aquello conque se compone; y se compone 
con verbos, con nombres verbales, con adjectiuos, y con nombres possessiuos acaba­
dos en lwá, é, tJ, como de qualli, y yectli, que significan bueno; se dize qualciin, yéc­
can, lugar bueno. Qualcan nicá, estoy en buen lugar; amo qualcan nican, no es buen 
lugar este. De Téellelquíxti, verbal, cosa que recrea; tetlamachtí, tecuittontJ, que sig­
nifican casi lo mesmo, y son verbales. Teellelquixtlclln, téttamachtkan, tecuittóno­
can, lugar ele recreacion, y de alegría. De michin, pescado, sale michud, dueño de 
pescado; michuaclin, Mechoacan lugar donde ay dueños de pescados, y por que ahuá, 
que significa dueño del agua, que se llama atl, y tepehuá, que significa dueño del monte, 
o sierra que se díze, tepett, se toman por morador del Pueblo, o Ciudad, de aquí es 
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que ahuaclln tepehuiican, quiere dezir por las Ciudades, o de Ciudad en ~iudad, ~e 
Pueblo en Pueblo: y con esta preposicion clln, no toman tales nombres la hgatura ca, 
como suelen, qui<;a por euítar la cacophonia de dos ca, ca. 

La preposicion tld, compuesta con el nombre, significa lugar que abunda ele aque­
lla cosa que significa el nombre, como de tétl, la piedra; tétla o tetétlti, donde ay mu­
cha piedra, pedregal. De qudhuitl, el arbol; quduhtlti, donde ay muchosarbo~es, bos­
que. De xóchitl, flor; xóchitla, y xoxóchitlá, jardin de flores, en el tld, ay saltlllo. 

El téuh, no es tanto preposicion como aduerbio de semejan<;a, y significa lo que 
en latin, velut, instar: pongo exemplo en chlllchihuitl, esmeralda, y enquetzalli, plu· 
ma larga, verde y rica: como amo iz tlalticpac tocenchllJz;cltll!chiuhtet~h, ~itete1-rzíco, 
tixaxámllnico, quetzaltéuh tzpopoztequico, ttpapatidJ, no tenemos hab1tac10n eterna 
en este mundo, a manera de esmeraldas hemos venido a quebrarnos; y a manera de 
quetzales, hemos venido a quebrarnos, y deshazernos. 

§. 3. DE LAS PREPOSICIONES QVE SE COMPONEN 
CON SEMIPRONOMBRES, Y NOMBRES. 

Estas son, pan, tlan, ca, tech, lude, tzllhm, nepantld, nahuac, icpac. 
Pan, significa en, y sobre, como de tllllli, tierra; tlalpan, en el suelo; tlc'ltlacólli, 

pecado; tlatlacúlpan, en pecado; nopan, en mi, o sobre mi, o en mi tiempo. ¡}fll itla 
mopan 1'1'l0chiuh, tnll motlatlacolpan tinzic, velmll :;,pan tünic in nzotlatlacol, no sea 
que te suceda algo, no sea que mueras en tus pecados. Amo impan ómochiuh in y e~ 
huecauh tlaca in tldn axcan topan mochihua, no sucedí o en tiempo de los antiguos, lo 
que sucede agora en nuestros tiempos. Ma nopan ximotlr.ltólti, hable V. m. por mi, 
interceda por mi. !pan ónicalaquito, entré en su casa, o en su aposento, o donde el 
estaua, iUle ipan tinechitta, en nada me miras, idest en nada me estimas. 

Tlan, significa apud, iuxta, ínter, infra, in. Notlan ximotlali, sientate junto a mi. 
Con los nombres se compone de ordinario con la ligatura, ti, como nocaltitlan,junto a 
mi casa; de callí, la casa; Vzuititlan, entre las plumas; deUtuítl,pluma; ma icéhual!O­
títlantzinco iecauhyotitlantzhzco ticalaquican in ilhtticac cihuapilli. Entremos deba­
xo de la sombra de la Reyna del cielo, de cehuallotl, y ecauhyotl, la sombra. Muchas 
veces se halla esta preposicion tlan, compuesta con los nombres sin la ligatura, ti, 
como de atl, el agua; atlan, en el agua, o junto al agua. Nocxitlan, a mis pies, o entre 
mis pies·, mocxitlan ninotlanquaquetza, me arrodillo a tus pies, de icxitl, el pie. 

Ca, con los nombres toma ligatura ti, su ordinaria significaciones de instrumento, 
como de tétl, piedra, tetica ónicmótlac ,le tire con vna piedra: de quahuitl, palo, qua u h­

. tic a ónic-huUec, le di con vn palo; y fuera de composicion se puede dezir ica tetl, zca 
quahuitl, con piedra, con palo; con el nombre ilhuitl, dia, y juntamente con los nombres 
numerales significa en el espacio de los dias que cuenta el numero, como yeilhuítíca 
omozca!Uzino in totemaquixt1.catzin, al tercero dia resucito nuestro Saluador, nahuil­
huitica, al quarto dia; de yei, tres; nahui, quatro, y doblando la primera syllaba del 
numero significa cada tantos días, como yeéilhuitica, cada tres días; nanahuílhuitica, 
cada quatro dias; miitlatlaquilhuitica onnanahuitica, de catorce en catorce dias: cii­
caxtoltica, de quince en quince dias; cecempohualtíca, de veinte en veinte días. 

Tambien los numeras compuestos con esta preposicion ca, significa tantos reales, 
quantos vale el numero, como cetica xoch'iqualli oniccouh, he comprado vn real de 
fruta; ometica, dos reales; yeitica, tres reales; nahuítica, quatro reales, &c. 

Esta preposicion ca, no significa dentro, ni, en; y el exemplo caxt1camani in atl, 
p:opiamente significa el agua :stá contenida del caxete, o con el caxete, porque te­
mendola el caxete dentro de stle da figura de cosas que piden este verbo maní que 
significa estar cosas llanas. , ' 
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Ca, con los semipronombresse buelue en romance, de, por, mediante; como noca 
tilzuetzca, tu te ries de mi; moca ninoclzUwa, cuydo de ti, o te socorro; y sin verbo se 
dize tambien, ayüc noca, nadie me Ül.vorece, nadie me socorre; y assi como se dize 
ma ipaltzinco, y mil ipampatzinco in totecu(vo xinechmopalehuili, por Dios, y por 
amor de Dios ayudame; assi tambien se puede dezir: ma icatzinco in Totecuiyo, 
Otlica, por el camino, en el camino, de otli, el camino~ y no se puede dezir con liga­
tura ti Mica. 

Tech, su primera y propia significaciones, en, quando alguna cosa esta inhaesiue, 
pegada, o encorporada, o junta con otra, como motech ci'l ce hueitlatlacolli, en ti ay 
un gran pecado; 110techtlallli ce cihuátl,yece aic itech onacic, me achacan vna muger, 
pero nunca he llegado a ella; 11zotech polmi in, a ti pertenece esto; ytechtzinco nic­
pohua in totecltl)'o Dios in ixquich notlachihual, a Dios Nuestro Señor ofresco, y de­
dico todas mis obras. Con el pa, o copa, armado sobre esta preposicion, se significa 
de ordinario el, de, castellano, como itechpa, ve! Uechcopa nitlatoz in teotlaneltoqui­
liztli, hablare de la fe, o acerca de la fe. ltechtzinco, vel itechpatzinco, vel itechcopa­
tzinco in Totemaquixtlclltzin hulllquit;aya in íxquich ilhuicac áhuillcilyotl, de nuestro 
Saluador salia toda la fragrancía del cielo. 

preposicion tech, se compone con los nombres mediante esta ligatura tí, co­
mo de quahuitl, arbolo madero; quauhtitech,en el madero; dequauhnep(mólH, Cruz; 
quauhnepanoltitech, en la Cruz. Sírue esta preposicion tech, para varias frases, que 
se pueden ver en el vocabulario verbo tetech, como tetech ninoxicoa, tengo embi~ 
dia de otro. 

Huíc, y con el pa, ltuicpa, y con copa, huiccopa, significa, hazia, y contra; erga, 
y aduersus, nohutc, vel nohuícpa xihullllachia, mira aca, hazia mi; inhuicpa onino­
máquixtt in noyüóhuiln, me he librado de mis enemigos; ihuictzinco, vel ihuicpa­
tzin(O, vel ihuiccopatzinco xbnocuepa in Totécuiyo Dios, bueluete a Dios, hazia Dios. 
De la comida que da en rostro a vno, se dize nohuic ehua inin tlaqualli, me da en 
rostro esta comida. N o tese la frase siguiente con el verbo refiexiuo nínoquixtia, anw­
huic 11Inoquixtia, cumplo con mi obligacion para con vosotros, esto dize el que amo­
nesta, o enseña a otros, y duda si ha de aprouechar. Esta preposicion no .,se compone 
con nombres; sino es que tenga ya otra preposicion, y mas con los que ya tienen pa, 
y copa, como ilhuicacpahuíc, vel ilhuicaccopahuic, hazia el cielo. 

T zalan, entre; Totzillmz nemi in llquin temac techtla~a, entre nosotros vi u e el 
que nos haze traicion. Quáuhtzalan, entre arboles; añadiendo vntli, quauhtzalantli, 
camino, o senda entre arboles; caltzalan, entre las casas, y caltzalantli, calle entre 
las casas; tepetzillan, entre montes. 

Nepantlti, (con sal tillo final) en medio, quauhnepantlél, en el medio de los arboles 
del bosque. Tlalnej>antlti, es nombre de vn Pueblo, como sí dixera en el medio de la 
tierra; anepantld, en el medio del agua; ilc nehuil!l innican amotzalantzinco, amo· 
nepantllitzínco mzrzeclmwyéyántlalilid? quien soy yo que aquí me days assiento en­
tre vosotros en medio de vosotros? Notese esta frase, tetzlilan,.tlmepantla tin.emi, vel 
tim.oiecatinenu', eres malsín, y reboltoso, siembras chismes entr~ otros. 

Nahuac, apud, iuxta, synonymo de tloc, y suden juntarse; nonahuac,junto a mi, 
conmigo. Tetloc,t'énilhuac ninenzi, viuo con otros. Quáuhnahuac, cerca de los arbo­
les, nombre de vn Pueblo que llaman los Españoles Cuernauaca; ilnilhuac,junto al 
rio, o a la mar a la costa; nocalnllltu.ac ,junto a mi casa. Destas dos preposiciones tloc, 
y nahuac, se forman dos nombres de Dios, tloque, nahtuiqué. Aquel apudquem sunt 
omnia, o qui est iuxta onmia. 

Icpac, sobre, encima, pierde su i. con los semipronombres, y con los nombres se 
junta mediante la ligatura ti, nocpac, sobre mi, sobre mi cabe¡;a; quduh~icpac, s9bre, y 
encima del arbol; tepeticpac, sobr.e el monte, o sierra; tlalticpac, sobre la tierra; de 
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tlnlli, la tierra; y ai'iadiendo vn tli, tllllticpactli, orbis ter rae. No tese esta frase muy or­
dinaria, teíxco téicpac nemi, vel éhua, aquel se descomide con otros; ixtzinco, üpac­
tzínco otínenque in ipalnemoani Dios, hemos perdido el respecto y offendiclo a Dios, 
por quien se viue; teixco téicpac nitlachia, veo a las personas, miroles a la cara. 

§. 4. DE PREPOSICIONES COMPVESTAS. 

No pone el Padre Antonio del Ríncon en su Arte mas preposiciones que las dichas, 
dexa otras por ser compuestas de las ya referidas, y de nombres; con todo esto con­
uiene ponerlas, por que siruen como si fueran simples: y corresponden a las latinas 
simples, y son las siguientes: 

Ixco, ixpan, ixpampa, ixtlan, ixtld, Uic, tzintlan, tépotzco, cuitlapan. 
Las que empie<;an por ix, se componen del nombre "ixtli, que significa cara, y haz 

de alguna cosa; y los semipronombres con ellas pierden su o, y como estas preposi­
ciones es tan compuestas de preposiciones simples, y nombres, raras vezcs se compone 
alguna dellas con otros nombres, sino que ordinariamente se componen con los semi­
pronombres; y teniendo los de tercera persona singular, y plural, siruen tambien a 
qualquiera otro nombre, sin componerse con el. 

Jxco, en la cara, o en la sobre haz, y superficie; atlixco, encima, o en la superficie 
del agua: assi se llama el pueblo que los Españoles llaman Atrisco. Mixco ca inyao­
yótl in necahliztli, en tu cara está la guerra, idest eres muy entendido en cosas de 
guerra; a mixco mocpac tomnati, no sabes a tu cara, ni a la cima de tu cabe<;a; quie­
re dezir, eres vn tonto. Vease arriba en la preposicion icpac: tlaíxco, en la sobre haz, 
o en la delantera de algo. El tla, es semi pronombre, que sir u e quando no se pone nom­
bre particular, ni té, de semipronombre de personas en comun; tlaixco cti, esta enci­
ma, sin dezir de que. 

Jxpan, ( coram en presencia) delante; componese de ixtli, y de la preposicion pan; 
nixpan, delante de mi, en mi presencia; amixpantzinco ónihulllld, he venido delante 
de V. mercedes; téixpan, delante de persona, o personas: y técenúxpan, delante de 
todos, en publico; tlaíxpan, delante de algo. 

Jxpampa, de delante: la preposicion ixpan con el pa, que muchas vezes significa 
mouimiento de algun lugar; níxpmnpa tehua,oticholoa/ te partes, y huyes de mi pre­
sencia, de delante de mi. Tlatlacoanie ixpampatzinco téhuatinemi, ticholbtinemi in 
Totecuiyo; ma y e ixpampa xehua xicholo in tlacateco!Otl, íhuan in tlatlacolli. Pe­
cador andas huyendo de la presencia de Nuestro Señor, no huygas sino de la del De­
monio, y del pecado. 

lxtlan, y ixtlá, delante, delante de los ojos de alguno, en su presencia: en los ra­
zonamieatos de los antiguos Mexicanos es frequente esta frase; ran tl.xtlan, totentlan 
conmoquixtilia in tloque, nahudque iniahuiaca in itzopelíca in iyamanca, ran techon­
m'tnecuiltilia, Dios no haze sino hazer passar su fragrancia, su dulc;ura, su blandura 
por delante de nuestros ojos, y de nuestros labios; y no es mas de hazernos oler estas 
cosas: quieren dezir, que por breue espacio nos da a go<;ar de bienes de la tierra. De 
ambas preposiciones íxtlan, y ixtM, se vsa raras veces, y menos del ixtld, el qual haze 
el Padre Molina synonymo de ixpan; pero mejor es dexarlo, que no vsar del fuera 
de su lugar. 

!tic, dentro: otros dizen 'Uec, porque se compone de la preposicion c. y del nom­
'ttitl, o Uetl, que es lo mesmo, y significa vientre, o barriga: con los semipronombres, 
o pierden ellos su o. o esta preposicion su inicial, i. no tic, o nltic, dentro de mi. Tez­
tícmotlachialtia in Totécuiyo Dios, Nuestro Señor mira en el interior de las personas; 
Tlatic, dentro, sin dezir de que; tlaticcd, esta dentro; 'itictzinco izcem'tcac ichpochtli 
omonacayótltzino in totemllquixt'tcatzin, en el vientre de la siempre Virgen encarnó 
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Nuestro Salntdor. El pa, y copa, junto con esta preposicion significa mouimiento de 
lugar, como zticpatzinco ulzualnzoquixtí, salio de su vientre: tllllli Uic, dentro de la 
tierra; iU/ltic, dentro del agua; ilhuicatlttic, dentro del ciclo. Componese con calli, 
la casa; calltic, dentro de casa; teopancalltic, dentro de la Iglesia; de teópancalli, Igle­
sia; tepel.tic, valle, o quebrada de sierras. 

Tcpotzco, cletras, a las espaldas; de tcjJotztli, espalda, trasera; y la preposicionco; 
notcpotzco, de tras de mi; it epotzco in tepetl, de tras del monte o sierra; caltepotzco, de­
tras de la casa; tlatepotzco, detras: sin dezir de que. Esta preposicion, y la siguiente 
son synonimos de icampa. 

Cuitlapan se junta con los semipronombres, y significa a las espaldas, es del nom­
bre cuitlapantli, espaldas; quitado el tli final, queda pan, que sirue de preposicion, 
sin añadir otra. Porque quando quitado el tli, final del nombre, quedan pan, tlan, tech, 
aunque sean radicales del nombre: siruen tambien de preposiciones, como caltechtli, 
significa la pared, y caltech, en la pared. Nocuitlapan, mi trasera, y tras de mi, a mis 
espaldas; xil!alltli, significa vientre, quitado el tli, quedaxillan, cuyo lan es en lugar 
de tlan, porque quando dos ll. cogen en medio vna t. esta t. se suele perder: y assi 
noxill an, significa mi vientre, y en mi vientre; y de nuestra Señora se dize, que ltic­
tzincv, ixillantzinco onwnacayótítzino in Toténtilquixt'iciUzin, en su vientre se encarnó 
Nuestro Sa1uador; zxillampatzinco ohualmoquixtí, salio de su vientre. 

Aduiertase que el Padre Antonio del Rincon en el capitulo de las preposiciones, 
de todas ellas dize, que significan tambien in, per, de, ad: quiere dezir, que despues 
que el nombre tiene su preposicion verbigracia icpac, o tlan, como oztotipac, encima 
de lacueua,y se llamaassi vn pueblo,de óztótl, cueua; y quáuhtitlan, que es nombre de 
otro pueblo, y significa junto al arbol, o arboleda, de quáhuitl, arbol: no son menes­
ter otras preposiciones para dezir en Quauhtitlan, a Quauhtitlan, por Quauhtitlan, de 
Quauhtitlan, por que bastan los verbos de estar, ir, passar, y partir. Verdad es, que 
el pa, pospuesto a las demas preposiciones sudé denotar mouimiento de lugar, como 
ilhuicacpa hualmotemohuiz in Toremaquixtlcatzin, del cielo baxará Nuestro Salva­
dor; aunque basta dezir ilhuicac hulibnotenwhuiz; pero mas se esprime con el pa, 
aquel rnouimiento, y partida del cielo. 
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LIBRO SEGVNDO. 

DE LOS VERBOS Y CONJVGACIONES. 

OAPITVLO PRIMERO 

DE ALGUNAS ADVERTENCIAS ACERCA DE LAS CONJUGACIONES. 

E N este Capitulo se repetiran succintamente algunas cosas declaradas en el pri­
mer libro, y sea lo primero, que todas las vocales finales de los plurales de los 

verbos tienen saltillo, como se dixo en el primer Capitulo del libro primero,y en solo 
esto diffieren algunas personas plurales de otras singulares; como nemí, aquel viue: 
neml, aquellos viuen. Las vocales vltimas de los verbos en el numero singular, si no 
tuuieren sal tillo tendran pronunciacion muy breue, que no se puede dar a entender por 
escrito; sino que es menester oyr pronunciar estos saltillos finales, y vocales finales 
breues a los naturales. 

Segundo se aduierta, que en esta lengua, como en todas las demas ay verbos neu­
tros, y actiuos, que llamaremos muchas vezes transitiuos, por que traspasan su accion 
a otra cosa, o persona, como a paciente. Ay verbos reftexiuos, que aunque sean ac­
tiuos, su accion no passa a otro paciente distinto del agente, como quando en ro­
mance se dize: yo me amo, yo me mato. Y ay verbos que son juntamente refiexiuos y 
transitiuos. 

Si el verbo transitiuo tuuiere por paciente persona, o personas en comun, sin cle­
zir quien, ni quien no, se le antepone fe, que es semipronombre; y si su paciente no 
fuere de personas, sino de otras cosas en comun, se le antepondrá el tla semipronom­
bre; verbigracia, el verbo Pahua, que significa contar, es transitiuo, por que quien 
cuenta, algo cuenta, o personas, o otras cosas. Si fueren personas, se dirá: ni te poluta,· 
y si fueren otras cosas se dirá: nitlapohua, yo cuento. 

Si el verbo transitiuo tuuiere por paciente alguna cosa, o persona particular que 
se nombra, como quando digo, que cuento gueuos, que se llaman totoltétl, entonces, 
o este nombre se compondra con el verbo, como nitotoltépohua,· o estará fuera del 
verbo, como nicpohua in tótoltétl, cuento los gueuos. 

Supuesto todo lo dicho, y que las personas singulares, y plurales se differencian 
con los semipronombres conjugatiuos, de los quales se trató en el capitulo quarto §. 5. 
y 6. del primer libro, digo, que los verbos neutros, y los actiuos compuestos con re, o 
tla, o con el nombre particular paciente, se conjugan, y varían sus personas de la mes­
ma manera, y con los mesmos semipronombres, que son, ni, yo; ti, tu; no ay para ter­
ceraspersonas: ti, nosotros; an, vosotros; verbigracia, nemí, que significa viuir. 

.. 
r 



r 
423 

Singular, Níncmf, yo Yiuo; tinemf, tu viues; neml, aquel Yiue. Plural, Tinemf, 
viuimos; annemi, viuis; uemí, vi.uen. 

Singular, Nitépólma, cuento personas en comun, &e; titepohua, repohua. Plural, 
Titepólwd, antepoluu1, tépo!wéi. 

Singular, Nitlafolma, cuento cosas en comun, &e; titlapólma, tlapohua. Plural, 
Titlapolmd, mztlaf;ólntd, t!aprHwá. 

Singular, J.VitiJtoltépolzua, cuento gueuos; titótoltépohua, tiJtoltépóhua. Plural, Ti· 
tütolté polzud, antot o !té póhua, t lJI oltétolmd. 

Si el verbo cmpe~are porvocal, comoümfqui, tener sed, lossemipronombres per­
deran su i. y el an; bolueran su 1t. en m. corno: 

Singular, Nümfquí, tengo sed, &e; tamfqui, amíqui. Plural, tiimíquí, anum'lfqul, 
amfquí. 

Si el verbo fuere transitiuo, y no se compusiere con el nombre paciente, tomará 
los mesmos sernipronombres conjugatiuos con c. o qui, si fuere singular el paciente; 
y siempre quin, si fuere plural, desta manera: 

Singular, Nic, tic, qui. Plural, tic, anqui, quí. El qui sera c. si se sigue a, o, v. 
Singular, Niquin, tiquin, quin. Plural, Tiquin, anquin, quin. 
Si el verbo fuere reflexiuo, y no transitiuo, o siendo juntamente transitiuo, estu­

uicre compuesto con el nombre, o con el te, o tla, paciente, tomará estos semipro­
nombres: 

Singular, Nino, timo, 1110. Plural, tito, rmmo, 1110. 

Si fuere el verbo reflexíuo, y juntamente transitiuo, y rigiere nombre particular 
paciente, con el qual no esté compuesto, y fuere singular este paciente, se dirá: 

Singular, 1'~/icno, ticmo, quimo. Plural, ticto, anqui11to, quimo. 
Si el paciente fuere plural se díra: 
Singular, Niquhzno, tiquinmo, quimno. Plural, tiquinto, anquimno, quinmo. Si 

el verbo empiec;a por vocal, se pierde la o. destos semipronombres. 
Otras cosas se han aduertído en el Capitulo 4. del primero libro, donde se po­

dran ver. 

OAPITVLO SEG VNDO 

CONJUGACION DEL VERBO. 

A y dos conjugaciones de los verbos, la vna simple, y principal, y la otra gerun­
diua: de esta se tratara en el Capitulo siguiente. Pong·o por exernplo el verbo 

póhua, que significa contar compuesto con el semi pronombre tla, paciente de cosas 
en comun. 

l. 

CONJUGACION PRINCIPAL DEL VERBO JVitlapóhua, YO CUENTO, O LEO. 

Nitlapohua, 
Titlapohua, 
Tlapohua. 

PRESENTE DEL lNDICATIUO. 

Plural.-titlapóhutl, 
antlatohzu1J 
tlapóhuli. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

J.\Titlapükuaya, yo leía, &c. Plural.-tit!apóhuayti, 
Titlatohuaya, antlapohuayd, 
TlapoJmaya. tlapóhuaytl. 

101 
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Formase este preterito imperfecto añadiendo al presente ya, o solamente a. si el 
verbo acaba en i. como de ninemi, yo viuo; ninemia, yo viuia. 

A qualquiéra preterito imperfecto, perfecto,y plusquam perfecto se puede antepo­
ner ó: como ónitlapohuaya. Pero mas frequentemcnte, y muy de ordinario se ante­
pone a los perfectos, y plusquam perfectos, aunque no es tan fon;osa que no se dexe 
alguna vez. 

PRETERITO PERFECTO. 

ónitlapouh, lei, o he leido,&c. 
ótitlapóuh, 
ótlapouh. 

PI ural.-otitl apouhqué, 
óantlapóuhqué, 
ótl apóuhqué. 

A las personas del singular deste preterito perfecto se puede añadir qui, y dezir: 
onitlapóuhqui,- pero lo mas ordinario es dexarlo. La formacion deste tiempo se verá 
despues, que es cosa muy prolixa. 

PRETERITO PLVSQVAM PERFECTO. 

onitlapouhca, yo auia leido. 
ótitlapoulzca, 
ótlapóuhca. 

Plural.--:-otitlapóuhcá, 
óantl apóuhcd, 
otlapouhdi. 

Formase este tiempo del preterito perfecto añadiendole vn ca; y si el !Jerfecto 
acaba en vocal, sobre ella hay saltillo, como del preterito perfecto onitlaquá, se forma 
el plusquam perfecto ónitlaqzu'lca, yo auia comido; y si el perfecto acaba en c. que se 
ai'l.ade al verbo presente, para el plusquam perfecto se añade solo vna a. como del 
verbo otlatoca, andar camino: sale el preterito perfecto onbtlatocac, y el plusquam 
perfecto ottotlatocaca. 

En alguna ocasion se vsa del preterito perfecto en lugar del plusquam perfecto, 
COmo ye {jn,ftlaQlUl in OClCÍCO, Vel ye CUef órtJtlaqzul Í1l Oi'icico, Yel ye OCUe[ nftlaqua ÍJl 

oacico, ya yo auia comido quando llegó, ad verbum dize, ya yo he comido, quando 
llegó, y en este exemplo ye ócuel nitlaquá, se advierta que no es fuen:;a que la o. de 
preterito le preceda inmediatamente, por que entre ella, y el verbo puede mediar al­
gun aduerbio,comonó,que significa, tambien; como ónonihualld, vel ónóne ni/zualld, 
yo tambien vine. El cuel, es aduerbio que significa ya, como el ye, y se le suele juntar 
para mayor energía, y para denotar anticípacion de tiempo appressurada, como Quin 
ótint'éuh, auh yecué/.titlaqua, no ha nada que te leuantaste, y ya comes. 

FVTVRO IMPERFECTO. 

Nitlapóhuaz, yo leeré, o contaré,&c. 
Titlapohuas, 
Tlapóhuaz, 

Plural.-titlapolzuazqué. 
antlapóhuazqué, 
tlapóhuazqué. 

Al singular se puede posponer qui, como nitlapohuazqui; pero mas usado es el 
dexarlo. 

Formase el futuro delpresente añadiendo vna z. Pero si el verbo acabare en ia, 
o en oa, y en el preterito perdiere su a. final, la perderá tambien en el futuro, como 
nítlatequipanoa, yo trabajo, haze en el preterito perfecto onitlatequipani), y en el fu­
turo nitlatequipanoz; y esta vltima syllaba será siempre larga, y con accento graue, 
quando se perdiere esta a. final del presente. Carece de futuro perfecto esta len aua · . b , 

suplelo a vezes el preterito perfecto anteponiendo le ye, o yecuel, como ye ócuelnitla-
qua in tihualla.z, vel inlqui.lc tihuallaz, ya he comido, idest; auré ya comido, quando 
tu vengas; y e ocuelnilnZ:c in taciquiuh, ya me auré muerto, quando tu llegues. 
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Pl~ESENTE DE IMPERATIVO • 

• 1Janitlapohua, lea yo, &c. PluraL-mil titlapóhuaclln, 
Mil xitlapühua, mil xitlapólzuacan, 
Mil tlapólma. mil tlapóhuacan., 

Este ma, es nota de imperatiuo, y de optatiuo, y suele dexarse en la segunda per­
sona singular, y plural del imperatiuo; y mas quando se manda a algun inferior, sino 
es que se le quiera mostrar amor; y assí el amo a su criado dize, .-x:itlachpana, barre¡ 
y con cln1ü, parece que se ruega, o se anima a que hagan algo; y en lugar del mil, 
se vsa tambicn del thi, que aun es mas comedido, que el ma, y con el se ruega o ani­
ma mas que con el ma, no es menester que este 1nil, ni tli:l, se anteponga inmediata­
mente al verbo, que pueden mediar otras palabras, como nzil ipampatsinco út Tote­
cuiyo xinechpa!ehui, ayuclame por amor de Dios. 

Tambien se vsa en el Impcratiuo de te!, y 1ntUel, quando vno tuuo duda, si haría 
algo, o difficultadcn hazerlo, yen resoluiendose dize,matélnicchíhua,miltel xicchíhua. 
Muchas otras partículas semejantes ay para Imperatiuo, como ntilf:il,milce, que qui<;a 
en otra parte se declararán. 

Si vno me pregunta diciendo, a quin y as? quien irá? le puedo responder, mil te­
huütl, sin el verbo xiauh, ve tu. 

Para Imperatiuo negatiuo, vedando, y mandando, que no se haga algo, s~ ~nte­
pone mii~'dmiJ, vel maca, como macámónitlapóhua, no lea yo; mJlcdmóxitlapohua, 
no leas tu: aunque para segunda persona basta cuno, del qual, y del mil, se compone, 
mücámó, iimoxitlapóhua, velmilcámoxitlapohua. 

En otras lenguas no suele auer primera persona de Imperatiuo; en esta la ay, con 
la qual muestra vno animarse, o resoluersc a hazer la cosa. 

Para futuro de Imperatiuo sirue el futuro del indicatiuo, anteponiendo mil, para 
el affirmatiuo; y mucámo, para el negatiuo, mlltitlapóhuas, leas tu despues; y de or­
dinario se le junta Quin, aducrbio de tiempo, que significa despues; milquintitlapohuas, 
leas tu despues. 

Formase el presente del Imperatiuo, que lo es tambien de optatiuo, y subiunctiuo 
del futuro quitada la z, como de nifémachtia, yo predico, se forma el futuro, nité­
machtiz, yo predicaré, y el presente del Imperatiuo, 11télnitemachti, predique yo. 

Por regla general se aduierta, que la penultima vocal del plural del Tmperatiuo, 
que precede el can, es larga quando el verbo acaba en vocal en el singular del pre­
tcrito; y de otra manera es siempre breue, como xitemachtican, el ti, es largo por 
que el preterito de nit?mtachtia, es onitemachtf, que se acaba en vocal. Pero xítlapó­
huacan, el hua, no es largo, por que el preterito acaba en uh. El can, final del Impe­
ratiuo plural es siempre largo, y con accento graue. 

Ay otro Imperatiuo, qne se suele llamar vetatiuo, por que con el se veda, y mu­
chas vezes auisando, como se verá por los exemplos que pondr-é. Formase tomando 
el singular del pretcrito perfecto del Indicatiuo, dexando la ó. y para el plural se afíade 
tin, o ti, con saltillo; y si el preterito acaba en c. pospuesta a toda la rayz del verbo, 
se dexa esta c. y sobre la vocal que queda se pone el saltillo, y pide este tiempo la par­
tícula ma, o manen. 

Afanitlapóuh, no lea yo, &c. Plural.-mlltitlapouhtin, 
Miititlapouh, mll antlapouhtín, 
Miitlapóuh. matlapouhtin. 
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Huetzi, significa caer, su prcterito es üníhuetz, matilwelz, no caigas, no sea que 
caigas; miqui, es morir, su prctcrito es onimic, ma, vel manén ipan tinúc innzotlll­
tlacól, no sea que mueras en tus pecados; ma iprm anmictin in mnotlatlacü!, no sea 
que murays en vuestros pecados. Chilma, hazcr, haze en el preterito chíulz, y siendo 
reftexiuo significa hazerse, y suceder algo; ma itüimopmzmoclziuh, no sea que te su­
ceda algo, idest, alguna desgracia. 

Para hazer affirm::ttiuo este tiempo de manera que con el se encargue mucho vna 
cosa, se le antepone manen, y luego la ncgacion a, con saltillo, que equivale a amo, 
como manen a timoyülcuilí, no dexes de confessartc, con fiessatc en todo caso; man(m 
a ticchiuh in ünimit.3illmí, no dcxes de hazer lo que te tengo dicho. Notese el exem­
plo siguiente, que es de buen autor en vn coloquio, en que introduce a vn Demonio, 
que encarga a otro, que no dexe que vn pecador mire al ciclo, y le dizc: manen tic­
cauh ilhuicacopa tlachix, manén oneldciuh. No le dcxes mirar al ciclo, no suspire. 
Noto en este excmplo que siendo dos los verbos que concurren, y rigiendo el vno al 
otro, no lo dexes mirar al cielo, ambos se ponen en este tiempo con vn solo 1/Uin'im. 

OPTATIVO. 

El presente de Optatiuo es el mesmo, que el presente del Imperatiuo, mil n.itla­
pohua, oxalá que yo lea; y en lugar ele! mil, q uc significa tambien oxalá, se puede po­
ner mücuelé, vel mil.yecuele, que significan con mas emphasis, oxalá, por que mues­
tran mayor desseo de la cosa; y se pueden anteponer a todos los tiempos del Optatiuo. 

lllll nitlatóhuani, 
Mil xitlapühuani, 
Mil tlapühuani. 

PRETERITO IMPERFECTO. 

Plural.-ma titlapohuant, 
mil xitlapóhuani, 
m a tlapohuaní. 

Oxalá que yo leyera, o leyesse. Y si despues delma, se pone vna ó. que denota 
preterito, ma ónitlapohuani, seruirá de perfecto, o plusquam perfecto, oxalá que yo 
vuiera, o vuiese leido; y aun sin la o. puede passar; uu1 quallí íc ninemini, oxalá que 
yo viuiera bien; mil qualli ic óninemini, oxalá que yo vuiera viuido bien. 

Para el optatiuo negatiuo se pone milcámü, vel maca en lugar de ma, como se 
dixo en el Imperatiuo: tliUlacoa, es pecar; macámó nithl.tlaco, oxalá que yo no peque; 
matdmü nitliUlacoaní, oxalá que yo no pecara; macámó ónitlacoani, oxalá que yo no 
vuiera pecado: 1nílcáic, se compone de mil, y de aíc, nunca; milcaic onitlcdlacóani, 
oxalá que nunca vuiera yo pecado. Formase este tiempo añadiendo ni, al presente del 
Indicatiuo, nitlapóhua, nitlapühuani. 

El segundo preterito perfecto de optatiuo, es el mesmo del Indicatiuo, anteponien­
dole ma, comoma onitlapóuh,oxalá que yo aya leido. Si alguno medize con el verbo 
piloa, colgar: a raye óquipiloqzte in iclztecquí, quic;:á an ahorcado ya alladron, puedo 
responder: mil óquipilo:¡ué, oxalá que le ayan colgado. Para futuro de optatiuo sirue 
el del Indicatiuo, anteponiendole mil: ma nitlapóhuaz, oxalá que yo lea despues. 

SVBIVNCTIVO. 

Todos los tiempos del Optatiuo siruen para el Subiunctiuo, con solo dexar el n1ü, 
y macuelé, y poner en su lugar intlil, si, para affirmar, y intlilcamü, vel intlilca para 
negar, sino. lntlilcaic, de intlil·, y aic, si nunca; intlacayac, si ~adie, de íntlll, y ayilc, 
nadie; intlacatle, si nada; de intla, y atle, nada. Intla nitlapühuani, si yo leyera; íntla 
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onitlapn!wani, si yo n1iera leido; íntlll onit!apóuh, si yo vuiere leido; intla nitlapó­
lwa:;, si yo leyere. No ay para que repetir aquí estos tiempos, por que son los mes­
mos del Imlicatiuo, y Optatiuo. 

Solo es menester añadir aquí vn tiempo de Subiunctiuo, muy frequente, que se 
forma del futuro Imperfecto, a11adienclole, quia, como de nitlnpolmaz, nitlapóhuaz­
quia, y es preterito imperfecto, yo leyera, o leería, y tambien preterito perfecto y 
plusquam pcrlCcto, yo Yuiera leido; y mas antcponicnclole la ó. de preterito, quando 
se habla de tiempo passado: aunque no es fon;:osa. 

Nitlapóhua.squia, 
Titlapülutazquia, 
Tlopühttazquia. 

Plural.-titlapóhuazquid, 
antlapühuazquid, 
tlapühuazquid. 

Difficre la significacion deste tiempo del otro de subiunctiuo acabado en ni, en 
que el acabado en ni, contiene vna condicion, que se deuia, o podía poner en execu­
cion, y por esto se le antepone hitlll, que significasi,y este tiempo en zquia, dize lo que 
se siguiera, o vuiera seguil[o, si se vuiera cumplido, o cumpliera aquella condicion, 
verbí gracia, tequipanoa, transiti u o significa seruit· a otro, y tla:xtliihuia, tambien tran­
sitiuo significa pagar: intlü xi11echtequipmwani, ca nímitztlaxtlllhuizquia, si me sir­
uieras yo te pagara, vel in !la óxinéchtcquipanoani, ca mthnitztlaxtlahuisquia, si me 
vuieras scruiclo yo te vuicra pagado. 

Jnttacayactlllltzcpnc tlllcatl ütlc'ttlarollni, intlacayac ic mocatzalwani in tlatlacollz, 
nyac miquizquia, iinü ac mocócüzquia, Si ningun hombre de la tierra vuiera pecado, 
si nadie se vuiera ensuciado con el pccacl0, nadie muriera, y nadie estuuiera enfermo. 

Tambien el prcterito del subiunctiuo en ni, se halla alguna vez en este sentido, y 
significacion des te tiempo, en zquia; y assi en vn coloquio ele vn buen autor, dize el 
Angel de guarda a su encomendado lntla onimitztliilcahuillni, ca ye mictlan omltz­
motlaxilillni in Totecuiyo, en lugar de omitzmotlaxílizquia, si yo te vuiera desampa­
rado, te vuicra ya Dios arrojado al infierno; y en otra parte dize el mesmo Angel: In­
ttacamo nl!lwütt nimitzomparehui, ca ye ütipopolo!Oni, si yo no te ayudara, estuuieras 
ya perdido. Pero lo mas vsaclo, y propio es este tiempo en zquia, en este sentido. 

Otro tiempo ay acabado en ni, que solo diffiere del del Optatiuo,y Subiunctiuo, en 
que en la segunda persona del singular, y plural no se pone xi, sino ti, en el singular, 
y an, en el plural. Difiere tambíen en la significacion, porqueeste significa tener cos­
tumbre de hazer lo que significa el verbo. 

Nitlapohuani, 
Titlapohuani, 
Tlapohuani. 

Plural. -til apühuaní, 
antlapühuaní, 
tlapohumzt 

Y o suelo, o tengo costumbre de leer: yohualnepantla ninoteüchihuani, a media 
noche suelo hazer oracion. lmm.anin tim.ocochcayütillni, a esta hora sueles cenar. 

OAPITVLO TERCERO · 
SEGUNDA CONJUGACION GERUNDIUA. 

CON esta c. onjugacion se diz~ir, o venir a hazer lo que significa.el verbo: y pri­
mero pondré la conjugacion de ir, la qual, como tambien la de venir, no tiene 

mas ele tres tiempos, que se repiten en el Optatiuo, y subiunctiuo. 
1, lOS 



428 

§. 1. DE LA CONIVGACION GERUNDIUA DE IR. 

PRETERITO (YO E IDO A LEER). 

onítlapohuáto ~ 
ótitlapóhuato, 
ótlapóhuato. 

Plural.-ótitlapóhuató 1 

óa11tlapóhuató 1 

ótl apóhuató. 

Notense dos cosas, la primera, que para mayor espresion de aquel ir, se suele, aun­
que no siempre anteponer el verbo de ir niauh, y dezir ónia onitlapohuato, vel nitla­
pókuato, fui, o he ido a leer. 

Notese segundo, que es fuen;a que este tiempo sea preterito, por que se vsa des­
pues que vno ha buelto de donde fue. 

PRESENTE1 Y FVTVRO (Yo VOY, O IRE A LEER, &c.). 

Nitlapóhucitiuh, 
Titlapohuatiuh, 
Tlapohuatiuh. 

Plural.-titlapohuatihuí, 
antlapohuatihuí, 
tlapohuatíhui. 

Notese acerca deste tiempo, que siempre es futuro en quanto a la accion princi­
pal del verbo, por que la ha de exercitar quando llegue a donde va, y vsa deste tiempo, 
o antes que empiec:;e a ir, o quando va andando. Pero en quanto a la acion menos prin­
cipal que es ir, puede ser presente, si parte ya, o va andando; y puede ser futuro, si 
ha de partir despues en tiempo futuro. · 

Notese ·segundo que siempre es largo aquel ti, de tiulz, singular, y de tiltuí, plu­
ral, y en esto se distingue de otro tiempo que se verá despues, por el qual se dize ir 
haziendo algo por el camino, como nichócatiuh, yo voy llorando; tichocatihuí, vamos 
llorando: pero 1tichócatiuh, voy, o iré a llorar, tichócatíhuí, vamos, o iremos a llorar. 

PRESENTE DE IMPERATIVO (VAYA YO A LEER). 

Mil nitlapohud. l. ma nitlapohuatl, 
Mil xitlapohud. l. ma xitlapohuati, 
Ma tlapohua. l. ma. tlapohuati. 

Plural.-ma titlapóhuatt. l. tin. 
mil xitlapóhuatí. l. tin. 
ntil tlapohuatt. l. tin. 

Acerca del singular nota que la voz acabada en ti, no es admitida de todos; tra­
hela el Padre Antonio del Rincon, y la he visto en buenos Autores; pero otros de nin­
guna manera la quieren admitir, y assi lo mas seguro es. vsar de la primera voz aca­
bada en a. o en otra vocal, segun fuere el verbo, pero es menester tener cuydado de 
pronunciarlas con.saltillo que sin el fuera Imperatiuo singular de la conjugacion ordi­
naria, ma nitlapohua, lea yo; ma ompaximoteóchihuil teopan, ve a re<;ar alla en la 
Iglesia. Acerca del plural nota que vnos le terminan en ti, con saltillo, y assi le pone 
el Padre Antonio del Rincon: y otros le terminan en tin: ambos plurales son seguros. 

§. 2. DE LA CONJVGACION GER VNDIUA DE VENIR. 

PRESENTE, Y PRETERITO 

(YO VENGO A LEER, V HE VENIDO A LEER). 

ónitlapohuaco, 
ótitlapóhuaco, 
otlapóhuaco. 

PluraL -otitlapóhuacó, 
oantlapohuacó, 
otlapóhuacó. 

--
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Puede ser presente este tiempo, por que puede vsar del el que acaba de venir, y 
de llegar, y en tal caso mejor es quitar la o. nota de preterito, aunque puede passar 
con ella, por que aunque acabe de llegar, al fin ya ha llegado. Puede ser tambien pre­
terito cnquanto a la signilicacion de leer, y de venir, por que puede dezir el ano pas­
sado, y vn mes ha, y ayer vine a leer. 

FVTVRO (YO VENDHE A LEER) . 

. ..V iilapólwaquiuh, 
Titlapolmaquiuh, 
TtapO/maquiult, 

Plural.-titlapohuaquihuí, 
antlapolu taquihuf, 
tl apóhuaquiltuí. 

Este tiempo es solamente futuro, por que el que dizc vendré, o tengo de venir a 
hazer tal cosa aqui, da a entender que primero a de ir a otra parte, y de ella a de bol­
uer a hazer aquella cosa en el lugar donde lo dize. 

hfPERATIVO PARA VENIR ( VE::-IGA YO A LEER). 

llfanitlapohuaqui, 
~~lil xitlapolmaqui, 
Mil tlaj;olumqui. 

PI u ral.-ma tittapohuaquí, 
mil xitlapohuaquí, 
11111 tlapohuaquí, 

Estos lmpcratiuos, y los Futuros de ir, y venir pueden seruir para todos los mo­
dos anteponiendolcs ma, para optatiuo, o nu1welé, y el intla, para el subíunctiuo. 

Aduicrtasc que aunque estas conjugaciones tienen embeuidos en si virtualmente 
los V('rbos de venir, y de ir,contodocsto para mayorexprcssionsesueleanteponerles 
(aunque no siempre) los verbos yauh, que significa ir, y lzuallauh, que significa ve­
nir, como onia onitlapülwato, fui al eer; niaz nitlapóhuatiuh, iré a leer; 1naniauh nz'­
tlapúluu1, \'aya yo a leer; iJnihuallii nitlapoJwaco, he venido a leer; nihuállilB nitla­
polmaquiull, yo vendré a leer; mil nihuallauh nitlapólmaqui, venga yo leer. 

§. 3. DE LA FORMACION DEST AS CONJUGACIONES. 

Formanse todos estos gerundiuos de ir, y venir del futuro del indicatiuo de la con­
jugacion ordinaria, y principal, boluíendo su z. final en to, tiuh, ti, co, quiuh, qui, 
como del futuro nitlapohuaz, nitlapolmatiuh, nitlapohuaquiuh, &c. y adviertase que 
la vocal antecedente, alto, ti, tiuh, co, quiuh, qui, haze syllaba larga, quando la syl­
laba final del futuro de la conjugacion principal es larga, y graue, lo qua! acontece 
en tres casos. El primero quando el verbo es monosyllabo, como qua, comer; nitla­
quaz, comeré; onitlaquilto, fui a comer; xitlaquaqui, ven a comer. El segundo caso 
quando el verbo acaba en ía, vel oa, y en el prcterito pierde su a. final, que tambien 
se pierde en el futuro, como tlacelia, recebir algo, y comulgar, haze el preterito óni­
tlaceli, y el futuro nitlacelíz, del qual se forman estos gerundíuos, con la i. larga iJnitla­
celíco, he ido a comulgar; nitlacelico, vengo a comulgar. El tercer caso es en los ver­
bos passiuos, cuyos tuturos como tambien los preterí tos tienen la vltima syllaba larga, 
y graue: esta vocal vltima del futuro es la que precede alto, co, tiuh, quiuh, &c. y 
assi es larga, como pohuálo, passiuo, es ser contado; futufú, nipiJhualiJz, yo seré con­
tado; onipóhualüto, yo fui a ser contado; nipóhualOtiuh, iré a ser contado; tipohud­
liJtihuí, iremos a ser contados. 

§. 4. DE LA CONJVGACION DE LOS PASSIUOS. 

Los verbos passiuos e impersonales no tienen conjugacion diuersa de los demas 
verbos regulares, sino la mesma que hemos declarado assi la principal, como la ge-
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rundiua: que es para la principal, aí'!.adir ya, al presente de inclicatiuo para el prctc­
rito imperfecto; c. para el perfecto; ca. para el plusquam perfecto; z. para el futuro; 
ni, para el preterito de oytatiuo, y subiunctiuo. Dcspucs se verá como se forma e\ 
presente del verbo passiuo, y toman los verbos passiuos los scmipronombres conjuga­
tinos, ni, ti, an, como los verbos neutros, y como nitlaj;óluw, v. g. 

Presente, nipohualo, tipohualo, pahua/o. Plural, tipvhual o, ampD!wa!O ,pv!zual O. 
yo soy contado, tu eres, &c. 

Preterito imperfecto, nipvhualóya, yo era contado, &c. 
Preteríto perfecto, ónipohualoc. Plural, ótipühua!Oqué. 
Preterito plusquam perfecto, ünipühualóca, yo auia sido contado. 
Futuro, nipvhualü.z. Plural, tipóhztalózqué. 
Imperatiuo, 111lt nipohualo. Plural, mll tipolwa!Dcan. 
Optatiuo, y Subiunctiuo, ma nipühurzlüni, oxalá que yo fuera contado. 
Para la conjugacion gerundiua que se forma del futuro, se ha de poner to, tiuh, 

co, quiulz, &c. en lugar de la z. del futuro. Omipólmalúlo, nipülzualútíulz, Dnipvlwa­
lóco, nipohualóquiuh, &c. 

OAPITV-LO QV ARTO 
DE LA FORMACION DE LOS PRETERITOS. 

1 fA mayor ditkultad que ay en la conjugacion de los verbos consiste en formar los 
j_J prcteritos perfectos del indicatiuo, para lo qua\ se ponen las reglas siguientes: y 
sea la primera, y mas ordinaria, que el preterito se forma del presente perdiendose 
la vltima vocal; verbigracia: niténü!za,yo llamo, hnzc e\ prdcrito üni(énütz, he lla­
mado: nitemachtia, yo enscí'lo; preterito: üni!Ennachlf, y bueluo a clezir que quando 
el preterito acaba en vocal, sobre ella pone saltillo, y nunca le pierde, ni en el plural, 
como oti{(mwchaqué, ni componicndosc con qualquiera cosa. El verbo mnti, que sig­
nifica saber, y sus compuestos, como teümati, atender a cosas ele deuocion, y diuinas; 
'iximati, conocer; tlllcamati, obedecer, &e, pierden a vezes su vltima vocnl conforme a 
esta regla, y a vczes pierden todo el ti, y assi hazc en el pretcrito OllÍclllac, ve\ ünicma, 
aunque en el plural, y en qualquiera composicion no pienlc la t. ücticmatqué, lo he­
mos sabido; nicmattica, lo estoy sabiendo. 

Acerca desta regla aduiertase lo siguiente: Primero que sí antes l.lcsta vltima vo­
cal del verbo, que se pierde, vuicre m. se bucluc en 11. C()mo ¡t/noft:!lw, yo me baño en 
temascal; preterito oninotén,· nümi, yo ca~o; oniill, he cc.u;ado. Si antes de la vltima 
\·oca\ que se pierde vuiere f. queda por final del prctcrito, pero se escribe por z, como 
nítldtldci, yo tengo pechuguera; onitldtláz, 11/ctla~a, le arrojo; olll'ct!a::, le arrojé; lli­
quir-a, salgo: oniquiz. Si la dicha letra antecedente a la vltima ,·ocal fuere u. quedase; 
pero se escriue, y pronuncia con aspiracion, y h. pospuesta, como nit!apvlma, üni­
tlapouh. 

Si el verbo se acabare en qui, sigue esta regla, ele que se pic;rcla la i. vltima vo­
cal, en quanto a la pronunciacion; y per accidcns es, que el qui, se buelua en c. como 
núniqui, yo muero: ünimic," acowi, al<;ar, hazc en el pretcrito, acoc. El preterito de 
tzaqua, cern1r, y inecui, oler, se deue escrcuir tzauc, y zneuc, como se echa de ver en 
el plural ütictzauqué, lo hemos cerrado; ütiqu1neucqué, lo hemos olido. 

Vltimamente se acluierta acerca desta regla, que la syllaba, que en el presente es 
penultima, viéne a ser vltima en el preterito: y assi si siendo pcnultima era larga, lo 
es tambien, y con accento graue, quedando vltima; y si siendo penultima, en el pre-
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sentt: era breuc. lo es ta mb icn siendo Yltima en el preterito, como se vce en el verbo 
ninocrtlma, yo me quedo, o callo, por que su penultima syllaba ca, es larga, haze lar .. 
g·a la vi tima del preterito,üninocaull: y es regla general, que toda syllaba vltima larga, 
tenga ac~.-cnto grane, que quiere dezir, que se pronuncia en tono algo baxo, y porque 
1zinor;dlwa, yo ayuno, tiene su penultima syllaba ra, breue, haze el preterito onino­
t;dult, con \"!tima syllaba brcuc. 

f ,as otras reglas que ensc1bn a formar los pretcritos, son excepciones de la pri· 
m~·ra ya puesta. 

La primera exccpcion es de los verbos que toman c. sin perder, ni alterar nada. 
Toman la primero los verbos monosyllabos, y los que se deriuan o forman dellos como 
cui, tomar, iJniccuic, lo he tornado: y su deriuatiuo nitlacuzrui, desbastar madera, o 
Jim.piar el su~lo quitando cosas que le cmhara~an, onitlaculcuic: Pi, pelar, o coger 
ycruas sin auancarlas, ünillapic, y su dcriuatiuo nitlapípi, coger las mesmas yeruas 
de la mcsma manera, pero varías, iJnitlap1pic: I, beuo, oniquic octli, he beuido pulque; 
y su compuesto ütli, bcucr, iJ;ultlic. Sacanse desta regla tres monosyllabos, qua, co­
mer; pa, teñir; ma, ca<;ardJcscar, ycautiuar, de los quales daremos despues otra regla. 

Segundo toman c. en el prctcrito los verbos, que despues de su penultima syllaba, 
o en ella tienen dos consonantes, como itta, ver; oníquittac, le he visto: itqui, lleuar; 
üniquitquic, le llcué: tzznti, empe<;ar; o:zhztic, empc<;ó; tlatlud, amanecer; ye Otlatkuic, 
arnanccif.J ya: por c¡ue se pronuncia la lz. y es como consonante, y lo es la u: mütla, 
tirar a vno con piedra, o otra cosa, onicmOtlac. Ixluti, hartarse, onixhuic / ixlnta, na­
cer la planta, oi.Yiuuzc por la !t. y por la u. consonante. 

O iras, que niJ!za, llamar, tiene Llos consonantes, y con todo esto pierde la vltima a. 
Respondo que no tiene mas de vna consonante, que en el alphabeto castellano se su­
pie con dos, pero ticnela la lengua hebrea, y se llama tsade. 

Tambícn toman c. los verbos, que en la penultima syllaba tienen saltillo, como 
d.lwa, reñir, onidtlzuac: Püli, sanar; neutro, oniplttic. Pero pati, sin saltillo, que sig­
nifica dcshazerse como sal, nicue, &c. sigue la regla general, üpat, se ha deshecho; 
ch'tdza, escupir, ü;zíc/úchac. 

Tambicn toman c. los verbos, que en la vltima syllaba tienen c. sin cerilla, como 
maca, dar; onicmacac, se lo di: Toca, enterrar, ünictócac. Aunque paca, y papaca, 
lauar, mas de ordinario siguen la regla general, olzitlapllc, he lauado. 

Toman c. los verbos acabados en o. como tbno, baxar; neutro, onitémoc. Pdno, 
passar el río a pie, o en barca, onipduiJc. 

Toman tambicn c. los verbos neutros inchoatiuos, como chipahua, pararse limpio, 
y blanco; cfdcahua' pararse fuerte, o -duro; tomahua' pararse gordo; oc/¡ ipakuac l ochi· 
cühuac, ütomiihuac. Estos, y semejantes pueden ser actiuos, y entonces siguen la re­
gla de los verbos acabados en hua, como ónicchicauk, le esforcé 

Tambien toman c. en el preterito los verbos neutros deriuados de los nombres 
abstractos en ütl, como de nzahuiriHl, la honra; 111ahuit;oa, hazerse ilustre; ortimahui­
~oac: Tim:yotl, la fama; tén:;,·oa, hazerse affamado, ünit"ényoac. 

Tambien toman c. todos los verbos passiuos, e impersonales. Póhualo, ser con· 
tado, ümpohua!Oc,· cochihun, se duerme, ücochikuac. 

Tambicn toman c. los siguientes: tüna, hazer calor, o sol, otünac; tólina, neutro, 
antojarse le a vno algo de comer, y no tenerlo, ünitólinac; totóltna, antojarsele a vno 
varias cosas de comer, onitotólznac; cehua, hazer frío; ocehuac, hizo frío. Jcuci, co­
cerse, o sazonarse algo, haze oicucic, por que aunque lo escriuen assi este verbo, pero 
su primera c. se pronuncia mas despues de la u. y assi viene a tener dos consonantes 
en la penultima. 

Ay algunos verbos neutros inchoatiuos en ia, que pueden tomar la dicha c. y tam­
bíen boluer su a. final en x. como tótünia, calentarse; onitótónix, vel onitótóniac, me 
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he calentado; hueia, hazerse grande: ónihueiac, ve! üJzihzt'i(ix,' tz:Jpelia, ponerse dulce: 
ótzopeliac, l. ót zopetix,· atia, derretirse: üatiac, vel oülíx/ :/htia, hazerse bueno: oyec­
tiac, l. óyectix. 

Todos los verbos, que en el preterito toman esta c. la pierden en el plural del prc­
terito, para tomar que, y siempre que se componen con qualquiera cosa mediante las 
ligaturas ca, y ti, como Otlatóca, andar camino. Prcterito Dnotlatocac, he anclado ca­
mino. Plural, ototlatiJcaqué, hemos andado camino. 

Ay algunos verbos, que bueluen en x. su vocal final en el preterito, y son los si­
guientes: Pia, guardar: onicpix, yo le he guardado; clu'a, vel chic, guardar: onicclilx, 
yo le he guardado. Tlachia, mirar: neutro, ünitlachix, yo he mirado; Ha, aborrecer: 
oniqtix, le he aborrecido; allltia, estar contento: onilhuix, yo he estado contento; 
aiihu/a, regocijarse mucho: pretcrito, ünohálzlltX; aí, hazcr algo: 011ÜX. 

Ay algunos verbos, que lmcluen su vltima vocal en z, cea, vel cia: consentir, oni­
d.<J, vel oniccz, he consentido; celia, neutro, retoficcer la planta; preterito, Dceli::J, ve! 
oceliac,- coraJlltia, pararse amarillo, como el trigo que va madurando. Preterito, ou5-
rdhuiz, ve! ücórdhuix. 

Los verbos acabados en ya, la y consonante bucluen en el prcterito toda la syllaba 
ya, en x. como yvcoya, inuentar, o componer algo: onicyocox, yo lo he in u entado; o ya, 
desgranar algo: onicox, yo lo he desgranado. Sacase el verbo íztdya, pararse blanco, 
que o buelue todo el yr?, en z. oizta::;, o como inchoatiuo toma la c. üiztayac. 

Seis verbos ay, que en el preterito ni pierden, ni toman, ni mudan nada, solo to­
man en el preterito saltillo en la vocal vltima, el qua! no tiene el presente, y son: roma, 
nino, yo tengo ceño como enojado: oninoromd/ mama, nitla, licuar algo a cuestas: 
om'tlamlimd,- ihua, nitla, embiar: onitlailzud; ma, nitla, coger algo, o en caya, o en 
pesca, o en guerra: onitlamti. Pa, nitla, teñir: onitlapa; qua, comer, y sus compues­
tos, onitlaqud. 

OAPITVLO QVINTO 

DEL VERBO PASSIUO. 

§. l. DE SV FORMACION. 

T,. OS verbos passiuos se forman del futuro de sus actiuos mudando las. en to, vcr­
.J....l. bi gracia: PD!zua, haze el futuro pühuas, y el passiuo púlmrzlo. El futuro de maclz­
tia, ensefiar, es machtiz, y el passiuo, machtilo. 

Ay dos excepciones: la primera es que todo verbo, que acaba en ca, y en qui, para 
formar el passiuo muda su final ca, y qui, en co, como maca, dar, haze el passiuo máco. 
Tuca, enterrar: tüco, ser enterrado. Teca, echar algo liquido dentro de algo, y tender 
algo largo en el suelo, o cama: teco,· téqui, cortar: téco; néqui, querer: néco. 

Los verbos acabados en na, vel ni, pueden seguir la regla general formando el 
passiuo del futuro; y pueden formarle mudando el na, y ni, en no, vcrbi gracia: ana, 
tomar, haze en el passiuo, análo, y ano; ütlani, embiar: passiuo, tltlrmilo, vel tltlrmo, 
ser embiado. 

La segunda excepcion es de algunos verbos, que hazen el passiuo en differentcs 
maneras. Tiara, arrojar. Passiuotlardlo, vel tlaxo.Icra,hollar,opisaralgo: passiuo, 
icralo, vel icxo .. ltta, ver: passiuo, ittalo, ve! itto . .A1ati, saber, y sus compuestos buel-
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u en para el passiuo el ti, en eh o, macizo: iximati, conocer, íximaclw. hnacaci, temer: 
1macaxo, ser temido. Teci, moler: passiuo, texo; aci, alcanc:;ar, o coger: passiuo, lixi~ 
lllla, ser cogido, o alcanc,-aclo. Cui, tomar: passiuo, cuihua. I, bcuer: passiuo, ihua, ser 
bcuido. Pi, coger ycruas pclandolas sin arrancarlas, pl/wa. Plpi, lo mesmo, quando 
se cogen muchas: passiuo, p!pilma. Quemi, vestirse de vna vestidura, que es el pa~ 
cicntc: passiuo, quemzlzua, se viste la vestidura. Ai, hazer: passiuo, aihua; lquánia, 
apartar algo: passiuo, 1qurm1lo, vel tquaníhua. Itqui, licuar algo, y regir, y gouernar: 
passiuo, itco, n.~l itquíhua,· zcali, pelear, y hazer guerra: su paciente es la persona 
a quien se haze guerra, y ésta 1ca!Uo, vel tcalíhua. 9o, punc:;ar, y sangrar: passiuo, 
~¡}/lila, y ~ófo, y SU deriuatiuo fÜ{O, ensartar cuentas, chiles, flores, &e: passiuo, (:Ó(:Ó[O, 

r;Dr;tilwa. Odtilmctzi, tomar algo de priessa, y at-rebatandolo: passiuo, cuitihuecho. 

§. 2. COMO SE VSA DEL VERBO P ASSIVO. 

Los verbos passiuos no tienen persona, que haze, que en latin se pone en ablativo 
con a. vel ab. por que no se dize en esta lengua yo soy amado de Pedro, lo qual es 
menester dezir por actiuo, nedztla~olla in Pedro. Los passiuos desta lengua solo tie­
nen el nominatiuo paciente, nit!arot!alo, yo soy amado, de tlarotta, amar; tihuítéco, 
tu eres a¡;otado, de lwitéqui, ac;otar. 

Quando el verbo actiuo rige fuera del agente otros dos casos, vno de persona, y 
otro de cosa, fuera c.lel nominatiuo paciente, rige tambien el otro nombre: como el ver­
bo maca, dar, rige el ca<;o de la persona a quien se da, y el de la cosa, que se da, y en 
el passiuo, la persona a quien se da queda por nominatiuo paciente, y supuesto prin~ 
cipa[, verbigracia: nimaco in amatl, yo soy dado al papel, idest se me da el papel;in­
machtilo in tcütlá!Olli, soy enseñado las palabras díuinas,idest la doctrina; y si me dan 
algo, y no digo que, se compone el verbo passiuo con el tia, que significa algo: nitla­
Jnaco. Puedese tambien componer el nombre de lo que se da con el verbo passiuo: ni~ 
xoclzimaco, me dan flores. 

Tambicn puede el ,·erbo passiuo componerse con el te, semipronombre de persona, · 
o personas en comun, y esto acontece quando el verbo rige dos casos, el vno de per­
sona, y el otro de cosa, y esta cosa se haze nominatiuo paciente, y supuesto principal, 
verbi gracia: el verbo cu'tcuilia, significa tomar algunas cosas a otro, o vna cosa a va­
rios, y cuUia tomar vna cosa a otro. Si quiero dezir, que vn libro me ha sido tomado, 
diré oniczdlUüc in amatl. Si quiero dezir que el libro ha sido tomado a vno, pero no 
digo a quien, diré otecziililoc in amatl. Si quiero dezir que a vna persona le han to­
mado algo, sin dezir que, diré Olitlacuilíloc, a ti te han robado, o tomado algo. In no­
pillzuan ocukui!Zloque ínintlill. A mis hijos quitaron sus tierras. Pero sí no espicifico 
lo que les quitaron diré con tla, in nopi!huiin o!lacuzcuUillJqué, y por que sucede que 
ni se especifique la cosa que se tomó, ni la persona a quien se toma, en tal caso se 
compone el passiuo con te, y tla: otetlacziicui!Uot. Pero ya esto es impersonal, como 
se verá en el capitulo siguiente. 

Si el verbo que se hiziere passiuo fuere reftexiuo, y transitiuo, por lo que tiene de 
reílexiuo toma vn ne, con su passiuo, verbigracia: nicnocuitlauia in nopiltzin, yo cuy~ 
do de mi hijo: por passiua se dize, necuitlaluiílo in nopiltzin, mi hijo es cuydado, idest 
se tiene cuydado del; nicnicoltia in tlil!ticpaca)•iJtl, codicio las cosas del suelo, y mun­
danas: por passiuo se dize, neicültilo in tlalticpacayotl, son codiciadas las cosas del suelo. 

Alguna vez se suple el passiuo en terceras personas, con el verbo reflexiuo, como 
miec t!atlaco!i nicantlalticpac moch1hua, ic ipampa no nziec tecóco, tetolínl nltiyó­
Jzztia, muchos pecados se hazen en este mundo, y por eso tambien se padecen muchos 
trabajos; 1nochilzua pro chihualo; mliyohuia pro liyohuilo, de tiyohuia, padecer. 
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§. 3. DE LA QV ANTIDAD DE .LA PENULTJl\JA SYLLABA 

DE LOS VERBOS P ASSIUOS. 

Lo que aquí se dixere ele los passiuos, se ha de entender tambien ele los imperso­
nales que se forman dellos, y assi se pondran exemplos tambien de verbos impersonales 
formados de passiuos con el te, o con el tla, o con tet/a. 

Mucha dificultad tiene el dar regla de la quanticlad de la penultima syllaba de los 
passiuos acabados en lo, formauos ele los futuros quepienlen la vltima a. del presente 
por acabarse en ia, o en oa, como es el verbo tlütia, esconder, que en el futuro hazc 
tlatiz, y del se forma el passiuo tlatilo, dcst<l su penultima, ti, se duda si es larga, o si 
es breue; tcquipanoa, trabajar, si es neutro, y seruir si es actiuo, hazecl futuro tr.:qui­
pa11o.J: del se forma el passiuo, e impersonal, tcquipmzolo: de su syllaba penultima 1zo, 
se eluda si ha de ser larga, o breue, por que muchos dcstos passiuos la tienen lnrga, 
y muchos la tienen brcue. Tlatflo, passiuo de tlütia, esconder, la tiene breue, y tlri­
ülo de tldtia, quemar, tiene la tilarga. Ditlicil es reducir esto a regla¡ y qualquiera 
que se ele tendrá muchas excepciones: con todo esto daré vna, que de ordinario es ver­
dadera, aunque no siempre, y es,que la penultima syllaba del passiuo es breue,quando 
la antepenultima que la precede es larga, o tiene dos consonantes, como del verbo ic­
nelia, hazer bien a otro, y de su futuro ioze!tizsale clpassiuo icnelilo,cuya penultima 
li, es brcue, por que ne, antepenultima es larga. De ilhuia clczir algo a otro, futuro, 
ilhuiz; y el passiuo ilhuilo, el hui es brcuc, por que le anteceden dos consonantes. Si 
la antepenultima syllaba del passiuo destos passiuos fuere breue, será de ordinario 
larga la penultima, como de ahuilia, regar, sale el futuro ahuiti.'J, y el passiuo aJmi­
lilo in milli, se riega la sementera: tldlUo, es quemado; pero de tlatia, esconder, sale 
el passiuo tliitflo, es escondido: de ninotldloa, yo corro, sale el impersonalnetlálólo, 
se corre. De pdtoa, jugar, páto!o, se juega. En estos exemplos se vee, que quando la 

· antepenultima es larga, la penultíma es breue, &c. e contra. 
Baste esta regla por mayor, aunque tiene excepciones. Solo aduicrto que en esta 

lengua suele parecer algo larga la penultimasyllaba de alguna diccion, y no serlo, por 
ser breue la antepenultima, y pronunciarse la antepenultima, y penultima con igual 
morula, lo qual no acontece el dia de oy en la lengua latina, por que no se pronuncia, 
como se deuia; como se echa de ver en esta palabra Dominus, cuya antcpenultima 
do tan breue es como la penultima mi, y se cleuian pronunciar con igual prestec;a, y 
en tal caso no se sintiera tanto la breuedacl del mi: y esto acontece en la lengua Mexi­
cana, verbigracia: en esta diccion ntoztlácátiliz, es breue la penultima ti, pero por­
que lo es tambien la precedente ca, si ésta se pronuncia como ella pide, menos se sentirá 
la breuedad del ti penultimo, que si le precediera vna syllaba larga, como precede en 
tonequatequiliz, nuestro bautismo, y por esto se siente bien la breuedad de la penul­
tima qui. 

• 
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CAPITVLO SEXTO 

DEL VERBO IMPERSONAL 

§.l. DE SV FORMACION. 

Ay dos gen eros de impersonales, vnos de verbos transitiuos, y actiuos, otros de 
verbos intransitiuos, y neutros: los impersonales de verbos transitiuos se forman 

de los passiuos anteponiendolcs te, ne, tla, o retla, o nete, o 11etla. Explico, y exem­
plifico todo esto. 

Si el verbo transitiuo, y actiuo no es juntamente reftexiuo, y rije vn solo paciente, 
si este paciente es de personas, se antepone al passiuo vn te, verbigracia: de tlafotla, 
amar, se forma el passiuo tlafbtlalo, y el impersonal tetla(Otlalo, amase; y se entien­
de, que lo que se ama, son personas. Si el paciente del verbo actiuo es otra cosa que 
no sea pe_rsona, o a lo menos abstrahe de personas, y otras cosas, se antepone tla, al 
passiuo tlátldrotlalo, amase, sea lo que quisiere. Si el verbo actiuo rije dos casos, el 
vno de persona, y el otro de otras cosas, forma el impersonal con anteponer al passiuo 
(étla, como del verbo nitetlaw1cuília, tomo algo a otros, sale el impersonal tetlacu1-
cuW/o. 

Si el verbo fuere solo rcftexiuo, y no transitiuo, se forma el impersonal antepo­
niendo al passiuo ne, como de uinotohut7, me ensoberuesco: nepohualo, se ensober­
uece, ay soberuia; de ninotla{otla, yo me amo; y del plural, titotlazotld, nos amamos, 
o sea que cada vno se ame a si mesmo, o que nos amemos vnos a otros, sale el imper­
sonalnetlazotlalo, ay amor propio, o amor mutuo de vnos entre si; aunque para es~ 
primir mejor este amor mutuo se suele poner el aduerbio nepanotl, o componer ce pan 
con el verbo desta manera: nepcmotl títotlarotla, y el impersonal nepanotl netlaro­
tlalo, o titoceprmtla ratta, y el impersona!necepantlarOtlalo. Si el verbo fuere refiexiuo 
y juntamente transitíuo, y su paciente fuere de persona, o personas, se antepondrá al 
passmo nete, como del verbo ninotécuitlaluda, cuydo de otros, se forma elimper­
sonal uetecuitlahuUo, se cuyda de alguno, o algunos. Pero si el paciente fuere de otra 
cosa que no sea persona, o a lo menos se abstrayere de personas, y. cosas se antepon­
drá al passiuo netla, como netlacuitlahuUo, se cuyda, sea de lo que quisiere. 

Aduiertase, que quando el paciente fuere de cosa particular, que se nombra, y es­
pecifica, se puede componer con el verbo, como de nacatl, carne, y qua, comer, se 
puede dezir, nacaqualo, se come carne; pero ya este es personal, pues se pone la cosa, 
que se come; y sí el verbo rigiere dos casos, componese con el verbo el te, y el nom­
bre de la cosa, como rexóchimaco, se dan flores, sin dezir a quien, pero se da a enten­
der; que se dan a personas. 

§. 2. DE LOS IMPERSONALES DE VERBOS NEUTROS. 

Los Impersonales de verbos intransitiuos, y neutros, se forman de d.ifferentes ma­
neras. Los acabados en a. fotman ordinariamente el impersonal del futuro buelta la 
z. en lo, como se dixo de los actiuos, verbigracia: Tlachia, mirar, haze el futuro tla­
chiaz, y el impersonal, tlaclzialo, se mira; aahuia, regocijarse: futuro, (lahuiaz, y el 
impersonal, ailhttidlo, todos se regocijan; tequipanoa, trabajar: futuro, tequipanoz, y 
el impersonal, tequipanolo, se trabaja. 

l. 110 
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Si el verbo se acaba en i. como no sea en hui, se les añade hua, al presente, y 
aquella i. que precede, es larga, como de iitli, beuer, sin dczir que: utlihua, se bcue; 
yüli, viuir: yülíhua, se viue; iztlacati, mentir: iztlacatihua, se miente. Pero aduicr­
tase, que los verbos acabados en ci, bueluen la c. en x. como de aci, llegar, iixlluw, 
se llega; tldtldd, toser: tldtldxihua, se tosse; los en mi, suelen hazcr en 1noa: nemi, 
viuir; nemoa, se vi u e. 

Los verbos neutros acabados en hui, o en hu a, mudan el hui, y hua, en ohua, verbi 
gracia: teocihui, tener hambre: teocihóua, hay hambre, todos tienen hambre; elczcilmi, 
suspirar: éldcióhua, suspirase; éhua, leuantarse, o partirse: tóhua; notese esta frase 
ixtzínco, icpactzinco cühua, vel11emoa in Totecuiyo Dios, se pierde el respecto a 
Dios, es offendido. 

Los verbos neutros acabados en ca, y en qui, hazen de ordinario su impersonal 
en coa, verbigracia: choca, llorar: chócoa, llorase, todos lloran; miqui,morir: mícoa, 
ai muertes; antiqzd, tener sed: iimicoa, sed ay, se padece sed; iipi::::miqui, tener ham­
bre: apismicoa, ay hambre. Pilqui, alegrarse, y tener contento: pacoa/ y de papiiqui, 
tomar mucho placer, papilcoa, ay mucho gusto, y contento. Algunos verbos neutros, 
que acaban en ca. y en qui, hazen su impersonal boluiendo el ca, y qui, en co, como 
huetzca, reírse: huetzco, riese, todos se ríen; cuic:a, cantar: cuico, se canta; otlatoca, 
andar camino: otlatoco, se camina. Tiamiqui, tratar, y contratar; tiamfco, se vende, 
y compra. 

Los verbos siguientes hazen en differentes maneras. Témo, baxar: térnoa, se baxa; 
tleco, subir: tlecoa, se sube. Pdno, passar vado: panoa, y pano lo, todos passan el vado. 
Huetzi, caer: huechoa, todos caen. Quff:a, salir: quixoa, todos salen; 1f:a, despertar: 
1-xoa,todos despiertan; neci,parecer: ne.xoa/ téci, moler: téxoa, se muele; tlanqufquici, 
situar: tlanquiquíxoa, se silua, todos siluan. 

Los neutros inchoatiuos, y los que significan alguna passion, y alteracion, que re­
ciben en si, como enfriarse, calentarse, secarse, reuerdecer, ponerse blanco, amarillo, 
&c. pueden hazerse impersonales sin alterar la rayz dellas, con solo anteponerles tia, 
como huaqui, secarse: tlahuilqui, todo se seca, o está seco, como quando no llueue. 
Nocamac tlahuilqui, en mi boca ay sequia, idest tengo sequía; chichía,ponerse, o ser 
amargo: nocanulc tlachíchia, ay amargor en mi boca, tengo la boca amarga; 11eci, 
parecerse algo: tlaneci,aclararel dia, y amanecer, quando ya se parecen, y ven lasco­
sas; célia, reuerdecer: tlacélia, todo reuerdece: xóxó}zuia, ponerseverde los arboles, 
y el campo: tlaxóxohuia, todo se pone verde; ítznwlini, retoñecer: tlatznwlíni, todo 
retoilece; cuepóni, brotar las flores: tlacuepóni, todo brota; polihui, perderse: tlapo­
lihui, todo se pierde. 

OAPITVLO SEPTIMO 

DE LOS VERBOS IRREGULARES, Y DEFECTIUOS. 

DL primer verbo irregular sea el que significa ser y estar, y corresponde allatin 
J...1 sum, es, fui. Aunque no es vno, sino dos, ambos defectiuos, por que el vno no 
tiene mas de dos tiempos de Indicatiuo, presente, y preteríto, y es di. El otro es ye, 
que no tiene, ni presente, ni preterito ninguno de lndicatiuo, sino que empie<;a desde 
el futuro, y en adelante se conjuga por los demas modos, y tambien por la conjuga­
don gerundiua de ir, y venir; y forma sus tiempos, como si su primera rayz ye, fuera 
vsada en todo el indicatiuo. 

• 

.. 
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PRESENTE DE INDICATIVO (Yo ESTOY). 

Nicti, nicatqui, 
Ticd, l. ticatqui, 
Cd, catqui. 

Plural. -tic até, 
ancaté, 
caté. 

tiempo presente no sirue para dezir yo soy, por que se suple esta significa­
cion con los scmípronombres, ni, ti, &c. antepuestos a los nombres, verbigracia: ni­
qualli, yo soy bueno; tiqualli, &e, como se dixo en el pan·afo sexto del quarto Capi­
tulo del primer libro. Este presente significa solamente estar; aunque todos los demas 
tiempos significan ser, y estar. 

JVicatca, 
Ticatca, 
Catea. 

PRETERITO. 

Plural.-ticatca, 
ancatctl, 
catctl. 

prctcrito sirue de imperfecto era, y cstaua; de perfecto, fui y estuue; y de 
plusqunm perfecto, auia sido, y estado; pero su mas ordinaria significacion t'S de im­
perfecto, y se le puede anteponer la o. de prcteríto: onicatca, &c. 

Niez, 
Tiez, 
Yez. 

FVTVRO (SERE, O ESTARE). 

Plural.-tíezqué. 
anyezqué, 
yezqué. 

Otros escriuen niycz, tiyez, yez, pero no se siente la y, en primera, y segunda 
persona. 

. Ma nie, 
· .Ma xie. 

Maye. 

1:-IPERATIVO PRESENTE ( SEA1 O ESTE YO) • 

Plural.-ma tiecan. 
ma xieclln, 
ma :yecan.. 

Para futuro de Imperatiuo, de Optatiuo, y Subiunctivo sirue el futuro de arriba, 
nie:::, anteponiendole, mll, o intla. · 

OPTATIVO. 

El presente de Optatiuo es el mesmo, que el del Tmperatíuo. 

PRETERITO DE ÜPTA TIVO 

(OXALA QUE YO FUERA, O HUUIESSE SIDO, FUERA O HUUIESSE ESTADO). 

Ma níeni, 
Ma xíeni, 
.ll.fa yeni. 

Plural.-ma tient, 
mil xient, 
mil :yent . 

Es preterito imperfecto, y perfecto, y plusquam perfecto; y quando se habla de 
tiempo pass::tdo se puede anteponer la o. maniqualli ónieni, oxalá que yo vuiera sido 
bueno. Los mesmos tiempos de optatiuo siruen para el subiunctiuo, poniendo intla¡ 
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en lugar de ma. El impersonal es yeloa, estase, todos estan. Preterito oyeloac; futuro, 
yeloaz; y tiene los dernas tiempos. La conjugacion gerundiua de ir y venir se con· 
juga, y forma corno la de los verbos regulares, por que lo es este desde el futuro. Pre· 
terito, onieto, yo fui a estar; futuro, nietiuh, ire a estar; ni eco, vengo a estar; niequiuh, 
vendre a estar. 

SEGVNDO VERBO IRREGVLAR }cae. 

Este verbo lcac, significa estar en pie, y se díze de hombres, y de otras cosas lar­
gas, como colunas, pilares, arboles, que estan en pie, y enhestados, y no echados; y 
raras veces se halla vsado fuera de los tiempos del lndicatiuo. 

PRESENTE DE iNDICATIVO {YO ESTOY EN PIE). 

N1cac, 
Tkac 
kac. 

PRETERITO ÍMPERFECTO {YO 

Nkaya, 
Tic aya, 
~e aya. 

Plural.-tkáqué, 
amlcdqué, 
l.cdqué. 

ESTA UA EN PIE). 

Plural.-t'icayd, 
amicayd. 
icayd. 

PRETEIUTO IMPERFECTO, PERFECTO, y PLVSQVAM PERFECTO 

{ESTAUA, ESTUVE, Y AUIA ESTADO EN PIE). 

On'icdca, 
Otlcdca, 
Okáca. 

Se puede dexar la o. 

N'icaz, 
ncaz, 
1-caz, 

Plural.-otlcacd, 
oam'ic acá, 
o'tcaca. 

FVTVRO ( EST ARE EN PlE ). 

Plural.-tlcazqué, 
am'tcazqué, 
icazqué. 

Los demas tiempos del lmperatiuo, Optatiuo, y Subiunctiuo, y los gerundios de 
ir, y venir, se forman del futuro, quitada la z. y se conjugan, como los verbos regula­
res; pero raras veces se vsa fuera del Indicatiuo. 

Presente de Imperatiuo, y Optatíuo, oxalá que yo esté en pie, &c. ma nka, mil 
xlca, má ~ca. Plural, mil ticdciln, mil x'tcácan, mil "icáciln. Preterito de Optatiuo, y 
Subiunctiuo, oxalá, vel si, yo estuuiera, y estuuiese en pie, mil, l. intla n'icani, xlcmzi, 
icani. Plural, t'icaní, xtcant, icanf. El Impersonal es, koa, se está en pie. 

TERCERO VERBO IRREGULAR, Qrwc, ESTAR ECHADO. 

La rayz, y substancia deste verbo consiste en solo el oc, como se echa de ver, 
quando se compone con otros verbos, como del verbo huetzi, caer, y deste onoc, se 
compone nihuetz.toc, estoy echado en el suelo, o en la cama; J<ZitlaquiUoc, estoy co­
miendo echado. En estos verbos compuestos se toma materialmente el preterito del 
primer verbo, compuesto con la ligatura ti, que pierde aqui su i. por seguirse vocal 
del verbo radical oc, al qual fuera de composicion se antepone siempre la partícula on, 
que algunas veces se antepone tambien a·los demas verbos, como nonnemi, tonnemi, 
onnemi~ En lugar de ninemi, tinemí, nan/. 

r 
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__ PRESENTE DEINmc~~o (ESTOY ECHAJ?,O ). 

Nonoc, 
Tonoc, 
Onoc. 

Nonoya, 
Tonoya, 
Onoya. 

Plural.-tonoquO, 
amonoqué, 

· · onoqué. 

PRETERlTO IMPERFECTO (ESTAUA ECHADO). 

Plural.-t01W)'ti, 
- · amonoyd, 

01~oytl. 

PRETERITO IMPERFECTO, PERFECTO, y P.t..VSQVAM PERFECTO 
. . (ESTAUA1 ESTUUE 1 Y AUIAESTADO ECHADO). 

Nottoca, 
Tdnoca, 
Onoca. 

f\/onos, 
Tonos, 
Onoz. 

Plural.-tonocd, 
amonocti, 

· onoed; 

FvTVRO (~sTARE ~-C~APD ). • . 
' ' ,. ¡ •••• ·'. •• ••• .. ••• ' ~ '« • 

Plural.-tonosquO, _ 
atnonosqué, 
onozqué. 

Los tlemas tiempos del Imperatiuo, Opt~~tiuo, y .Subiunctivo, y de la conjugacion 
gerundiua de ir, y venir se forman de!;!té fúturo·, qliiútdá la z. quando ocurrieren, que 
será raras veces. 

PimsENTE DE btPEHAnvo, 0PTATIYo, Y coN iutla EN LUGAR DE ma, DE SvBIVNCTIVO 

(ESTÉ, VEL OXALÁ QEE \'0 ESTÉ ECHADO). 

Ala nono, 
.Mil xono, 

- J}/il ono. 

Plural.--ma tonocan, 
ma xonocan, 
ma 0110d1n, 

PRETERITO DE ÜPTATIVO, Y CON ilttla DE SVBIVNCTIVO (OXALA, VEL Si,-YO.ESTUUIERA1 

Y ESTUUIESSE ECHADO). 

Nononi, 
mil, l. intlil Xononi, 

Ononi. 

Plura\.---tononí, 
xononí,, 
ononf. 

Su impersonal es Onohlia,:todos -<:staini:cóstado:s': · 
Este verbo se dize de hombt:@S1-'y:de otras cosas largas tendidas eri el suelo, como 

de maderos grandes¡ y tablas. Dizese tambien de mucha gente, aunqü6 no esten echa· 
dos, sino sentados, como los. que estan oyendo sermon; y assi se les puede dezir mil 
iiccaquican in nican amonoqué, oyd los que estays aqui juntos. Dizese tambien de 
los que tienen su assiento, y habitacion eri algúna parte; . 

QVARTO VERBO IRREGULAR. Milni, ESTAR. 

Este verbo tiene toda la formacion regufá1-, por que el preterito imperfecto es ma­
nia, y el otro preterito, que puede;serU:ir de imperfecto, perfecto, y pluSquam perfecto, 
es 1-tumca. El futuro.es maniz, del qual quitada la z, se forman los tiempos de los de~ 
mas modos. Su imperson(!.l es manoa. 

l. ill 
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Dizese este verbo de cosas llanas, y anchas, como de libros, de casas y del agua, 
que está en algun vaso grande, como lebrillo, o en alguna alberca, o laguna, o charco. 
Tambien se dize de hombres, y bestias en multitud; y no se puede dezir de vn hom­
bre, ni de vna best~asol~; y parece que se requiere que esten en pie: y para denotar 
esta multitud, y distincion de ,cada cosa se suele doblar la primera syllaba, mi'lmani. 

QVINTO VERBO IRREGVLAR. idulz, IR. 

Este verbo es muy vsado en todos los modos, y tiempos de la conjugacion prin­
cipal y ordinaria, que en la gerundiua, parece que no puede tener lugar; por que quién 
dira fui a ir, o vengo a ir? Aduiertase que su primera letra es i. vocal breue, aunque se 
escriue casi siempre por y. pero no es consonante: lo mesmo passa con el verbo ca, en 
su futuro yez, y los que se forman deL Pero en el vno, y en el otro, la i~ se pronuncia 
tan presto, que parece consonante. 

Niduh, 
Tiduh, 
Yduh. 

Niaya, 
Tia ya, 
Yaya. 

PRESENTE DE INDICATIVO (YO VOY). 

Plural. -tihui, 
anhui, 
hui. 

PRETERITO IMPERFECTO (Yo IUA). 

Plural.-tiayd, 
anyayd, 
yayd. 

No es muy vsado· este tiempo ni muy elegante. 

SEGVNDO PRETÉRITO, IMPERFECTO, PERFECTO, y PLVSQVAM PERFECTO 

(IUA, FUI, Y AUlA IDO). 

Nihuia, 
Tihuia, 
Hui a. 

Pl uraJ._,...tihuia, 
anhuid, 
huid. 

Se puede, y suele anteponer la o. onihuia. 

Oniti, 
Otid, 
O y d. 

PRETERITO PERFECTO (FUI, Y HE IDO). 

Plt1ral.-otüzqué, 
oanyaqué, 
oyaqué .. 

, PRETERITO PLVSQVAM PERFECTO (YO AUlA IDO). 

Oniaca, P1ural.-otü1cá, 
Otit1ca, oanyacd, 
Oyaca. · oydcá. 

.l'liaz, 
Tiaz, 
Yaz. 

FvTVRO (Yo lRE) . 

Plural.-tiazqué, 
anyazqué, 
yazqué .. 
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PRESENTE DE IMPERATIVO, y DE OPTATIVO, 

Y CON intla, DE SVBIVNCTIVO . 

.Afil niauh, vaya yo, &c. 
Afil xiauh, 
.1/il yauh 

Plural.-n1il tihuian, 
mil xihuian, 
tna huian. 

Como este verbo tiene pretcrito perfecto, oniti tiene tambien su vetatiuo que se 
forma del, y es el siguiente: 

Jtl a 11id, no vaya yo. 
Ala tid, no vayas tu, &c. 
il1a yd, 

PluraL-mil tiatin, 
mil anyiitin, 
mayatin . 

.Afamictliln tid, velmllnén mictliln tid, no sea que vayas al infierno. Mil nen ii 
tili in ompa teopan, no dexcs de ir a la Iglesia. Mil ipantia ini.romaltsin in iquallln­
tzin Tot'écuiyo, no sea que incurras en el enojo de Dios. 

PRETERITO DE OPTATIVO CON ma, Y DE SVBIVNCTIVO CON i1zt/a, 
( OXALÁ, VEL SI YO FUERA, FUESSE1 Y VUIESSE IDO). 

Niani, Plural.-tillní, 
Xiani, xianí, 
Yani. yllní. 

Su impersonal es huUoa, todos van; mahu1loa in téopan, vayan a la Iglesia; móz­
tla huUoaz, mañana se irá; y e ohuiloac, ya se ha ido: y deste impersonal se forma vn 
nombre, huiloaliztli, que es el acto de partirse, y ir todos a alguna parte. 

SEXTO VERBo IRREGVLAR. Huilllauh, VENIR. 

Componese este verbo hullllauh, del verbo yauh, y de la particula hual, que se 
compone con los verbos, y significa, házia aca, como xihuilllachia, mira házia ca. 

PRESENTE DE !N DI CA TIVO (YO VENGO). 

Nihulllláuh, 
Tihulllláuh, 
Hualláuh. 

Nihualtaya, 
Tihuiíllaya, 
Huallaya. 

PI ural. -ti hu al hui, 
anhualhuí, 
hulilhuí. 

PRETERITO IMPERFECTO (YO VENIA). 

PI ural.-tihuatla:;•á, · 
anhuallayd, 
huallayd~ 

SEGVNDO PRérERITO IMPERFECTO, PERFECTO, y PLVSQVAM PERFEC'rO 

(VENIA, VINE, Y AUlA VENIDO). 

Nihuiílhuia, 
Ti hualhuia, 
Huillhuia . 

Pl ural.--"-tihulllhuiá, 
· anhualhuitJ, 

· hualhuid .. 
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PR:Ii:TERITO PERFECTO ( VINE1 'i HE. VE~UDO ), 

ónihuttllti, Plural.~ótihualtaqué, 
ótihuilllá,.· óanhtiallaqué, . 
óhttill/tl. · óhua,llllqué. • 

. ' 

PRETERlTO Px.VSQVA:M PERFECTO (YO AUlA VENIDO).' 

. _ónihualltlca, · 
ótihuttllaca, 
óhuallaca. 

Nihull,/ll#h: 
Tihuilllas, 
Hullllils. 

Plural.-ótihuiillacd, 
óanhuallacll; 
óhuliltacd. 

FVTVRO (YO VENDRE ). 

Plural.-tihuilllllzqu~, · . 
ankualliizqué, 
Jmállilzqué. 

:p~Í;:si1~TE DE IMPÉRATIVO, ~ OPTATIVo, Y coN z:utla, DE SvBIVNTIVO, 

(VENGA YO, VEL OXALÁ QUE YO VENGA) . 

. Mil nihuallduh, . Plural.-mll tihualhuian, · 
Mil xihualldith, . 111ll xihualhuian, 
M a huilllduh. mli lu tlllhuian. 

V~TATlVO (NO VENGA YO, NO VENGAS TU, &c.). 

M a nihuallti ,· 
M a tihulllld, 
Mtl hual!tt. 

,, ', • ' • < ' • 

Plural.-mll tihuallatht. 
mil anhulllliitin, 
mil httillltitin. 

·~vii:nen ,}.Úht(ulld,.no dexes.de venir . 
• ,.¿ ' • • .• •. ·~ . • ' ! 

PRETERITO DE OPTATIVO cON ma, Y DE SvBIVNTIVo coN i11tla, 
(O )CALA, VEL SI YO. HU~I~RA, Y HUUIESSE VENIDO). 

J."Vihualli.tni, Plural.-tihúáiltini, 
Xihuallllni, xihuallilnl, 
Hutlllani. · huilllllnf. 

El Impersonal de Huallat(Jt, es hualhuiloa: venitur, todos vienen, ye inunan in 
huálhuíloaz; ya es tiempo que todos vengan, yeólúdllhiiiloric: ya se ha venido, ya hnn 
venido todos. · · · · · · · · · 

$EP'qMO VERBO IRREGULAR. Htútz, VE:\IR. . .. 

Este verbo- es muy matlco, y det<~c~iu0;, por :que go tiene mas que el presente del 
indicatiuo, y vn preterito, que sir,ue d~ imperfecto, perfecto, y plusquam perfecto. 

NihuÚz, · 
,,TihuUz, 

Huitz. 

PRESENTE (YO VENGO). 

Plural.--tihuitzé, · 
- . anhuitz.é, 

. .. huitzé . 

. . : PRETERIT(): (Vfi:~IA, VINE, Y AUIA VENIDO) •. 

Onihuítza, Plural.~otihuUzd, 
Otihuttza, oanhtiitzd, 
Ohuitza. ohuitzá. 
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Estos verbos irregulares se vsan muy frequentemente en composicion .con otros 
verbos, a los quales se posponen, y se juntan con ellos mediante la ligatura ti. Del ver· 
bo primero que es el mas principal, se toma el preterito, aunque no en significacion de.· 
pretcrito, por que el segundo verbo es el que se varia, y conjuga por modos, y tiem~ 
pos. Pondre exemplos del verbo tlaqua, que significa comer, con el verbo ca: nitlaqua-: 
tic a, estoy comiendo; uitlaquilliez, estar e comiendo. Con ka e, estar en pie: nitüi­
quñrtcac, estoy comiendo en pie. Con onoc, estar echado: nitlaqlf(itoc, estoy comiendo 
recostado. Con el verbo iauh, nitlaqui'ltiuh, voy comiendo, nitlaquatiaz; y algunos 
dicen nitlaquatltz, ire comiendo. Con huitz, venir: 11itlaquatilzuits, vengo comiendo¡ 
y acerca deste huitz se note, que con los verbos huica y itqui, que significan lleuar; 
se compone con el presente sin ligatura, y del httitz, no se toma mas del ts, y signi­
fican traher: nic-huicat.z, niquitquitz, en lugar de nic-hua/huica, y nic-huiilitqui, 
traygo. Caye iz mohuicatz iu tliltoani, aquí viene el Rey, en lugar de hualmohuica. 

OAPITVLO OOT,A VO 

DE ALGUNAS MANERAS DE HABLAR, CON QUE SUPL-EN LOS MEXICANOS 
LAS QUE NO TIENEN 

PROPIAS DE LA CONJUGACION LATINA. 

§. 1. DE COMO SE SUPLEN EL INFINITIUO, GERUNDIOS, Y PARTICIPIOS. 

P R. ·I·M· ERO, no tien.en infinit.iuo, .sup.lenlo de ordinario con el futuro del indicatiu.o., 
verbi gracia: nicnequi nitlapohuaz, quiero leer; y q\]ando se muestra desseo 

de hazer alguna cosa, se suple el infinitiuo tarnbien con el _presente de Optatiuo, nic_" 
uequi, vcl niquel"éhuia in mil nitlapohua, deseo leer; y si se hablare de preterito de 
infinitiuo, como auer leido, supiese con el prcterito de Optatiuo; verbj gracia: Quisiera 
auer leido, nicnequ{ in mil. om'tlapohua~zi: ad verbum es en castellano, quiero, oxalá 
que yo vuiera leido; y assi para decir yo quisiera no auer ofendido a Dios, se dize: 
nicnequi in macdmo onictto:;'iJZ:itlacalhuian.í in Totecuiyo Dios. Suelese tambien com­
poner este verbo 11equi con los demas verbos posponien.dole al futuro dellos, como 
para dezír quiero comer, no solamente se dize nicnequi nitlaquaz, sino tambien nitla­
quaznequi; yo queria comer: rtitlaquaznequia. Quise comer: onitlaquaznec. 

Aduiertase esta manera d.e hablar: para dezir yo empiec;o a comer, se dize nipe­
hua nitlaqua, o nipéhua ye nitlaqua,- ad verburn es empie<;o corno. Empec;aua a co­
mer, nipéhuaya nitlaqtta/ ad verbum, empe<;aua como. Empece a comer, onipéuh ni­
tlaqua,- ad verbum, empe<;e corno. 

Para dezir yo se escreuir, o coser, &c. no se puede dezir nitlacuilozmati, ni tti­
tlasomazmati, sino nicnwti nitlacuiloz, se escriuir; y 11icmati nitlitt.zomaz.' se .coser; 
por que tlacuiloa, que es el verbo kuiloa, con el tla, significa escriuir: y tlatzoma, 
que es itzoma, con el mesmo tla, significa coser. Tambien se toman los verbales, tla.,. 
cuilóliztli, el acto de escriuir, y tlat.zomaliztli, el acto de coser, y sedize: nicma#in 
tlacuilóliztli,nicmali in tlazomaliztli, se escriuir, se coser; nicmatiinamapohuaUz~ 
tti, vel ámoxpóhualiztli, se leer; de amatl, papel ,y de t1moxtli,libro, y el verbo pohua, 
contar, o leer. ·· · 

. I. 112 
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·El gerundio en di, en algun caso, como para dezir ya es hora, o tiempo de hazer 
algo, se suple de dos maneras: Jo primero con los nombres verbales en liztli, que sig­
nifican exercicio de la accion del verbo, con la preposicion pan/verbigracia: tlaqua­
listli, el acto de comer; yetlaqualispan, ya es tiempo de comer: lo segundo, con el 
aduerbio de tiempo imtnan, o con otra diccion eq ui ualente, q u al es i'monequian, y con 
el futuro ye imman, vel ye imonequian in nitlaqua.~. ya es la sazon, y tiempo de que 
yo coma. 

El gerundio en do, se suple tambien en diuersas maneras: lo primero componiendo 
los verbos con los verbos irregulares, que significan quietud, o rnouimicnto~ de la ma­
nera que tengo dicho al fin del Capitulo precedente; verbigracia: nitlaquatica, estoy 
comiendo; de cochí, dormir: nicochtíca, estoy durmiendo; nicochtoc, estoy recostado 
durmiendo; nicochtiuh, voy durmiendo; nicochtihttU$, vengo durmiendo: y con el verbo 
nemi, niquatlátinemi, ando de continuo comiendo; nichócatinemi, de continuo ando 
llorando; ni(échi coUOtinemi,de continuo ando murmurando. Lo segundo se suple este 
gerundio en do, anteponiendo al verbo este aduerbio inic,· verbi gracia: t6tóca inic 
nenemí, se da priessa caminando; chóca inic moteóchihua, llora re¡;ando. Tambien se 
dize chóca in motcóchihua, re<;a llorando, o llora re<;ando; nipaqui inic nimitsitta, 
vel nipaqui in nimitzitta, me alegro viendote, o de verte, o con verte. 

Los participios se suplen con vnos verbales de que se tratará en el tercer libro, 
Suplense tambien como en la lengua castellana, con el relatiuo in, el que, y el verbo, 
en todos tos tiempos. In tetla~Otla, el que ama; in otetla~Otlac, el que ha amado; in 
tétla~Otlas, el que ha de amar. 

§. 2. DE LA PARTICULA on. 

Está partkulaon se suele rriuy frequentemente anteponer a los verbos: las mas 
de las vezes por gala, y elegancia, y otras vezes significa alguna distancia, en que se 
exercita la accion del verbo, corno se vera en los exemplos que pondre despues que 
yo, aya mostrado el modo de anteponer esta partícula, que altera los semi pronombres 
conjugatiuos desta manera. 

Ni. ti. PI. ti. an. 
Non. ton. on. Pl. ton. amon. on. 

Nic. tic. qui. PI. tic. ' anqui. qui. 
Nocon. tocon. con. Pl. tocon. ancon . con. 

. Nicno.. fiemo. quimo. Pl. ticto. anquimo. quimo 
Noconno. toconmo. conmo. Pl. toconto. ancomno. conmo 

Nino. timo. mo. Pl. tito. anmo. mo. 
Nonno. tonmo. onmo. PI. tonto. amonmo. onmo . 

. . Quando interuienen los semi pronombres pacientes de primeras, y segundas per~ 
s.~;mas,néch, téch, mitz, améchy el quin,de paciente de tercera persona, plural,. des­
pue$ dellos se pone esta partícula on, sin alterar los semipronornbres conjugatiuos, 
como nimitzo.mlhua, en lugar de nimitzahua;yo te riño; namechonahua en lugar de 
twm.échal}zta/ tinechonahua pro tinechahua; niqz.u'monahua pro niquúnahua; nimitz. 
Qnnacuitlahuta pro. nimitznocuitlahuia, yo cuydo de ti; niquimomzocuitlahuia pro ni­
quinnocuitlahuia, yo cuido dellos; quimonmocuitlahuia, aquel cuida dellos .. 

.. 
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Bueluo a dezir, que ordinariamente esta particula on, solo sirue de ornato, y afia~ 
de alguna grauedad <i la lengua; y assi lo mesmo es onicnolhuili, que 01'loconnolhztilf., 
se lo he dicho. Pero tambicn algunas vezes consignifica, y connota distancia de lugar, 
en el qua! se exercita lo que significa el verbo; verbigracia: si yo escriuo a vno, y le 
digo que desde donde yo estoy le saludo, y beso las manos, dire con propriedad: ~x~ 
quichcapa ui mitzonnot lilpa lJwia, nimitzomwrimnamJqullilia in momiltzin, in moc­
xitziu. Si vn indio anciano llega a deshora, y muy de mañana a casa de otro, y desde 
la puerta le llama, suele dezir á los de aquella casa: mil natnechonnomauhtiri a no­
xocoyolwane, no sea que yo os espante, y dé sobresalto, hijos mios; vsa del on, por 
que habla desde fuera. Si yo veo que vno va a alguna parte, y le pregunto que adonde 
va, puede responder: non_1•auh noconittatiuh ce cocoxqui, voy a visitar a vn enfermo; 
de manera, que el verbo itta, con los semipronombres, y este 011, significa visitar, y 
sin el on, sig1ifica ver simplemente; y assi diciendo vno momóztlae nocom10ttilia in 
tlatoani, quiere dezir cada día visito al Gouernador; pero si dize, momoztlae nicnotti· 
lia, quiere dezír, que cada día le ve e, lo cual puede ser sin visitarle, sino viendole pas­
sar por vna calle. Aduiertase que con este verbo itta, se suele alguna vez vsar de la 
partícula on, de esta manera: nocotta,enlugar de noconítta; tocotta en lugar de tocon~ 
itta ,· xocotta en lugar de xoconitta; uocottaz en lugar de noconittaz; y assi en los 
demas tiempos, aunque poco se vsa esto, hablando de terceras personas, como cofta, 
en lugar de conitta. 

. ~ .... 
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LIBRO TERCERO. 

DE LA DERIV ACION DE NOMBRES, Y VERBOS. 

OAPITVLO PRIMERO. 

DE LA SIGNIFICACION, Y FORMACION DE LOS NOMBRES VERBALES EN nt. 

NOMBRES verbales se llaman los que se deriuan de verbos, como lectio en latín 
se deriua del verbo lego. Los verbales substantiuos en ni, significan, lo que en 

latin los que acaban en tor, vel. trix,· verbigracia: tletlarOtlani, amator, l. amatrix; te­
machtietni, doctor, ve! doctrix. Formanse del presente del Indicatiuo, posponiendolc 
vn ni, como de cochi, dormir, cochini, el que duerme; de tli'ltlacoa, pecar, tlatlacoiini, 
el pecador; de llhuia, estar contento; ahttiani, que se vsa para dezir mala muger. 

Estos verbales en ni, que se forman de verbos transitiuos, toman el te, o tla, como 
el verbo: como de 1nictia, matar, y con te, temictia, aporreo, o mato a alguno: tenzic­
tiani, el que aporrea, o mata; y con el tla, tlamictiaJti, el que mata bestias, como el 
carnicero: tlllcamictillni, el que mata a personas; y si el verbo toma tétla, por regir 
dos casos, lo toma tambien su verbal en ni, como de tetlaw'tcuztia, robar: tetlacu1wi­
lillni, el robador; de t"etlamaca, dar algo a otros: tetlmnacani, el que lo da, o el que 
sirue a la mesa, y tétlamcunacani, el que d[I repartiendo a varios. Si el verbo fuere 
solamente reflexiuo, y no transitiuo, toma mo, como del verbo ni1wfóhua, me enso­
beruesco, o soy soberuio: 11zopóhuani, el soberuio; de ninonziinzáti, tener empacho, y 
verguen<;a: momllmatini, el que tiene empacho. Esto de tomar el nzo, estos rcflexi­
uos, se entiende quando se habla de tercera persona, y de segunda tambien. Pero si 
se hablare de primera singular, o plural, se toman los semipronombres refle:xiuos nino, 
de singular, y tito, de prural: ninopohuani, yo soy soberuio; titopóhuanhné, somos 
soberuios. Si el verbo fuere reftexiuo, y juntamente transitiuo, tomará mote, o molla, 
como de ninotecuitlahuia, cuydo de personas: nzotecuitlahuiani, el que cuyda dellas, 
y de nino~tlacuitlahuia, cuydo de cosas: mollacuitlahuiani, el que cuyda de algo; y 
tendra este verbal motetla, si fuere reflexiuo, y transitiuo, y rigiere dos casos de per­
sonas, y cosas, como motétlapopol}Juiliani, perdonador, del verbo aplicatiuo, y reue­
rencial, ninotet!apopolhuilia, yo perdono: por que todo verbo reuerencial es reflexiuo, 
por lo menos materialmente, como se dira en su lugar; y assi los verbos transitiuos, 
y juntamente reuerenciales, formarán estos verbales con mote, o nwtla, como moteic­
nóittíliani, que si no fuera reuerencial, se dixera teicnóittani, el misericordioso, del 
verbo icnoitta. Pero si el verbo transitiuo se compusiere con su nombre paciente, no 

.. 



-

.... 

-

447 

toman1, ni ti', ni tia, como huaplllllla, que signifka criar, compuesto con tlacatt, per- . 
sona, hazc tlilcalwapaJma, criar personas: y el que las cria, se dize tliicahuapahuani; 
y lo mcsmo significa tlilcazcaltiani, de izcaltia, cuya i. inicial se pierde por la a. que 
le prccet..lc: nitlücazcaltia, crío a personas, como n niños. 

El plural dcstos verbales se forma, o con el saltillo sobre la vltima í. o afiadiendo 
nu1, al singular, como de tcmachtiiini, el que ensena, se forma el plural temaclttiant, o 
temach!ianimé, IVIacstros, o Predicadores. Es larga la penultima destos verbales, que 
nacen de Yerbas, cuyos preteritos s::: acaban en vocal, como tlwwchtillni, y tlaquani. 

C.APITVLO SEG VNDO. 

DE LOS VERBALES EN 011-Í~ 

§. l. DE LOS VERBALES EN oni ADJECTIUOS. 

T, OS verbales adjectiuos acabados en oni, son passiuos, y significan lo que en la­
.1.1 tin significan los en bilis, o en dus; verbigracia: de tla~otla, amar, tla{:Otlaloni, . 
amabilis, o amandus. Formanse añadiendo vn ni, a la voz passiua, como de elehuia, 
clessear, se forma el passiuo el'éhuilo, ser desseado, y etéhuiloni, persona, o cosa des-' 
seable. De ncqui, querer, el passiuo es neco, ser querido, yneconi, lo que es digno de 
quererse, y desscarsc. Por ser estos verbales passiuos, y formarse de la voz passiua 
del verbo, no toman te, ni tla, quando el verbo es solo. transitiuo, y no reflexiuo~ ni rige 
dos casos. Si es juntamente reflexiuo toma ne, como necuitlahui!óni, digno de que se 
cuyde del, por que se dcriua del verbo reflexiuo, y transitiuo nicnocuitlahuia. Si el 
verbo rigiere dos casos, tomará te, o tla, como la voz passiua: vease el parrafo segundo 
del Capitulo quinto del segundo libro. Exemplifico esto en el verbo popolhuia, que sig­
nifica borrar algo a otro, y tomase por perdonar, por que quien perdona, parece que 
borra la culpa al que ha delinquido; y por que este verbo rige dos casos, toma tetla, 
quando no se especifica, ni la persona a quien se perdona, ni la culpa que se perdona, 
y se dize nit etlapopolhuia; su passiuo toma te, quando se dize de la culpa que se per­
dona, y le toma tambien su verbal tepopolhuiloni, cosa, y culpa que se puede, o deue 
perdonar. Pero si se dize el passiuo, y este verbal de la persona a quien se perdona, 
toma assi el passiuo, como este verbal el tla: nitlapopolhuilo, yo soy perdonado, idest 
se me perdona algo, y nitlapopolhui!Oni, soy digno de que se me perdone algo. De 
la mesma manera se íorma el passiuo, y este verbal en óni, del verbo tzacuiltia1 que 
significa Glstigar, y hazer lastar a alguno alguna culpa; y por que rige dos casos,:el 
vno de la persona que se castiga, y el otro de la cosa, y culpa por que se castiga, toma 
tetla, y se dize: nitétlatzacuiltia, castigo. El passiuo de la persona, que se castiga to­
ma tla, como nitlatzacuiltilo, yo soy castigado. Pero el passiuo de la culpa que se · 
castiga en la persona toma te, tetzacuiltilo, y el verbal tlatzacuiltiloni, se dize de la 
persona d1gna de ser castigado; pero tetzacuiltilOni, se díze de la culpa digna de cas­
tigo; verbigracia: nitlapopolhuilóril, amo nitlatzacuiltiloni, ipampa calzmo huei in 
notlatlacOl, amo tetzacuiltilóni, ca~an tepopolhui!Oni, soy digno de perdon, y no de 
castigo; por que no es grande mi pecado, no es digno de ser castigado, sinq deser 
perdonado. 

1. liS 
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§. 2. DE LOS VERBALES EN üni, QUE SIGNIFICAN INSTRUMENTO. 

Estos mesmos verbales en üni, que siendo adjcctiuos passiuos, no tomauan ni re, ni 
tta, tomandolos, no quedan adjcctiuos passiuos, sino substantiuos, y significan instru­
mento, con que se haze la accion del verbo; verbigracia: tequi, significa cortar: nitla­
tequi, yo corto algo; su passiuo es téco, ser cortado, y técóni, cosa que se deue cortar; 
pero con tla, tlatécvni, el instrumento para C(Jrtar, como el cuchillo, o acha. Huitequi, 
significa ac;otar, o dar de palos: nitelwltequi, yo ac;oto. Huitecvni, el digno de ser :u;o­
tado. Pero Te!utiteconi, el instrumento para a<;otar, y dar de palos. Si el verbo transi­
tiuo rige dos casos de persona.y cosa, para t¡ue el verbal en órú, signifique instrumento, 
se le antepone tétla, como tetlat.:¡¡acuiltilóni, instrumento para castigar: (etlapopollzui­
lóni, instrumento con que se perdona, como la confcssion, el acto de contricion, la in­
dulgencia que se gana, el vso del agua bendita, &c. Si el verbo es rdlcxíuo, su verbal 
de instrumento toma ue, como nemapbpüllllalóni, instrumento para limpi;u-sc las m:t­
nos, del verbo ¡zinomiljJ()jJó/wa, me lim;Jio las m:.mos. Si el vcd;o es rcl1cxiuo, y tran­
sitiuo, toma el verbal de instrum~nto, ttetc, o nctta, com> niJlccttit!ahmfüni, instnnn::nto 
para cuydar de alguno; nctlncuitlahut!óni, instrumento para cuydar de algo. Vltima­
mente breuemcntc se puede dar esta regla para el verbal que sig·nil1que instrumento, 
que se forma de qualquicra impersonal añadicndole vn ni. De aquí es que tambien sig·­
nifican instrumento los impersonales de los verbos neutros añadicndoles vn ni, como mi­
coa, es impersonal de mJqui, morir, y mícoani, instrumento para morir; miwaní pátli, 
beuida pon<;oñosa;yolihua, se vi u e, es impersonal de yüli, vi u ir; yo:ihwmi, instrumento 
para viuir, como del Santissimo Sacramento se puede dezir que es comida; cenúcac 
yolíhuani, que da vida eterna. Cochihua, se duerme, es impersonal de cochi, dormir: 
cochihttani, instrumento para dormir, como las adormideras. 

Aduiertase, que estos verbales en ni, que significan instrumento, ora sean de ver­
bos transítiuos, ora de intraositiuos, no admiten los semi pronombres de possession, 
como mi acha, instrumento para cortar; mi pluma,jnstrumento para escrcuir: que 
quando sean menester estos semipronombres se compondran con otros verbales de 
que se hablará en adelante. Aduiectase tambien que la penultima syllaba o. de todo 
verbal en oni, es larga. 

OAPITVLO 1"'ERCERO. 

DE LOS VEimALES EN tli, Y li. 

T ,.os verbales en tli, y en H, con el tla, antepuesto, son nombres adjectiuos, y cor­
J....¿ responden a los participios passiuos en tus, de la lengua latina: como de tla~Otla, 
amar: tlatla~otlal!i, cosa o persona amada; de pohua, contar: tlató!zualli, cosa, o per­
sona contada. De tequi, cortar: tlatéctlí, cosa cortada; de machtia, enseñar: tlamach­
tíllí, persona enseñada, que es, el discipulo; y si a este ntnchtUli,se antepone te, en lugar 
de tla, significará, t'emachttlli, no persona a quien se ensefia, sino cosa que se enseña 
a personas, como platica, sermon, &c. Pero si se le antepone ne, será del verbo re­
flexiuo níno1nachtia, yo me enseño, idest yo estudio, y néntachtílli, es el estudio, el 
aprender; y assi de los dos verbos reflexiuos ninotlamachtia, y ninocuiltonoa, que son 
synonymos, y significan ambos go<;arse mucho, y viuir en prosperidad, se forman los 
verbales netlamachtilli, y necuiltónólli, riquec;a, prosperidad, y goc;o. 

... 
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Formansc de la voz passiua del presente de indicatiuo desta manera: que si el 
passiuo es regular, ickst si ~1caba en lo, se muda la o. vltima en li/ verbigracia: chihua, 
hazer, forma el passiuo cllihualo, buclta la a. en li, y antepuesto el tla, haze tlachi­
lwallí, cosa hecha, obra, criatura. Pero si el verbo no form:1.re regularmente su pas­
siuo, no acabaní en lo, aunque sí en o. de ordinario; y en tal caso la a. se mudará en 
tli, como tcqui, cortar, tiene el passiuo téco: boluiendo su o. en tli, con el tla, haze 
el ,·crbal t!atátlí, cosa cortada; 1mati, con el tla, pierde su i. inicial, nitlamati, que 
sig-ni!ica hazcr algo con ingenio, y buena disposicion: su passiuo es 1.macho, y el ver­
bal es lli'lllillditlí, que significa labor de paño, lien<;o, y manta labrada. Si el verbo tu­
uiere dos passiuos regular, e irregular, se acabará el nombre verbal en li, y en tlí, 
indiffcTmtcmcnte; Yerbi gracia: Pepcna, que significa escoger algo, o recoger lo es­
parcido, tiene passiuo regular, pepenalo, y el irregular, pepeno,- y los verbales son 
t!apepcnallí, y t!apepentlí, cosa escogida. 

Tambien se forman alguna vez estos verbales en tli, del preterito perfecto actiuo, 
con tal que acabe en uh, en :x. en z. y en n. y en tz. En uh, como del preterito onitla­
pouh, tlapouhttí,. lo mesmo que tlapohuallí, y tlaclz1chiuhtli/ lo mesmo que tlachtchi-. 
lmallí, cosa atauiada, y adere<;acla, de cMchihua, adere<;ar, cuyo preterito con tla, es 
on.ítlachzr/zíuh. En x. como ele aya, desgranar, que haze el preterito ox, se forma el 
verbal tlaoxtlí, que es lo mesmo, que tlaoyallí, cosa desgranada, como maiz; y de 
znaya, que sig-nifica esconder algo, y encubrillo, para que no sea visto, ni dañado, el 
preterito es znax, del qua! se forma el verbal tlainaxtli, que es lo mesmo que tla1nil­
yallí, cosa escondida y encubierta. En z. como de pahuaci, cocer algo en olla, el pre­
terito es Pillmd2: del se forma tlapilhuáztlí, cosa cocida en olla. En n. como del verbo 
ztsoma, que significa coser, y con el tla, pierde su i. inicial: el preterito es onitlatzon, 
y del se forma el verbal tlatzontlí, cosa cosida. En tz. como de notza, llamar, y de su 
preterito Jiüls, se forma tlanotztli, que es lo mesmo que tlanotsalli, llamado, citado. 
De manera, que si vn verbo acabare en vna destas quatro maneras, y tuuiere ambos 
passiuos, regular, e irregular, en tres maneras formará este su verbal, como se vee en 
este verbo tiara, arrojar, que tiene los dos passiuos, el regular tlar;alo, y el irregular 
tlaxo, y el pretcríto actiuo tlaz,· y assi tiene tres verbales: tlátlarallí, tlátlilxtli, y tlá­
tlilztlí, cosa arrojada. 

Los verbos sig-uientes forman sus verbales sin guardar ninguna de las ya dichas 
reglas. Ichqua, sacar tierra con el a<;adon; tlachwítl, el cesped. Piitzca, esprimircosa 
que da agua, o c;mno; tlapiitzquitl, leche ordeñada, o <;umo esprimido; aunque tam­
bien tiene el verbal regular ti apatzcalli. Itqui, lleuar algo; tlatquitl, que significa ha­
zicnda, o vestido. Cui, tomar: tlacuitl, cosa tomada; y de nitlacu"icui, labro piedra, o 
madera, como haze el escultor: tlacu"icuitl, piedra, o madera labrada. De ací, actiuo, 
alcan<;ar, y coger algo: tlaxitl, cosa cogida. Píxca, coger la sementera: pixquitl, sin 
tla, por que no le toma el verbo, cosecha. Ixca, assar en el rescoldo: tlaxquitl, cosa 
assada dcsta manera; formase del tambien tlaxcalli, aunque este se dize solamente 
de tortillas, que es el pan de los indios; y el pan de trigo cocido en el horno, se llama 
caxtilliln, tlaxcallí. (:o, pun<;ar, o sangrar: tlarotl, cosa pun<;ada; y tlaro(i5tl, cosas 
ensartadas, como perlas, y cuentas: de nitlarür;o, ensartar. Pi, coger yeruas sin arran­
car la rayz, tlapitl; y de nit!apzpi, coger muchas, y varias, tlaf;1.pitl. 1, beuer: tlaitl, 
lo que se beue, aunque mas vsado es tlaWi, beuida, como vino, pulque, &c. Ai, hazer 
alguna cosa exterior, que haz e en el preterito ax: tlááxtli, cosa hecha, como tierra 
arada, y labrada. QuemJ, vestirse de algo: tlaquemitl, otlaquentli, el vestido, sale del 
preterito quen. Nitlamdmdli, taladro, y barreno algo: tlamámdlli, cosa taladrada, y 
barrenada. Pero tlamamálli, es la carga, de nitlamilma, cargo algo. 

En quanto a la pronunciacion aduiertase, que todos estos verbales acabados en 
illi, o en olli, tienen la penultima larga: ilamachtUli, discípulo; tlatlacolli, pecado. Los 
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acabados en allí, tienen la penultima, ni larga, ni breue, como tambien otros nombres 
en alli, que no son verbales, como quetzalli, pluma rica, y grande; calli, casa; copalli, 
incienso de la tierra; huapalli, tabla; pero dilli, largo el ca, significa tenac;uelas de 
palo, o cana, para sacar maíz tostado del rescoluo. Exemplos destos verbales cuias 
penultimas no son breues, ni largas, son tlaqualli, comida; tlapttzalli, flauta, o chiri­
mía; tlacencahualli, cosa aderec;aua, aparejada; tlachipalwalli, cosa purificaua; tla­
chihualli, cosa hecha, obra, &c. 

DE LOS VERBALES EN liztti. 

T,. OS verbales acabados en liztli, significan lo que significan los de la lengua latina, 
..l.J acabados en tio, como operatio, oratio: aunque estos Mexicanos significan tam­
bien muchas veces el termino de lévaccion, como de nitetlaratla, yo amo: tetlarOtla­
liztli, significa el acto de amar, y el amor. De nitlatllltlauhtia, yo hago oracion: tla­
tlatlauhtiliztli, oracion. De nemi, viuir: nemiliztli, vida. 

Formanse del futuro, buelta su z. final en liztli, como de yóli, Yiuir, el futuro es 
yoliz: y yóliliztti; significa la vida. Tlücuiloa, pintar, y escrcuir: haze el futuro tli'l­
cuiló.z, y este verbal tll'tcuilóliztli. Pero los verbos acabados en m, burlucn en qui, co­
mo tlwzeltoca, creer, haze el futuro tlaneltocar;, y este verbal tlaneltoquiliztli, fe, acto 
de creer; 11iteróca, entierro a alguno: tétoquiliztlí, acto de enterrar; nitetoca, sigo a 
alguno, yo y tras del: retóquiliztli, seguimiento; y algunos des tos verbales en quiliztli 
pueden y aun de ordinario suelen dexar ellí, como ele choca, llorar, sale el verbal cho­
quiliztl/, y choquiztli, que es mas vsado; miqui, morir, haze miquiliztli, y miquíztli, 
la muerte. 

Quando estos verbales salen de verbos transitiuos, toman te, o tia, como el verbo, 
y si el verbo fuere reflexiuo, su verbal toma ne,- vcrbi gracia: de ninopohua, yo me 
ensoberuesco, sale el verbal nepohuali.:;tli, la soberuia; y si el verbo fuere rcflexiuo, y 
transitiuo a personas, tomará su verbalneté, como de ninoiecuitlahuia, cuy do ele per­
sonas, sale netecuitlah..uiliztli; y si la transicion fuere a cosas, que no sean personas, 
o abstrayere de personas, y cosas, tomará su verbal netla, como netlacuitlahuiliztlí, 
cuydado de algo: de ninotlacuitlalzuia, cuydo de algo. Vltimamcnte, si el verbo rigiere 
dos casos, el vno de persona, y el otro de cosa, tomará tetla, como nt'tetlapopollwia, 
yo perdono algo a otro; el verbal es tetlapopolhuiliztli, perdon, y el acto de perdonar. 

-
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O.APITVLO QVIN'rO 

DE LOS VERBALES QUE ACABAN EN oca. 

1,. OS nombres verbales, acabados en óca, significan passiuo el termino de la accion, 
.l.J o la mcsma accion, respeto no del que la haze, y de quien procede, sino de la per­
sona, o cosa que la recibe, y del passo: y siempre piden estos verbales, que se les an­
teponga algun semipronombre de possession, que los refiera al passo, que son: no, 
mo, i, &c. Formanse de la voz passiua, posponiendole ca, como de nitlat;otlalo, yo soy 
amado: notla~otlaloca, el amor con que yo soy amado. De neltoca, creer, sale el pas­
siuo, neltoco, ser creído, y del, noneltococa, la fe con que me creen: por que la fe con 
que yo creo, no es sino notlaneltoquiliz; y assi para dezir la fe de Nuestro Señor, se 
ha de dezir: ineltococatzin in Tot'écuiyo Dios, la fe con que se cree en el: y es mal di­
cho itlaneltoquiliztzin, por que significará la fe con que Dios cree. 

Estos verbales en oca, quando salen de verbos, que rigen vn solo caso paciente de 
persona, o cosa, no turnan las partículas té, ne, tla, por que tampoco las tqman 'los pas-:­
siuos de los quales se deriuan. Pero si los verbos passiuos por ser de verbos reflexi­
uos, y transitiuos toman ne, toman le tambien sus verbales en oca, y assi se dize: none­
cuitlahuUoca, el cuy dado con que se cuycla de mi; por que el passiuo es necuitlahuilo: 
del actiuo, y reflexiuo, nicnocuitlahuia, cuydo del: y si el passiuo tiene te, o tla, por 
ser de verbo actiuo, que rige dos casos de persona, y cosa, tambien tomará te, o tla, 
su verbal en iJca: y assi de nitlapopolhuílo, yo soy perdonado, sale notlapopolhufloca, 
el perdon con que me perdonan, no con que yo perdono, que este es notetlapopolhuiliz. 
Ve ase el Capitulo quinto del segundo libro, en que se trata de los passiuos; y quando 
toman, te, ne, tla, la o. penultima syllaba destos yerbales en oca, es siempre larga. 

Los verbos neutros, como no tienen passiuos, tampoco tienen estos verbales en 
oca. Pero tienen muchos dellos, particularmente los inchoatiuos otros verbales seme­
jantes, y lo son en la terminacion, por que acaban en ca, y tambien en tomar fon;:osa­
mente los semipronombres no, 1110, i, &c., formanse del preterito perfecto añadiendole 
ca, con que vienen a ser la mesma voz del plusquam perfecto: como polihui, perderse, 
haze el preterito perfecto, poliuh, y el plusquam perfecto, poliuhca: nopoliuhca, mi 
perdimiento, mi perdicion. Potoni, oler mal, heder, haze en el preterito, potan, y el 
plusquam perfecto, potünca: ¡zopótonca, mi hedor; y por metaphora mis pecados; xo­
tla, significa entre otras cosas, brotar las flores: su preterito es xotlac, y el plusquam 
perfecto xotláca: ixotláca in xochitl, el brotar de las flores: icuepónca in xochitl, el 
abrirse de las flores; de cueponi, abrirse las flores; cuyo preteritó es cuepón. De nemi, 
y yiJlí, que significan viuir, cuyos preteritos son nen, y yol, salen noyolca, nonenca, 
que significan mi sustento, y comida, por que con ella viuimos. Lo mesmo significan 
nocochca, y noneuhca. El primer~, nocochca, sale de cochi, dormir: y assi nocochcd; 
es la cena, por que con ella se duerme; pero tomase por el sustento, como tambien nix­
neuhca, que es irregular en no deriuarse de neutro, sino del reflexiuo ninehua; me le­
nanto: y assi noneuhca, propriamente significa lo que se come despues de leuantars~ 
antes de medio día; pero tomase generalmente por el mantenimiento: y assisi vno dize 
nociahuiztica, notlatequipanülizticanictemotinemi innoyolca, in nonenca, i1znocochcd 
in noneuhca, quiere dezir: con mi fatiga. y trabajo ando buscando mi sustento~ y man-

l. 114 
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tenimiento. Aquel1toneuhca tiene ne, por ser de verbo rcfiexiuo. De ninocahua, que­
darse, se forma tambien necauhca: su significaciones reliquia que ha quedado de al­
guna cosa, como los judios del día de hoy son innecauhclihuan inye huecauhjuddmzé, 
reliquias de los antiguos judíos: raro es el verbo refiexiuo que forme tal verbal. 

Aduiertasc, que estos nombres en ca, se pueden tambien formar de vnos adiecti­
uos, acabados en c. af1adiendoles vna a, con los mesmos semi pronombres no, 111-0, i. &c. 
como célic, significa cosa verde, y fresca: zcéllca in quahuitl, frescura, y verdor del 
arbol; tzopelic, cosa dulce: it.zopelfca in neuctli, la dul<;ura de la miel; 1.yac, cosa he­
dionda: lyllca in nacapalaxtli, la hediondez de la carne podrida. Por metaphora nues­
tros pecados se dizen: tiyaca, nuestra hediondez: tocatzahui'zca, nuestra suciedad: del 
adjectiuo catsahuac, cosa sucia; topotOnca, que está ya declarado; topalanca, nuestra 
podredumbre,.del verbo palllni, podrirse. 

De camino aduierto, que a estos verbales, y nombres acabados en ca, añ.adiendo­
seles yótl, se hazen. nombres abstractos, como ele chipahuac, cosa limpia: 1nochipa­
ltudca, .tu limpie<;a, y chipahuacayotl, es la limpie<;a en abstracto; áhuiilc, cosa suaue, 
olorosa, y gustosa: iahuiaca, su olor, y fragrancia: ahuiacayotl, suauidad, y fragran­
cia; y quitada la tl, final, se componen estos nombres con los semipronombres no, 
mo,&c. y significan lo mesmo que los que se acaban en ca: icatzahuáca, vcl icatzahua­
cayo in tlatlacollni, la suciedad del pecador; ichipahuácllyó zin iqualnezcllyótzin in 
ilhtitcac cihuapilli, la limpie<;a, y hermosura de la Reyna del cielo; por que qualneci 
significa parecer bien: 11toqualnezca, vel moqualnezcayo, tu buen parecer, tu hermo-

: sura, sale del preterito qualnez. 

OAPITVLO SEXTO 
DE LOS VERBALES, QUE. SIGNIFICAN INSTRUMENTO, Y PIDEN 

LOS SEMlPRONOMBRES DE GENlTIUOS, Y DE OTROS VERBALES, QUE SIGNIFICAN 
1 TIEMPO, Y LUGAR. · · 

§. l. DE LOS VERBALES DE INSTRVMENTO. 

ARRIBA en el pan-afo segundo del Capitulo segundo deste libro se trató de los 
nombres verbales, que significan instrumentos, y se forman de los impersonales; 

pero que no son capaces de los semipronombres de possession no, mo, &c. En este ca­
pitulo se trata de los verbales, que tambien significan instrumento; pero for<;osamente 
piden los dichos semipronombres. Formanse de la tercera persona del preterito im­
_perfecto, sin quitar, ni poner. con te, o tla, si el verbo fuere act,iuo, y con ne, si fuere 
reflexiuo; verbigracia: nitlatequi, yo corto algo; la tercera persona del preterito im­
perfecto es tlatequia,· y notlatequia, es el instrumento con que yo corto algo: mi cu­
chillo, mi hacha. De nequi, querer, se forma notlane_quia, mí voluntad, con que quiero 
algo. De itta, ver: y con el tla, nitlatta, veo algo; por que su i. inicial se embeue en 
el tla, notlattaya, mí. vista, mi potencia visiua; 'inecui, oler: nitlanecui, oler algo; no­
tlimecuiya, mi olfato. Si se deriuaren de verbos neutros, no tomarán te, 1te, tla, como 
de tlachia, mirar: notlachiaya; lo mesmo que notlattaya. De cía, consentir: nociaya, 
que .viene a ser la voluntad con que vno consiente. Estos de verbos neutros, son me­
nos vsados, que los de verbos transitiuos. Los de verbos refiexiuos toman elne, como 
de ninotlaquethia, sustentome sobre vn bordon o muleta: nonetlaquechiaya, mi bor­
don, o· muleta. · •... 

-
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§. 2. DE LOS VERBALES CON PREPOSICION DE LUGAR. 

Aqvi se entendent vna n. que en el Capitulo de las preposiciones del primer libro, 
se puso por preposicion, y su dedaracion se guardó para este lugar. Digo que esta 1'1. 

pospuesta a estos verbales formados de preteritos imperfectos de verbos actiuos, y 
neutros, y antepuestos fon;osamente los semipronombres de possession, no, mo, &c. 
haze que este verbal signifique el lugar, y a vczes el tiempo donde vno exercita la ac­
cion del verbo, como cochi, donnir: la tercera persona del preterito imperfecto es co­
chia: 1tocochian, Jugar donde yo duermo, que es mi aposento: y la vltimasyllaba an, 
es siempre larga; y para reuerencial se pone tzinco al fin: ompaniüz mocochiantzinco. 
alla ire al aposento de V. m.; nemi, viuir: nonemilln,lugar donde yoviuo: tuno tocenne~ 
mili1t niciln tlaltípac, nu viuimos eternamente en este mundo. Tlaqua, comer: notla­
quayan, lugar, o tiempo, donde, o quando, como: nitéyolcuitia, yo confiesso: noteyól­
cuitiayan, lugar donde yo confiesso, mi confessionario; nin?!llelquixtia, yo me recreo: 
noneéllelquzxtiaya, instrumento con que yo me recreo; pero noneéllelquixtíilyan, lu­
gar donde yo me recreo, como es vn jardin: néllelqtdf:a, significa lo mesmo que nínél-
le!quixtía,· nellelquif:dyan.es Jo mesmo que ttellelquixtiayiln. · 

En lugar del ne, que toman los verbos reflexiuos, para estos verbales se suele poner 
algunas vezes m o, si se habla de tercera persona, idest si se antepone el semipronorn~ 
bre i. suyo, o de aquel; verbigracia: imochihudylin t·n xócótl, tiempo, o lugar de frot::~, 
donde, o quando se da. De ninotéca, yo me acuesto1 y me tiendo: imotecayan in qu{a~ 
huitl,lugar donde el aguacero descarga 1 y cae. De ninopiloa, yo me cuelgo: itno­
piloaylln, lugar donde se arman los aguaceros. En quanto a la pronunciacion de la 
penultima syllaba, digo que es solamente larga, quando lo es la penultima del preterito 
imperfecto, y ésta es larga, quando el verbo acaba en el preterito perfecto en vocal, 
como los verbos acabados en oa, y en ía, que pierden la a. en el preterito perfecto, y 
los verbos t!aqua, comer, y tlamanw, cargar, y tlaquaqua, pacer las obejas; intlaqua­
quayan in ichcmtzé, lugar donde se apacientan las ouejas. 

§. 3. DE LOS VERBALES CON LAS PREPOSICIONES ylln Y can. 

Qvando se habla de lugar, donde se exercita la accion del verbo, absolutamente 
sin decir mio ni tuyo, y sin los semipronombres no1 1no, i. &c. se vsade otros verbales, 
y de otras preposiciones. Estas son dos: ylln, y can. El ylin, se pospone a los imperso­
nales, ora se deriuen de verbos transitiuos, ora de intransitiuos, y neutros, como retla­
s;otlalo, se ama: tetlar;otlaloyil, lugar donde se ama. Tepilólo, se ahorca: tepilóloylln, 
lugar donde ahorcan. Tlaxca!cliihuálo, se hace pan: tlaxcalchihudloyan, lugar donde 
se haze pan, panaderia. Tlaxcabzamaco, se vende pan: tlaxcalnan~acóyiln, lugar 
donde se vende pan; y la taberna,, donde se vende pulque, que es octli, se llama ocna­
macóylln. Cochzhua, se duerme: ímpersonaJ de cochi, dormir; cochihudyan, lugar 
donde se duerme, dormitorio; micoa, se muere: micódyan, donde se muere; y por que 
se ha dicho, que los verbos ínchoatiuos se·pueden hazer impersonales, con solo ante­
ponerles tla: tlacélía, será impersonal de celia, reuerdecer, neutro inchoa.tiuo; "Y tla· 
celiayltn, lugar donde todo reuerdece. 

Esta preposicion yan, se pospone algunas vezes a la voz del preteríto perfecto, 
quando acaba en h. o en otra consonante, y entonces se anteponen los semiprdnom~ 
bres de possession no, mo, &c. como lltl Jtceuhyan, lugar donde remansaA1 y reposan 
las aguas; de cehui, parar, descansar, quehaze ceuh,enelpreterito;yeimoahiuhylln 
in xocotl, ya es tiempo de fruta; atle niclln imoéhiuhyan; aquí no se da nada, El 1110, 
es del verbo reflexiuo en lugar de 11e. 
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La preposicion can, se pospone a las terceras personas del preterito perfecto de 
los verbos ordinariamente actiuos transitiuos, raras vezes de neutros, y menos de re­
flexiuos; :verbi gracia: el verbo nitépapaquiltia, significa alegro a otros; la tercera 
persona del preterito sin la o. es tépapaquiltt; con can, tépapaqu.iltlciln, lugar que ale­
gra; synonymos del son tetlamacht'iclln, técuiltonocan, teéllelquixt'ican, de los verbos 
nitetlamachtla, nitecuiltónoa, nitééllelquixtia. Tlaxcalchiuhciln, panadería; cacchiuh­
ctln, <;apateria; conchiuhciln, olleria: de chihua, hazer, compuesto con los nombres 
tlaxcalli, pan; cactU, <;apato; cómitl, olla. Quando el verbo est::t compuesto con su 
nombre paciente, no toma té, ni tla, por que estas partículas siruen de suplir la ausen­
cia del nombre particular paciente. Quando la vltima del preterito es vocal, tiene sal­
tillo. Las preposiciones ylin, y can, son largas. 

O.APITVLO SEP~fiMO 

DE LOS VERBALES DE TERl\HNAClON DE PJ~ETERlTO. 

A y vnos verbales, que se forman de la tercera persona del preterito perfecto, con 
solo quitarle la o. de preterito; de manera que se queda el re, y el tla, quando 

son verbos actiuos, o el nombre paciente compuesto con el verbo: y se queda el mo, 
en los verbos reflexiuos; quando el verbo es neutro no se queda nada. Verdad es, que 
será muy mro·el verbal de verbos neutros, que no tomen c. en el preterito; y estos 
suelen ser los inchoatiuos, acabados en hua, como chipahua pararse limpio: chipa~ 
huac, puro, limpio; catzahua, pararse sucio: catzlihuac, sucio; tomahua, engordar: 
tomllhuac, gordo. En el plural bueluen la c. en que: chipahuaqué, catzahuaqué, tomli­
liuaque. De la mesma manera acaban en c. en el singular, y en que, en el plural, los ver­
bos actiuos, que toman c. en el preterito, como namaca, vender: tlanamacac, el vende­
dor, que vende algo; ocnamacac, el pulquero, que vende pulque; tlaxcalnamacac, 
vendedor oe pan; nacanamacac, vendedor de carne, que es 11acatl; pimamacac, boti­
cario, que vende medicinas, que se llaman patli. 

Los verbos, cuyos preteritos se acaban en h. en x. en z. en tz. en n. y en c. por 
auerse mudado en ella en el preterito el qui, final del verbo, de ordinario forman el 
verbal, anadiendo qui, al preterito: y significan .estos verbales, lo que los de la len­
gua·latina en tor, y trix, o lo que los participios en ans, y en ens: de manera que cas.i 
tienen la mesma significacion, que los verbales acabados en ni, de los quales se trató 
en el primer Capitulo destc libro; verbigracia: del verbo Pia, que en el preterito haze 
pix, sale tlapixqui, el que guarda algo: calpixqui, el mayordomo, el que guarda las 
cosas de casa: teopixqui, el Sacérdote, y religioso, que guarda lo que toca a Dios. 
Por esta regla se forman los nombres ichtecqui, ladron: de ichtequi, hurtar, que haze 
en el preterito ichtec. Cacchiuhqui, <;apatero: de chihua, hazer, y cactli, <;apato; mic­
qui, muerto: de miqui, morir; tlacatecolónotzqui, inuocador del Demonio: de notza, 
llamar, y tlllcatecolótl, Demonio; tlamalínqui, cordonero: de nitlmnatina, torcer cor­
deles; anwxpoulzqui, lector: de llmoxtli, libro, y·Póhua, contar. 

Los verbos, cuyo preterito se acaba en vocal, toman alguna vez el qui, con salti­
lto sobre la vocal final del preterito, como mocu'icutliqzd, lo mesmo que mocukuiliáni, 
el que se haze de rogar: de ninocuzcuilia, me hago de rogar. Pero lo ma~ ordinario 
es no tomar este qui, como tlacuilo, el pintor y escriuano: de nitlacuiloa, pinto, o es­
criuo, que hazen en el preterito ónitlacuiló/ y los verbos actiuos, que tienen te, y su 
mesma tercera persona del preterito sinte deste verbal, corresponden a los partid-
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pios latinos, en ans, y en ens, como teyol/a/1, cosa que consuela: de nit'éyóllalia, yo 
consuelo; ti!loniwlt, teclzicllinatz, que suelen anclar juntos, y significan cosa que da 
pena, .Y tormento: de nitetonC!wa, y uiteclúcllinatza, yo aftlijo, y atormento; tecóciJ; 
tetotinf. que tambien suden andar juntos, cosa que lastima y atnije: de nitecocoa, las· 
timo, y nitetofrnia, affiijo. Si estos \'erbales tomaran qui, se dixeran de personas, como 
los verbales en ni, de que se trató en el primer Capitulo dcste libro, que ele ordinario se 
Llizen de personas, como teyollaliani,. y teyollallque, será consolador; pero t'eyollalí, 
cosa que consuela, como las palabras del consolador. TiHzcalillni, el que industria, .Y 
doctrina a otro; sus palabras con que industria son: tiJizcaU, cenca t'éyollalt, ylmll te· 
i::cn/1 inllwtlafbtllltoltzin, tus preciosas palabras consuelan mucho, y enseñan . 

.Estos verbales formados del preterito, que tienen vocal final, sobre ella reciben 
el s<Litillo, y le guardan en el plural, en el qua! toman qué, como cenen temllmauhtl­
qui! in tlü.tlacatecoló, son los Demonios muy espantosos. 

OAPITVLO OOTA VO 

DE LA SIGNIFICACION, Y FORMACION DE LOS NOMBRES, 

QUE SE DERIUAN DE OTROS. 

T rOS nombres enJ·otl, o en ot~, abst_ract~.s:_ son sub~tantiuo:_, ~significan en abs~racto 
.U el ser de la tal cosa; verb1 grac1a: 1 eotl, es D10s, y teoyotl, es el ser de Dws, la 
Deidad. Tambien significan cosa que le pertenece, como teoyotl, cosa perteneciente 
al culto cliuino, como es la Missa, el aprender la doctrina en la Iglesia, y tambien el 
Sacramento del matrimonio llaman los indios teoyotl/ vcrbi gracia: catotequíuh in té­
huantin titeopixque, inic íjxm. titli'ttózque in Ueóyótzin Totéwiyo Dios, a nuestro car­
go de los que somos Sacerdotes está el mirar, y cuydar de lo que toca a Dios, y al 
culto diuino; y quando dan palabra a vna muger de casarse con ella, dizen:ontr.:tene­
hui/1 in teoyotl, le he prometido, y dado palabra de casamiento. Tlalticpacayotl, cosas 
de la tierra: de tlü.lticpactli, la tierra, el mundo. llhuicacayotl, las cosas del cielo, del 
nombre ilhuícatl, el cielo. 

Significan tambien estos nombres abstractos en ótl, el vso, costumbre, yritos de 
naciones, prouincias, y pueblos, o su estado, y noble<;a antigua; verbigracia: mich­
huacáyotl, cosa de mechoacan, su vsan<;a, su estado, mercadería que se da, o haze 
alla; cuicatl chlchúnécdyotl, cantar de chichimecos; ye opoliuh, ye otlait in .Mex'icd­
yotl, ya se acabó la noble<;a, o republica de los Mexicanos. 

Formanse, lo primero de todos los nombres acabados en tl, tli, in, bueltas estas 
finales en yótl/ verbigracia: xóchitl, flor: xóchiotl, el ser de las flores, y grassa, y en· 
xundia; tlanextli, luz: tlanexyotl, resplandor; huaxin, cierto arbol que da vnas como 
algarrobas comestibles, de tierra caliente, huaxyotl. Tatli, padre: tayótl, officio de 
padre,y paternidad; 11ü.ntli, madre: nany6t1, maternitas, ofticio de madre; y assi el pa­
dre, y la madre, que han puesto en estado a su hijo 1 o le han dado estudio o ofticío, con 
que pueda vandearse, dizen, o pueden dezir: y e onixtlauh, ye ompopouh in tayotl, 
in nan·yotl, ya se ha cumplido con la obligacion de padre, y madre. Sacase otli, que 
haze bhuiotl. Los nombres acabados en li, o lin, hazen el abstracto en lli5tl, con dos ll: 
ttilli, tinta: tnllótl, negregura; ocuilin, gusan.o: ocuil!otl, cosa de gusanos. 

l. 115 
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Los nombres adjectiuos verbales, y no verbales, y los nombres adjectiuos, o sus­
tantiuos verbales, y no verbales acabados en qui, hazen el abstracto en cayútl, bol­
uiendo la c. y qui en ca, largo, y aiiadiendo yotl, como coztic, amarillo: cozticayütl, 
amarillez; 'célic, cosa fresca, y Yerde: celícilyotl, frescura, y verdor; yantanqui, cosa 
blanda: yamllncil:yotl, blandura. Teopixqui, Sacerdote: teopixcayotl, Sacerdocio, o es­
tado religiosó. 

Tambien los verbales en ni, como tlatoani, el seíior, forman estos abstractos en 
cllyotl: tlatocllyotl, el sefl.orio; posponiendo este cllyótl, al preterito perfecto del verbo 
de donde se deriuan, como tlatoani, se deriua del verbo tliUoa, hablar, cuyo preterito 
es tlat6, aíiadesele cltyótl, que es el yótl, y la ligatura ca, y haze tlatocllyotl. Las de­
mas terminaciones, que son pocas fuera de las dichas, toman para sus abstractos yotl, 
vel cdyótl, sin perder, ni alterar su final, como tlatzcan, cedro, o cipres; tlatzcányótl, 
o tlatzcancdyotl: de rnictlan, el infierno, mictlllnyotl, ve! mictlancáyótl, cosa infer­
nal, estado del infierno. Pero de ilhuicatl, el cielo, se forma ilhuicacayotl, estado del 
cielo, cosas del cielo; y de tlalticpactli, el mundo, la tierra, se forma tlalticpacayótl, 
las cosas del mundo: por que se forman destos nombres ilhuicatl, y tlalli, quando ya 
tienen las preposiciones c. y icpac. 

El adjcctiuo o hui, cosa difficil, haz e ohutcayotl, difficultad, o peligro; y huei, gran­
dé, haze hue~cayotl, grande<;a de estado, y dignidad; y el substantiuo xihuítl, quando 
significa ano, y su abstracto se compone con los numeros, haze en cáyótl, brcuc el cá, 
como céxitthcáyótl, cosa de vn afl.o: macuUxiuhcáyótl, cosa de cinco años: como el 
maíz, que se ha guardado cinco años. Pero quando. el xihuitl, significa yerua, haze 
xiuhyotl,- y todo nombre acabado en huitl, haze el abstracto en uhyótl, como teóxi­
huitl, turquesa fina; teóxiuhyotl,- y chálchihuitl, piedra preciosa, chalchiuJzyotl; y si 
lhuitl, pluma, haze lhuiütl, es por que aquella i, tiene saltillo. 

Quando este otl, se sigue a algunas letras asperas, como x. z. se puede poner, y 
·dexar la y, pero si se dexa1 se pronuncia la z. con fuer<;:a, y con doblado valor, y se 

·puede escreuir .zc, como de tlamachUiztli, la sabiduría: tlamachtlizyótl, o tlamachi­
liz~ótl,· ixtli, que significa cara, y haz, y por metaphora lil vista interior, el animo, el 
cora9on: haze ixyótl, ve! ixütl, la cordura, la pmdencia: synonymo casi ele nemach­
_yotl, la prudencia, y el estar sobre auiso. 

Vltimamente estos abstractos, se forman tambien de verbos intransitiuos, añadien­
do cilyótl,a sus preteritos pertectos, o yótl, a sus plusquam perfectos, que viene a ser 
lo mesmo; y assi de nemi, viuir, y de yóli, tambien viuir, sale nenciiyótl, y yolcayotl, el 
mantenimiento, y sustento con que viuimos; y de cochi, dormir: cochcayótl, cena, con 
que se duerme; y de ninNzua, leuantarse, neucllyotl, sustento y mantenimiento. Vease 
el Capit.ulo quinto deste libro, donde se declara mas es-to. 

• 
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DE LOS NOMBRES EN O. Y VERBOS EN oa, Y EN otia. 

T,. OS nombres deriuatiuos en 6. son adjectiuos, y significan rosa, que tiene en si, .. lo 
L que significa el nombre primitiuo; sobre el o. final ay saltillo, y le guarda siempre 
en el plural, que haze en oqué, y en otras composiciones. Teuh:>~o, cosa poluorienta: 
de teuhtli, el poluo; tlalló, cosa llena de tierra: de tlalli, tierra; ~oquio, cosa llena de 
lodo, enlodada: de roquitt, el lodo; y assi dizen: in titlalticpac tlilcd, ca titllllloqub, tl~o* 
quioqué, somos de tierra, y de lodo; por que tenemos cuerpo, que llaman los indios 
tlalli, J:oquitt; te oyó, cosa que tiene en sí diuinidad: de teiJtl, Dios; nacay(}, cosa, o per­
sona, que tiene carne en sí: de nácdl, la carne; y assi los hombres, ti1tacayoqu~, so­
mos de carne, no quiere dezir, que tenemos carne para comer, sino que la tenemos 
en nosotros. 

Formanse de los nombres abstractos en iJtl, quitada la tl, con saltillo sobre la o. 
verbi gracia: ele mahuizr-otl; honra, sale mahuiz~ó, persona de honra. Quando estos 
nombres se componen con tzintli, tontli, y con otros nombres, toman la ligatura ca; 
y assi de Dios encarnado, podemos dezir, que yenacaybcatzintli, y tlacanacayocll· 
tzintlí, que tiene carne humana. 

Puedensc componer con los verbos de estar, ir, y venir, con el saltillo fon;oso so· 
bre la ó. y con la lígatura ti; verbí gracia: teuhyotictl, está lleno de poluo; teuhyotüth', 
va lleno de poluo; teuhybtihuitz, viene lleno de poluo; citlallot'tcac, está en pie lleno 
de estrellas, como la imagen de San Nicolas de Tolentino: de c'itlalin, estrella. 

A estos nombres adjectiuos acabados en o. añadiendoles vna a. sin saltillo sobre 
la o. se hazen verbos neutros, y como inchoatiuos, que toman siempre c. en el prete· 
rito perfecto, y signif..can irse hinchiendo, o ir poniendose en sí, lo que significa el nom­
bre primitiuo: como de ail, agua, se forma ayótl, caldo de alguna cosa; ay6, cosa que 
tiene agua; ayo a, henchirse de agua, aguarse; niteuhyoa, me hincho de poluo. De ten­
yotl, la fama: t1myó, persona de fama: nitenyoa, me hago famoso; nimahuizr-oa, reci-
bo honra, y dignidad. · 

Si a estos mesmos nombres acabados en o. se les afiade tia, sin saltíllo en la o. se 
ha<;en vnos verbos actiuos, o refiexiuos, como vno quisiere: nit'émahuiz~iJtia, dar hon­
nl, y gloria a otro; nitetimyotia, dar fama, y renombre a otro; ninotenyotia, me hago 
a mi mesmo famoso; y de cochcilyótl, la cena: nitecochcayotia, doy de cenar a otros; 
ninocochcllyótia, yo ceno, me doy de cenar. La o. es larga, por que se deriuan estos 
verbos de los abstractos. cuya syllaba final otl~ es siempn' larga. 
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OA.PITVLO J)EOIMO 

DE LOS NOMBRES DERIUATIUOS EN hua, V EN e. 

T ,.OS nombres deriuatiuos acabados e.~ h!td, y en é. son su?s~a?tiuos, y significan 
J....4 dueno, y posseedor de la cosa, que s1gmfica el nombre pnmltmo, de donde se de­
riuan; verbigracia: d.eilhuicatl, cielo, se deriua ilhuicahua, señor del cielo; y de tlal­
ticpactli, la tierra, se deriua tlalticpaqué, seflor de la tiernt; y ambos son appellidos 
que se dan a Nuestro Seflor: la a. y la e. se notan, y pronuncian con saltillo, que nunca 
le·pierden, ni en el plural, que haze enqué,ni en qualquiera otra composicion, y quando 
se componen estos nombres con tzintti, y con tontli, &c. toman la ligatura ca, larga; 
verbigracia: lixcahuaciUzintli, el señor de hazienda; y de Nuestro Señor se suele de­
zir, que es cenzlixcahuaci'Uzi11tli, centlatquiluu'u:atzintli, dueño, y scflor de toda quanta 
hazienda ay. 

Formanse de differentes maneras, conforme a las terminaciones de los nombres 
primitiuos. Lo primero, si el nombre primitiuo se acaba·en tl, de ordinario se buelue 
la tl, en hutl, como de iltl, agua; y de tepetl, el monte, y cerro, se deriua ahuá: tepé­
hutl, señor del agua, y del cerro; y por que los indios solian habitar en cerros que te­
nían agua, de aquí es, que se toman ahua, y tepe hu a, que andan juntos, por habitador 
de la Ciudad, de la Villa, y del Pueblo, que tambien se llama atl tepétl, y destos dos 
nombres se compone vno: altepetl, la Ciudad, o Pueblo, y del se deriuan altepehuá, 
vezino de la Ciudad, o Pueblo. 
. Los nombres acabados en itl, si antes deste itl tienen vocal, hazen este deriuatiuo 
en ye, como czt'éitl, enagua, faldellín, cueyé,-maitl, la mano: mayé, el que tiene manos; 
aunque axct:Utl,.la hazienda, forma lixcethtu1 . . Los otros en itl, que tienen consonante 
antes del itl, haz en este deriuatiuo en hu a, o en é, como caxitl, escudilla, o caxete: 
caxé, o caxhua. Pero mitl, saeta, o flecha, haze siempre mihua,- ttatquitl, vestido, o 
haz.ienda, forma siempre tlatquihud_- y tol~quitlla voz, y la garganta, forma siempre 
tosquihud. Los nombres que significan partes del cuerpo, y acaban en tl, forman es­
tos deriuatiuos, mas ordinariamente en é. que en huá, como icxitl, el pie, haze irxé,­
tsontecomatl, cabe<;a, tsontecomé," Uitl, vel Uetl, el vientn·, forman ?té. 

Los nombres acabados en tU, forman estos deriuatiuos, boluiendo el tli, en lnm, 
si antes del ay vocal, como tilmatli, manta, tilma, tilnulhzu1,- y si al tli, precede con­
sonante, puede tambien tomar e. como tlactli, cuerpo humFtno, de la cintura arriba: 
tlttqué, el que tiene cuerpo; y estos en é. son mas vsados, como nemiliztli, Yída: 
nemilicé, el que tiene vida; yoliliztli, vida: yolilícé, el que tiene vida. 

Los nombres acabados en ti, toman é. siempre, y de las dos lt. pierden la Yna, como 
de calli, casa: cálé, el dueño de la casa; tópilli, vara: topUé, el que tiene vara, el algua­
cil; mílli, la sementera: mUé, el dueño de la sementera. Sacase pilli, si quieren que 
del se deriue pilhud, el que tiene hijos. Pero Pilli, absoluto no significa hijo, sino ca­
uallero, noble, aunque con los genitiuos de possession 1 y no de otra manera significa 
hijo o hija, nopilzin mi hijo. Los nombres acabados en ín, mudan el in, indifferente­
mente en hu a, o en é 1 como t;üyolin, mosca, r;ayolhuá, o t;llyólé. 

Los que acaban en otras terminaciones, si fuere en consonante, se les puede afladir 
lnufo é: tlátzcdn, el cedro, o cipres: tldtzcdné o tlatzcrmhud/ y si acabaren en vocal 

.. 



-

L 

se añade lwd, solamente, como de huelwé, el viejo, hue!mehud, dueflo de viejos. Pero 
huelzuchud significa due11o de at<1bales, o guitarras, de hÚehuetl, databa!, y guitarra. 

Los nombres que acaban en qui, le bueluen en cahud, como de teiJpixqui, Sacer. 
dote o religioso, tcüpixcllhud. Este cahud, se a nade tambien a estos mesmos deritiatiuos 
acabados en Jwá, y en é. que significan possession, y possedor de la cosa, y significarán 
dueño de dueños de la tal cosa: como ele petlatl, la estera, sale primero petlahud, duen.o 
de esteras, y añadiendo a este possessiuo petlahud, cllhu{J, haze petlahuitcllhud, sen.or 
de los dueños de las .esteras, y petates. De tvpzlli, vara, sale tüpUé, el alguacil; y dest~ 
sale, tüpt!ecühud, el señor de alguaciles. Notese el exemplo siguiente: De qullqlt,rHtl, 
cuerno de animal, como si dixera madero, o arbol de la frente, o cabe~a, compuesto 
de quaitl, la cabec;a, y de quahuitl, palo, o arbol, sale primero qullqudhzté, cuyo plu­
ral es quliquáhuequé, y significa buei, toro, o' vaca, por que es posseedor, y du~í'l.q de 
sus cuernos; pero el sefior de los que tienen cuernos, idest el duef1o deste ganado ma­
yor, es quaqudhuerllhud, y tambienes muy vsadq, quaqudhu~hud. 

OAPITVLO ONZE 

DE NOMBRES DE l\IORADORES DE PUEBLOS. 

D E los nombres de l<1s Prouincias, Ciudades y :Pueblos, se dcriuan los nombres, 
que significan los naturales y moradores de las tales Prouincias, Ciudades, y 

Pueblos. Para su formacion se aduierta, que siel nombredel tal lugar se acaba en co, 
se buelue este co, en catl, como de Mex}co, Mexicatl, natural de Mexico, o de la na­
don Mexicana. Tetzcoco, Tetzcocatl, Tezcucano. Cnalco, Chqlcatl, natural de Chalco. 
Attixco, Atlixcatl, natural de Atrisco. Si se acabare el nombré del lugar en tlan, sin 
ligatura ti, o en lan, que es lo mesmo, se bueluen tlan y lan, en tecatl, como Tepozo­
tlan, TepozOtecatl, natural de Tepozótlan. Tepo:ztlün, Tepoztecatl. Tolliln, Tólt'ét;alt, 
natural de TuJa. Chülollan, Cho!Oltecatl, ele Cholula. Aduíerto de camino, que ~st~ 
tlan, y lan, es syllaba siempre larga, y consiguientemente graue, por ser fina~, por que 
baja vn poco el tono de la voz en las finales largas; y por ser largos estos tl an, y la u, 
y por no precederle la ligatura ti, no parecen ser la preposicion·ttan, que es breue, y 
pide casi siempre la ligatura ti, aun siruiendo a nombres ele Pueblos,. como Quduhti­
tlan, Tóltitlan; y estos nombres acabados en tlan, con ligatura ti, no mudan nada, para 
dezir natural de tal parte, sino que se les añade calqui, o calcatl, o chllné, que signi­
fica, el que tiene casa: de chantli, la casa; o tlilcatl, persona, y se dirá: Quauhtitlmz 
calqui,y Quauhtitlan:calcatl, y Quauhtitlan chané, y Quauhtülan tlacatl. Estos mes­
mos calqui, calcatl, chllné, y tlacatl, toman otros nombr·es ele pueblos, acabados en 
yan, como atlacu1huáyrm, el Pueblo de Tacubaya, y el nombre del·Pueblo ll{lmado 
Caatlichiln, que quiere dezir casa ele la culebra, iitlacuihudian chané, .&c. 

Los nombres ele lugares, acabados en pan; forman.los nombres de sus morado­
·res, en pan1:.c.atl, como Tlacüpan; Tacuba, Tlacopanecatl. ltztapal,apan; Itzta:pala~ 
panecatl. Los acabados en man, bazen en mecatl, como acolman, Acu1ma,acülmecatl., 
oztoman, oztomecatl. Los acabados en can, hazen en camecatl, corno .xaltócan, xattó­
cdmécatl; atócan, iltócdmeratl. Prro si antes del ca¡¡, huuíere saltillo, vendra ~' cª_t:r 
este saltillo sobre u a, o .sobre y(}, o. sobre é. y se compondran estos nombres de Puc-

l. llG 
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blos, de la preposicion can y de los nombres possessiuos, de que hablamos en el Capi­
tulo noueno, y decimo deste libro, acabados en hull, é. y IJ.; y para formar los nombres 

'QUC signifiquen naturales, y moradores destos 1 ugares, basta quitar la preposicion can, 
como Michhuacan, Mechoacan. Michhud, natural de Mechoacan, y tambien significa 
duen.o de pescado. Cülhuacnn, Colhttd/ amaquemeclln, A11uzquemé/ Tólocan, Tóló, 
natural'de Toluca . .Tifayocan, Tí(:dyó. Todos estos acabados en can, que antes del 
ca·Jt., tienen cf dicho saltillo, pueden tambien formar estos nombres de naturales, y mo~ 
radores, boluiendo el can, en catl, y quedandosc el sal tillo, como 1'11ichludtcatl, cülhua· 
catl, l'tmaquém~catl, Tifayocatl, y el plural se forma con solo perderse la tl: amaqué~ 
mecd, &c. L.os nombres de Pueblos, y lugares acabados en tld, que es pt·cposicion, 
que significa abundancia de la cosa significada, por el nombre, forman estos nombres 
de. moradores en tliicatl, como Huexótlá, Pueblo que significa Sauceda, o arboleda de 
sauces: su morador es huexótlacatl; sobre el tld siempre ay saltillo. Qtiduhtld, arbo­
leda, bosque, moptafla. Quauhtli'lcatl, saluaje, o Montafíes. De ilfilld, que significa lu­
gar de sementeras, se forma utíllacatl, el labrador; y de atld, se iórma ath'lcatl, el que 
viue en el agua, y el pescador. Si el tla, no tuuicra saltillo significara hombre hecho 
de agua¡ y si el saltillo estuuiera sobre la primera a. iitlacatl, signiiicara no· hombre, 
o tan mal hombre, que no merece se llam~ hombre. Qwmhtlilcatl, sin sal tillo sobre el 
tla, hombre de palo. 

OAPITVLO DOZE 

DE LOS VERBOS, QUE SE DERIUAN DE NOMBRES. 

§.l. DE LOS VERBOS EN ti, Y EN tia. 

]':,OS ve:bos deriu~tiu~s de ~om_bres, y acabados en ti, y. en tia, son neutros,'! i~" 
.lJ ehoat1uos de ordmano, y s1gmfican hazerse, y conuert1rse en aquello que Sigm­
fica el ndmbre de que se deriuan. Los nombres de que se deriuan, pueden ser subs~ 
tantiuos1 y adjectiuos, como de qu:.alli, y yéctli, adjectiuos. que significan bueno, salen 
los verbos qualti, yyécti,hazersebueno. Demahuíztli,persona honrada, sale mahu.izti, 
ser estimado. El preterito destos verbos en ti, haze en tic, sino es que antes del ti, aya 
vn.á vocal sin saltillo, por que si la ay, hara en tic, o perderase en el preterito su vlti­
trta i. por la regla general, y esto es lo mas comun, como de 1xpopoyótl, el ciego: ixpo­
poyiJti, cegar: preterito, onixpopoyót. Si el verbo neutro acabare en tia, como niqual­
tia, níyéctia, puede tomar en el preterito c. óniqualtiac, óniyéctiac, o se puede boluer 
nra. en x. iJniqualtix, óniyectix. Nitétia, me enduresco como piedra: preterito, oni· 
tétiac1 vcl ónitétix: de tétl, la piedra. 

De los verbos acabados en ti, y de sus preteritos, salen los adjectiuos en tic: tétic, 
cosa dura como piedra; mahuiztic, cosa de estima; quauhtic1 cosa larga como palo, 
o arbol; tecpiltic,.cosa. noble, como huel t'écpiltic in motlatültzin, tu lenguaje es muy 
cortesano: de tecpilli, persona noble, cauallero. 

" t .. os'verbosentia, deriuados de nombres substantiuos, suelen seractiuos, y quando 
rig_en vn acusatii1o, significan proueer a otros de la cosa, que significa el nombre de 
donde se deriuan, como de calli, la casa: nitecaltia, hago casa para alguno, o le pro-
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ueo della; iJnéchcaltl in notl'ttzin, mi padre me ha edilicado, o proueido de casa; y si 
el verbo es reflexiuo, significa hazer para sf, o proueerse de aquella cosa, como nino~ 
caltia, me edifico casa, o me proueo ele ella. De niilli, la sementera: ninomí'lti:d, h~ 
sementera para mí. Quando el verbo fuere refiexiuo, y transitiuo, significará apro~ 
piarse, y adjudicarse la tal cosa, o que nos sirue en lugar clella, como nicnocaltia in 
nwcal, apropiome tu casa o me sirue de casa la tuya. De ch1.malli, el escudo: nimitz­
nochímaltia, te tomo por mi escudo, me sirues de escudo. De 11ilntli, la madre: Tic­
tonant"ttzinoa in ilhuicac cihuapilli, tomamos por madre a la Reyna del Cielo. De 
TciJtl, Dios, sale tcoti, hazerse Dios, y ninotevtia, hago Dioses para mf, y vsase pof' 
idolatrar; y el reilexiuo, y transitiuo nicnoteotia, significa tengole por Dios: nicn()teo­
tltzinoa in totecuiyo lesu Cltristo, tengo por Dios a nuestro Señor Iesu Christo. De llx­
caitl, y tlatquitl, hazienda, salen los verbos axctUia, y tlatquitia: nicnaxcatia, niC1w­
tlatquitia in tertxca, in tétlatqui, apropiome la hazienda agena. 

En vn arte Mexicano se trahe este exempio: Techmotzaqualtitzinoa, techmote-
1zltntitzinoa in Totl:cttiyo lesu Christo, siruenos Christo Señor de amparo, y muro. 
Deue de ser yerro de la imprenta, por que está puesto al reues, y ha de 'dezír: ll'cto­
t:~aqualtltzinoir, tictotenanntzinoa in Totécuiyo Iesu Christo. De tzaqualli, que e$ 
cerrito, y cu, y tenllmitl, muro. 

Pueden estos verbos transitiuos en tia, regir dos acusatiuos, no siendo refle:x,il!óS,, 
como In Totew(vo Dios techmiíxciitilia, technwtlaquitilia in illxcatzin, initlatquitzi1t, 
Nuestro Señor nos aplica, y da lo que es suyo. In Totecuiyo Dios quimnotent'itzinoá, 
quinmonenepiltltzinoa in itlarmzchtiltzitzinhuan, Nuestro Señor se sirue de sus dis­
cipulos, como de bocas, y lenguas, iclest habla por ellos: de tentli, labio, y 1iénépilli; 
lengua. EJ preterito des tos verbos transitiuos, o reflexiuos en tia, sigue la regla general 
de los preterí tos, que es que pierdan su vocal final, como de ninocaltia, oninocalti. 

§. 2. DE LA FORMACION DESTOS VERBOS EN ti Y tia. 

Formanse estos verbos en ti, y en tia, de los nombres, mudadas sus finales tl, tlí, 
li, in, en ti, y tia, o añadiendo ti, o tia, a las clemas terminaciones; verbigracia: nelli, 
cosa verdadera: nelti, y nelüa, hazersc verdadero, idest verificarse, cumplirse; malli, 
cautiuo: malti, ser cautiuado; yavpan onimaltic, en la guerra he sido cautiuado; tlaco­
tli, esclauo: tlacbti, boluerse esclauo,ytrabajar comoescla.uo; ¡:oquitl, cieno: ¡:oquiti, 
boluerse cieno; citlalin, estrella: cítlalti, boluerse estrella. Pero a tlatzcan, cedroo 
cipres, por que no tiene ninguna de aquellas terminaciones, se le añade ti, tlatzcant(, 
boluerse cipres. 

Los verbales acabados en qui, y en ni, como teopfxqui, y tlatoüru', mudan estas 
terminaciones en cilti, añadiendo este cáti, al preterito. Teopixqui', por que se com- . 
pone del verbo pi a, que en el preterito haze pix, añadiendo se! e cati, haze teopixcati, ha­
zerse Sacerdote, o religioso; y por que tlatoani, viene del verbo tlatoa, hablar, por 
que el que gouierna es el que habla, y manda; añadiendo a su preterito, que es tliitó, 
cáti, se forma tla!t)cati, gouernar, reynar. Tambien toman cati, los nombres possessi­
uos en huá, y en é. como axcahuá, el que tiene hazienda: ilxcahuacati, hazerse rico. 
Topílé, el alguacil: tvpilecati, ser alguacil. . 

Los Yerbales en nf, pueden dexar el ca, que es ligatura, y tomar, t/, sin perdér, ni 
alterar su final, como remachtiani, Maestro: fémachtíaniti, y remachtkati. 

Tambien hazen en cati, algunos nombres, que acaban en ·c. como ttaJíue[UtJc, v~­
llaco: tlahuelilocüti, hazerse vellaco; icnopillahueli!l}c, ingrato, desagradecid():Ü:no,-
pillahudilocati, ser desagradecido. · · 

Tambien de algunos adueruios, se forman verbos neutros en tí, como de nen, en 
vano, sin prouecho, sale el verbo nenti, salir vana vna cosa, frustrarse: onentich1110-
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tlatequipanólis, in nociahuiz, mi trabajo, y cansancio <se _ha frustrado. De imman, es 
hora, y, tiempo: immanti, hazerse hora, y tiempo para hazer algo, o cumplirse, y lle­
gar~elíiempo que se esperaua; verbigracia: im1nantiz, vel immantiquiuh in cahuitl, 
inlquac nen ticnequizque in ntüqualli íc ütincmin1' llegará el tiempo, quando quisie­
ra.mos auer viuido bien. De los aduerbios de tiempo, müztla, mañana, y huiptla, des­
pues de ma:ñana, se forman los verbos n'liiztlati, y huiptlati, que significan ltegar a 
maflana, y a despues de maflana; verbi gracia: aquin qubnati, llquin Jmel teclúlhuiz 
inllfO timostlatisqu.~, tihuiptlatis¡ué? Quién sabe, y quién nos puede dezir, si llega­
remos a maflana, o a despues de mañana? 

§. 3. DE LOS VERBOS ilhuilti, icnópilti, tnticehnalti, Y tlahuelilti. 

Parece que viene a proposito declarar aqui vnos verbos acabados en ti, que salen 
de nombres, y tienen particular modo de conjugarse, y son muy frcquentes, y son: 
ilhuilti, icnópilti, y mad:hualtí, que son synonymos, y significan ser merecedor; sa­
len de los nombres ilhuilli, y mliáhualli, que significan merecimiento: y de icnüpilli, 
huerfano de p~dre, y madre, y tomase tambien por merecimiento. Todos estos tres 
nombres, con los semipronombrcs de possessioñ, no, mo, &c. significan ser merece­
dor; verbigracia: cuno 11olhuil, vel amo nocnopil, velltmo twmi'lcehual in niilz, vel 
inic niaz in cifnpa ílhuicac, no es mi merecimiento, idest no mcresco ir al cielo. Cuix 
rnolhuil, cut'x monulcehual in timlkéhualli in tin1mtli1catl, inic inilhuac titlaquaz in 
1notUlfocauh? mereces tu hombre plebeyo, y de nonada comer con tu señor. 

Destos tres nombres salen los tres verbos icnüpilti, ilhuilti, 11l(tcehualtí, los qua­
les no tienen mas de las tres terceras personas del singular, y las de mas de singular, 
y plural se suplen con los dichos semipronombrcs, no, nw, &c.: nocnópilti, nolhuilti, 
nomacehualti, yo soy merecedor: 1nocnópilti, molhuilti, momltci!lmalti, tu eres mere~ 
qedor: icnopilti, ilhuilti, imtuehualti, aquel merece, idcst alcanc;a: tocnüpi!ti, tollmilti, 
tomacéhualti,nosotrosmerecemos: amocnopiltf, amolhuilti, anwJm'túhualti, vosotros 
alcan¡yays: ilnicnopilti, ítnilhut'lti, inmac'éhualti, aquellos alcan¡;;an. Preterito: onoc­
?ío]>l!tic, ónolhuiltic, ónomacéhualtic in motetla(:Otlaliztzi11, he merecido tu amor, 
ídesthe recebido merced de tu mano: esto dize el que agradece algun beneficio, y el 
que re pide dize: ma nolhitilti, mil nonzacehualti in motetlarbllaliztzin, in 1notepale~ 
huilistzin, meresca yo tu amor, y ayuda, idest hazm:: merced de ayudarme: rna óno­
matehualtiní in moteicnéliliztzin, oxalá que yo vuicra merecido·, y recebido m::r­
ced de ti. 

El quarto verbo, semejante a estos en el m a do del conjugarse, es tlahueliltic: vsasc 
solamente eh la. tercera persona del preteríto perfecto, con los semipronombres, no, 
mo, &c. con los.quales se suplen las demas personas; verbigracia: ónotlahue!iltic, 
ámotlahueliltic, üitlahueliltic. Plural, ototlahueliltic, óamotlahueliltic, üintlahuelíltic. 
su significado o es: ctesctichado efe mí, desdichado de tr, &c.: ónottqhuetittic in nitUt­
ttacoanipot, campa nechmotlil.xiliz in Totecuiyo Dios inzquac nimiquiz? desdichado 
de mí pecadotat;o, a donde me echará Dios quando me muera? Y para encarecer mas 
se suele af'íadir esta partícula cl!l, o estotra: centzon, de centzontli, quatrocientos; des­
pues de los semip1·onombres el centzon, y antes dellos el cel, desta manera: ocelnto­
tl(lhueliltic, vel ómocentzontlahueliltic in titlcdlacoanipol, liic molhuiltiz, aic momif 
cehualtiz ínitetlapopolhuiliztzin in Totecuiyo, intlacamo titlatlacolc:ahuas, o pecador 
desdichadissimo, jamas alcan<;arás perdon de Dios, si no dexares tus pecados. 
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§. 4. DE LOS VERBOS EN lia, DERIUADOS DE LOS EN ti. 

Los verbos neutros acabados en ti, añadiendoseles vn tia, se hazen actiuos, y sig­
nifican hazcr, y reducir vna cosa a que sea lo que significa el nombre, de donde se de­
riua el verbo; vcrbi gracia: téxtli, significa harina; deste nombre sale téxti,verboneu­
tro, hazerse harina, y desmcnu9arse: añadiendole vn lia, haze téxtilía, que es actiuo 
y significa hazcr algo harina, desmenuc;arlo, y picarlo menudo: nictéxtilia in tlaolli, 
hago harina el maiz. Tlalmeliloc, vellaco: tlahuelilociiti, hazerse vellaco; tlahueliló· 
catilia, hazer vellaco a otro, malearle, y peruertirle: Ot1lctlahuelilóclltift ce nocniuh, 
he peruertido a vn amigo mio: ninotlahuelilocatilia, me hago vellaco, me peruierto a 
mi mesmo. De qualti, y yecti, hazerse bueno, se forman qualtilia, y yectilia, restau­
rar, o adere9ar lo dañado, hazerlo bueno. Aduiertan los confessores, que de quahuitl, 
el madero, que es cosa dura, deriuan los indios el verbo nitlaquauhtilia, que de suyo 
significa poner algo duro como palo; pero ya se vsa por accion deshonesta, que es 
membrum virili arrigere. 

Aduiertase, que lo que se ha dicho destos verbos, seruirá para entender, de donde 
se deriuan, quando se oyen, o hallan escritos, ylo que significan, y no para que qual­
quiera por las reglas dichas forme verbos de qualesquiera nombres. Por que es me­
nester atender a lo que se vsa; y no de todo nombre se deducen estos.verbos. 

§ 5. DE LOS VERBOS ACABADOS EN huía. 

Los verbos acabados en huía, y que se deriuan de nombres, son actiuos, y signi~ 
tican obrar con aquella cosa, que el nombre significa; verbigracia: teocuitlatl, plata, 
y nitlateocuitlahuia, platear algo. lztátl, sal, y iztápin/Jlli, sal molida; niqufztdhuia, y 
niquiztápinolhuia in pitzonacatl, salo la carne de puerco: nitlaztahuia, sa,lar algo; 
la i. inicial se embeuc en el tla. Tir;atl, tierra blanca, que sirue de barniz.: nitlatir;a­
huia, embarnic;ar algo, con este barniz. Tétl, piedra:nitlatehuia, golpear algo con 
piedra. Eztli, sangre: nitlaezhuia, ensangrentar algo: ninazhuia, me ensangrento a 
mi. Tlapechtli, andas: nitlapechuia, licuo algo en andas. Mixitl, y tlapatl, son yeruas, 
que comidas trastornan la cabe9a; y por esto por metaphora se toman por pulque, y 
vino: y del que se emborrachó, se puede dezir, que omomíxihuí, omotlapahud. 

Formanse estos verbos de los nombres, boluiendo sus finales tl, tli,li, in,en huia, y 
añadiendo este /mía, a los que no tienen estas terminaciones. De los verbales en qui, 
y en ni, no se suelen formar estos verbos. Formanse tambien de algunos adueruios, 
como de achtopa, primero, nitlachtopahuia, soy el primero que hago algo,.me ade­
lanto en hazer algo. De Uihuiz, inconsideradamente, se forma nitlailihuizhuia, hago 
algo inconsideradamente. De nomd, sponte: ninonbntahuia, mouerse a algo, o hazer 
algo de su voluntad, y motiuo; y puede ser transitiuo, y su paciente será la cosa, que 
vno haze: yn tlatoaní quimnonlm-zahuilia, in quinmotlaqualtilia in cocoxque, el Rey 
personalmente da de comer a los enfermos; y de nehuian, que significa casilo mesmo, 
que noma, sale ninonehuianhuia, doy yo la causa a lo que me sucede de mal. 

l. tli 
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OAPITVLO TREZE 

DE LOS VERBOS CO.MPULSIUOS. 

VERBO compulsiuo es, el que compele, y mueue a hazer la accion del verbo, de 
que se deriua; verbi gracia: de nitlachpana, se forma el compulsiuo nitetlach­

panaltia, hago, o compelo a otro qLlc barra. De lo qual se infiere, que todo verbo com­
pulsiuo es transitiuo, por que a lo menos tiene por paciente la persona, o cosa compe­
lida a hacer lo que significa el verbo, como cochi, por ser neutro no rige paciente; pero 
rigelo su compulsiuo cochitia: nilttitzcochitia, te hago dormir; y si el verbo compul­
siuo saliere ele verbo actiuo, regirá dos casos: el vno de la persona compelida a hazer, 
y el otro de la cosa que haze; verbigracia: nicchihua in tlaxcalli, hago pan; y nicte­
chihualtia út tlaxcalli, es compulsiuo, y significa hago hazer pan a otro, o otros. Ad­
uiertase que se formarán algunos compulsiuos en este Capitulo, y algunos aplicatiuos 
en el siguiente, que no se vsan en sígnificacion de compulsiuos, y aplicatiuos, sino que 
siruen solamente para verbos reuerenciales, como se verá despues. 

§. l. COMO SE FORMAN LOS COMPULSIVOS DE VERBOS NEUTROS. 

Formanse de differente manera los compulsiuos de los verbos neutros, que los de 
los actiuos. De verbos neutros se forman añadiendo tia, velltia, al presente del verbo 
primitiuo; verbigracia: de ni'yóli, nlcyolUia, le hago viuir, le doy vida; de ninenti, nic­
nemitia, l. nicnenu'ltia, le crio, o sustento; ni nene mi, yo ando; nicnenemUia, vel nicne­
nemiltia, le hago andar. Polihut.', perderse: polihuítia, éste no se vsa, sino para ha· 
zerle reuerencial. 

Los verbos acabados en a. forman sus compulsiuos, tomando ltia, como de 1titla­
chia, nictlachialtia, hagole que mire; ilhuia, holgarse: ahuialtia, hazer que vno se 
huelgue. Sacanse los neutros, en oa, que forman sus compulsiuos en oltia, nicholoa, 
yo huigo: nicchololtia, hagole, o persuado le a que se huiga, y assi el que se confiessa 
dize: ce cihulltl namique onicchólolti, hize huir, y que se fuese conmigo vna muger ca­
sada; nUsittcnoa, solloc;o, o hipo: nictziucnoltia, hagole solloc;ar. Los en ni, hazen 
en naltia: cueprmi, niccueponaltia in xochitl, hago que brote la flor. Los acabados en 
ca, y qui, hazen en quítia, vel quittia: tótoca, andar de priessa: 11ictótoquiltia, hagole 
andar de priessa. Huetzca, 1zichuet.squitia, llagole reir. 

Los que se siguen hazen en differentes maneras. Los verbos irregulares pondre 
en primer lugar. Cd, tiene por compulsiuo yetztia, hazer estar; yauh, no tiene com­
pulsiuo, suplclo con el verbo hui ca, lleuar: por que quien lleua a alguno, haz e que vaya 
a donde le lleua. Tambien huallauh, suple el compulsiuo, de que carece, con el actiuo 
hul1lhuica, traher. El compulsiuode kac, es zcatiltia, y zquiltia: el de onoc, es onoltia, 
hazer que vno se eche, o tenerle echado; verbigracia: In ipan onllCito in .nepaca to­
quichtin, ca itlan conolt'Uoc izcihuatl imecauh, innéhz1an huehuetztoqué, quando yo 
llegué a donde est<ma aquel hombre, tenia echada junto a si a su amiga; iloti, boluer 
de alguna parte: niteilóchtia, hazer boluer a otros: niquílóchtia in tepozttapóhualli, 
atraso el relox, hago que buelua atras; de tu'quif:a, nicquixtia,le saco. Tlahuana, nic­
tlahuiinaltia, y nictlahuantia,le emborracho, le doy de beuer; de nipaqui, nicpactia, 

.. 
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vel nicpllquiltia, le alegro; nichoca, nicchocaltia, vel tticchóquiltia, vcl nicchoctia, le 
hago llorar. El segundo, y tercero son mas vsados: 1t"échchoctia in notllltlacól, mis pe­
cados me hazcn llorar; de niwdqui, nicmictia, vcl 111-iqui/tia, velrniquitia, le mato, o 
aporreo. Los dos vltimos se vsan con los verbos compuestos de 111iqui, como ciammi­
qui, cansarse: 11 icciamnictia, vel 1ticcianniquiltia (sic), le canso, y fatigo; nitlliltuia, 
yo alumbro: nictlahuiltia, hago le que alumbre. 

Los que acaban en ca, o ci, bueluen la e;. en x. y hazen en xitia: de ~~a, 11-iqulxltia, 
le despierto. lucci, cocerse: 11iquiucxítia, cue<;olo. El xi, destos dos es breue; el xi, 
de los siguientes es largo: nací, yo llego: nicaxitia, vel nidtxiltia, hago que llegue: 
significa tambien nicaxiltia, cumplir, añadir, y suplir lo que falta; nitldtldci, yo toso: 
nictlátláxiltia, hagole toser; nineci, yo paresco: nicnexUia, vel nícnéxiltia, vel nic~ 
nextia, le hago parecer, le muestro; eco, llegar, vsase en tierra caliente, haze ecahuia, 
hazer llegar; 11itleco, haze nictlecahuia, hagole que suba, le subo: nitémo, nictemo­
Jutia, le hago baxar, le baxo. 

§. 2. DE LOS COMPULSIVOS DE VERBOS ACTIUOS. 

Los compulsiuos de verbos actiuos se forman~desu voz passiua, quando se acaba 
en o. buelta la o. en tia, como de tlllfalo, passiuo de]tlll?a: nict'étlas;altia, hago que 
otro arroje lo que tiene, idest que lo dexe, quitandoselo por fuen;a. Del verbo mati, 
saber, cuyo passiuo es 111acho, se forma el compulsiuo machtia, enseñar. Tiene tam~ 
bien por compulsiuos machitia, y machiltia; y estos dos compulsiuos solamente tienen 
los verbos compuestos de mati, como tliicmnati, obedecer: tlacamachítia, y tlaca­
machiltia. Tlat;ocantati, y icnelilmati, hazen en machitia, y 1nachiltia, como tla{:oca­
machitia, &c. Los acabados en qui, fuera de la formacion del passiuo, tienen otra, 
añadiendo les !tia, como nequi: de su passiuo neco, se forma neciz'a, y del primitiuo ne­
qui, nequiltia; namiqui, venir bien vna cosa con otra; namictia, del passiuo namico; 
y namiquiltia, aparcar, y igualar vna cosa con otra, se forma de nmniqui. 

Estos hazen en differentes maneras caqui, caquitia, l. caqui/tia; verbigracia: onic· 
tecaquilt"t intlein om1tó, he dicho y referido a otros lo que se ha dicho. ltqui, ltquitia, 
como ce Jl1 ex'icatl o1ziquitqufti in mamauh, a vn Mexicano di que lleuase tu carta; cui, 
cuitia, y su compuesto tlahuélcui, enojarse: nictlahuélcuítia, le enojo. Pi, coger yer~ 
uas pelandolas. Píltia, nicquzquilpiltia in nonenciluh, hago a mi criado, que coja 
yeruas llamadas quilitl: dobla aqui el qui, de quilitl, por la diuersidad de las yeruas, 
que se cojen, o de los lugares donde se cojen. Tambien se dize nitlap'tpi, que es lo 
mesmo, que niquzquilpi, y nictlaplpiltia, que nicquiquilpUtia. 1, beuer: ni'qui in oc~ 
tli, beuo pulque; níctéUia in octli, .hago beuer pulque a otros, doyselo a beuer; y tzi­
pai, beuo medicamento: nir:Pliitia; doy le a beuer vn medicamento, o purga, o ponc;oña; 
nitlayahualoa, rodear algo, andando al rededor del: nítétlnyahu.aloltia, vel nitetla~ 
yahualóchtia, hago que otro dé la buelta al rededor de algo; aci, alcan<;ar, y si es neutro, 
llegar: niciixütia. Pahuaci, cocer algo en olla, o en agua, o caldo: nitetlapáhuaxiltia, 
hago a otro que cue<;a algo. fmacaci, imacaxiltia, níquimimacaxíltia in nopilhuan 
in ichtequíliztli, hago que mis hijos teman el hurto; :nitlapáca, lauo algo; nitétlapa­
caltia, hago que otro la u e algo; nillapatzca, es primo algo: nitétlapatzcaltia, .hago que 
otro esprima algo; nitlatzaqua, cierro, o pago, y lasto algo: nitetlatzacuiltia;.hago 
que otro laste algo, idest castigole; quemí, vestirse de algo: nitetlaqubJtiltla, y nité­
tlaquentia, hago a otro que se vista de algo, y doy le de vestir; nitlanamaca, vendo 
algo: su compulsiuo nictlanamaquiltia, no lo es en la significacion, por que no signi~ 
fica hagole que venda algo, sino aplicatiuo, vendole yo algo, como xinechinnama­
qttilti in motatolhuan, vcndeme tus gallinas. 'ltta, tiene tres compulsiuos: ittaltia,. '!i­
quittaltia in tónatiuh, hagole ver el Sol, mouiendole el sujeto para que le vea. Ittzt1a, 
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hago le ver ,mostr').ndole el objeto. ltztiltia, hago le ver, encarandole hazia alguna parte, 
para que vaya a ella; verbigracia: In tlacatecolotl mictllimpahuic quimitztiltltíuh in 
tlatlacoanimé,.el demonio haze ir al infierno a los pecadores, los encara, o lleua enca­
rados hazia allá. 

Quando los verbos primitiuos, de donde se deriuan los compulsiuos, son reftcxi­
uos, se queda el ne, en el compulsiuo; verbigracia: Oniquinnetla~otlali in mococolt­
tinencéi, he hecho que se amen los que se aborrecían. Por que amarse entre si vnos, 
es refl.exiuo en el plural: titotlarOtlá &c. niquinnemllcahualtia, hago que se suelten 
las manos los que estauan trauados dellas, por que el reftexiuo titonzlicllhud, significa 
nos soltamos de las manos. Los verbos en ti, y en tía, deriuados de los nombres, no se 
hazen cqmpulsiuos, como ni tampoco los verbos neutros en oa, que se forman de los 
nombres abstractos en yotl, de los quales se trató arriba. 

OAPITVLO CA1,0RZE 

DE LOS VERBOS APLICA TIUOS. 

VERBO aplicatiuo es el que ordena la accion del verbo a otra persona, o cosa, 
atribuyendosela por via de dafl.o, o prouecho, quitanclosela, o poniendosela, o re­

firiendosela de qualquiera manera que sea, como se entenderá por los exemplos; ver­
bigracia: nitlaqua, como algo, su aplicatiuo es nictlaqualia in notatzin, como algo a 
mi Padre, como si tenia fruta, o otra cosa, y se la como. On~chtlaqualíque in nwquli­
quahuecllhulln, tus bueyes me han comido algo, que es la sementera, me han hecho 
daí:'1o: onechqulUique in nomil, onechtlamíllque, me han comido mi sementera, me la 
han dest,ruido; niccui in tlaxcalli, tomo el pan: olínechcuil'i in notlaxcal, tú me has 
tomado mi pan. In ichtecqui quintlacuzcuilia in nenenqué, elladron quita a los cami­
nantes lo que lleuan, que como son cosas varias, se dobla la syllaba cuí, con saltillo en 
el primero cuí. Este nictlacu'icuUia, significa tambien desbastar a vn madero, o qui­
tarle a vn arbollos ramos, o renueuos, que le sobran, que es chapodarle, y cosas se­
mejantes. Notza, llamar: su aplicatiuo uochilia. Si yo quiero que vno llame a mi hijo, 
se lo puedo dezir con el verbo simple, xicnotza in nopiltzin, o con el aplicatiuo xinéch­
nochiU in nopiltzin, llamame a mi hijo; nitetlanochilia, es ser alcahuete de otro, por 
que el que haze este officio, llama vna persona para otra: y tictlanochilia in mohuel­
tiuh, eres alcahuete de tu hermana. 

§.l. DE LOS APLICATIVOS DE LOS VERBOS ACTIVOS Y NEUTROS. 

Assi los verbos neutros, como los actiuos, pueden formar aplicatiuos, y los de neu­
tros regirán vn solo caso de la persona, o cosa a quien se aplican: y los de actiuos, 
que de suyo rigen vn caso, regirán despues de aplicatiuos dos casos: el de la cosa que 
se haze, y el de la persona, o cosa a que se aplica; verbigracia: nimitzcotonilia in 
momapil, yo te corto tu dedo. Pero aduiertase, que quando el verbo estuuiere com,. 
puesto con su nombre paciente, y este fuere parte del cuerpo, este tal verbo no se haze 
aplicatiuo; y assi para dezir, te corto el dedo •. se dize: nimitzmapilcotona, y no ni­
mitzmapilcotonilia: y para dezir yo te quiebro la cabe<;a, se dize: nimitzquatlapana, 
y. nimitztzontecontlapllna, y no nimitzquatlapllnilia, ni nimitztzontecontlaplinilia. 
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Pero si el nombre paciente, compuesto con su verbo no fuere parte del cuerpo, se: 
hará el verbo aplícatiuo; como niquintlaqualchihuilia in teópixqué, guiso la comida 
a los Sacerdotes. 

Los aplicatíuos de verbos neutros degeneran de ordinario de la significacion del 
verbo primitiuo, y son aplicatiuos en quanto a la formacion, y no en quanto a la sig,. 
nificacion; verbigracia: de 11emi, viuir, se forma nitl mtetnilia, pensar, ·o deliberar algo, 
que tiene poco que ver con vci.uir. JJ!iqui, morir: su aplicatiuo miquilia solo sirue de 
reuerencial, como despues se verá. Aunque no dexa de auer algunos verbos neutros, 
que se hazen aplicatiuos tambien en quanto a la sig·nificacion: como de huetsca, reírse, 
sale nic-lmetzquilía, me rio del, y me rio con el; y assi el que se confiessa dize: ónic­
huetzquilí cecihuatl, me he reído con vna muger; de choca, llorar, sale chóquilia, m:c~ 
dtóquilia in notlatlacol, lloro mis pecados. 

Formanse los aplicatiuos, aftadiendo lía, al verbo, que acaba en t'. aduirtiendo, que 
si antes de la i. ay f. se buelua en x: nemi, 11emilia, miqui, miquilia, aci, axilia: nite­
tlaaxilia, montear, o ca¡;ar para otro. Pllhuaci, cocer algo: nicpahuaxilia 1nac, le 
cue¡;o su carne. Sacase tlatzihui, ser pere¡;oso, que haze tlatsihuilia, y tambien tla~ 
tzilhuia, y significan aborrecer algo que da en rostro, ~omo la comida al enfermo, &c. 
Huetzi, caer, haze huechilia; pero este solo sirue, quando huetzi se compone con el 
verbo cui, niccu itihuetzi, y se haze reuerencial: nicnocuitihuechilia, arrebato a su 
merced ele priessa. El aplicatiuo de matf, y sus compuestos~ es machilia; nimitztld• 
ntachília, sé tus cosas, y defectos: nimitzmachilia in motlatlacol, te sé tus pecados. 

Si los verbos acabaren en ia, se ha de bol.uer la a. en lía: tzitzquia, asir, o tener 
algo con la mano: nitétlatzitzquilia, esto dize el que se confiessa, y quiere dezir que 
toca, y palpa, a otro, o a otra sus carnes. Si acaba el verbo en :ya, la y. consonante¡ 
todo el ya, se ha de boluer en lia: nitlayocoya, nitlayocolia, formar algo a otro. Sa~ 
canse óya, desgranar, que haze óilia: nitetlaóilia, desgrano algo a otros; ínllya haze. 
t.niiilía, esconder, y encubrir algo a otro; nllmóya, haze nitetlanllntóyalia, robar algo 
a alguno. Si los verbos acaban en a. a la qualle precede consonante, la a. se buelue 
en (y se añade iTa: llna, tomar, anília. Chíhua chihuilia: nictlaqualchíhuilia in no­
tatzin, hago la comida á mi Padre; nitlatzoma, ninu'tztlatzomilia, cosote algo. 

Sacanse los siguientes, que toman lia, sin mudar su vocal final. (nia, vel chie, 
aguardar; chialia, vel chielia. Pia, l. pie, guardar: pialia, l. pielia. Plachia, l. tlachie, 
mirar: tlachialia, l. tlachielia; ninofóma, tengo ceño estandoenojado: nimitzne(:oma­
lia, me te muestro enojado con ceño; nitlamama, nitetlamamalia, cargo algo para 
otro; nitlatlama, ca¡;ar, y cautiuar en la guerra; nictlatlamalia, ca<;o, o pesco algo 
para él, o le espulgo, lo qual se haze cogienj:lole algo, que son las pulgas, o otras sa­
uandijuelas: de nitlapa, nimitztlapiilia, tiñote algo; nitlaihua, o nit'éihua, embio: ni­
mitztlaihualia, embiote vn recaudo; nitlaqua, nictequalia in xoch'iqualli, como a otros 
la fruta. Saca use tambien los verbos acabados en tla, o tza, que hazen 'SU aplkatiuo 
en chilia: nótza, llamar, nóchilia; nitemótla, dar pedrada: tinechmóchilia in nopiltsin, 
me has tirado con piedra a mi híjo. Aunque tlafOtla, haze tla(:Otilia: nimitztlafbtilia­
in mopiltzin, te amo a tu hijo, te le quiero bien. Significa tambien nitla(:oWia, enca­
recer algo. venderlo caro; nítlapdtla, trocar algo, haze pátilia. Otinechpdtilz ln 1~a· 
mauh, me has trocado mi libro; nitlapatla, desleír: nimit.zpmilia in textlí; in patli,, 
deslíote la massa, o la medicina, &c. 

&. 2. DE LOS APLICATIVOS DE LOS VERBOS EN oa . 
.,_ ' ' ~-- . 

Los verbos acabados en oa; forman sus aplicatiuos en huiar 1nillapotoá;'11bnits•, 
tlapólhuia, pierdo te algo ; nitlapop6loa, borrar, algo, y desperdiciar, o destruir .algo : .· 
nitétlapbpólhuia, destruir alguna cosa a otro, o perdonarlefa,offensa, como borran-
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dosela; inttapoloa, hago Jodo, o barro: nitetlapolhuía, amasso barro, o lodo para otro; 
nitlaxéloh, partir, o rajar, o diuidir algo: nitetlaxélhuia, parto con otro alguna cosa, 
o se la diuido. 

Formanse de el presente, si el verbo radical tiene t. mudando solamente la termi­
nacion oa, en huía: nitlapiloa, cuelgo algo: nitetlapilhuia, cuelgo de algun palo algo 
a otro~ Tlapaloa, saludar: tlapalhuia. Pero quando el radical no tiene l. mudan vnos 
verbos su terminacion oa, en alhuia, y otros en ílhuia, para formar sus aplicatiuos. 
En alhuia, como Ulacoa, dan.ar algo, y estragarlo; y con el tla, nítlátlacoa, que signi­
fica pecar; nímítztlat lacalhuia, te hago daño, te offendo, y su compuesto niteyol'Ulacoa, 
doy pena a otros, haze yolUlacalhuia,-nitlayecoa, acabar algo: nitetlayecalhuia, acabo 
algo a otro; nitlayeyécoa, prueuo algo: nictlayeyécalhuia, prueuole algo: significa or­
dinariamente este aplicatiuo contrahazer, o remedar a otro; nitlanzómótzoa, ro<;ar, 
o coger yeruas con la mano, sin arrancarlas: nítetlamómótzalhuia, ro<;ar, o repelar 
algo a~. otro; nitéqul1.mómótzoa, messar a otro: onechquamómótzalhu'i in nochpoch, 
me ha messado a mi hija; Uoa, dezir: italhuia, dezir algo de alguno: 111acamo xinech­
Ualhui in notlatlacol, no digas. de mi mis pecados. Significa tambien nitetlatalhuia, ser 
procurador de otros, hablar'porellos: ninahuatlilloa, hago officio de interprete: nité­
nllhuatliitalhuia,ser interprete de otro. Este Uoa, tiene otro aplicatiuo irregular ilhuia, 
que significa dezir algo a otro: xiccaquí intlein nimítzilhuia, oye lo que yo te digo. 
Tlei-ca tinechUalhuia in notlatlacol: ma~an noc'él xinechilhui, intla ítla aqualli ltyec­
tli tinechíttilia, noce tinechcaquilia, por qué dizes por ay mis pecados, por qué me los 
descubres, dimelos. a-. mi solo, si me ves, o oyes de mí algo malo. 

Los verbos que se siguen bueluen su terminacion oa, en ilhuia: nitlacampaxoa, 
comer apriessa, tragando sin mascar; nitetlacampaxilhuia, nitlatequipanoa, nitetla­
tequipanilhuiq,, trabajar para otro; 'icuiloa, escreuir: y nitliicuiloa, escreuir, o pintar 
algo: nimitstliicuílhuia, yo te escriuo algo,como carta. Pachoa, apretar algo, o estar 
la gallina sobre los hueuos; y nitepachoa, gouernar a otros: su aplicatiuo es pachil­
hula. Siguenle sus compuestos, tequipachoa, dar pena; tequipachilhuia, y tiapachoa, 
cubrir, tlapachilhuia; ilacatzoa, arrollar_manta, estera, papel; ilacatzilhuia, x'inech­
ilacatsilhui inin petlatl; arrollame este petate. Malacachoa, boluer algo al rededor; 
malacachilhuia,. y su compuesto niféyolmalacachoa, desatino a otro, engañole, ha­
gole errar, haze yolmalacachilhuia; ayacachoa, neutro,. tañer las sonajas llamadas 
ilycrcachtli: nitellyacachilhuia, tafl.o estas sonajas a otros; niteponas;oa, neutro, toco 
el teponaztli: niteteponacilhuía, toco a otros el teponaztli; nitlapias;oa, orinar, me­
taphorico, que su significacion es hazer vna cosa larga, derecha, y redonda, como 
vna vara: su aplicatiuo es piacilhuia,- ni{Japatzoa., abollar algo, o ablandar fruta, o 
cosa semejante eón los dedos: nitetlapatzilhuía, abollo algo para otros; nitlacuechoa, 
moler mucho alguna cosa: nitetlacuechilhuia, muelo a otro algo desta manera; nitla­
pépéchoa, tapar, o cerrar algun agujero de pared, o piedra, y lodo, nitetlapépéchilhuia. 

Estos hazenen-differentes maneras: tlapoá, abrir: nimitztlapolhuia in amoxtli, te 
abro el libro; xinechtlapolhui, abreme; nis;acamoa, neutro, abro, o rompo de nueuo 
la. tierra;· nifés;acamolhuia, rompo de nueuo la tierra a otro. Témoa, haze temolia: .xi­
nechtemoli ce ticitl, nechpatiliz' in nococoxcau h, buscame vn medico, me curará mi 
enfermo; nitecocoa, haze cocolhuia: otinechcocolhui in noma, me has lastimado la 
mano; nipatoa, neutro, jugar a los dados, naipes, &c.: nitépaiohuia. juego con otros 
a éstos juegos . 

. Quand.o los verbos aplicatiuos salen de verbos reftexiuos, toman ne, como de ni­
no~oma, tengo ceño: tinechne~omalia, me muestras ceño. De ninotlatia, me escondo: 
nicn-etlat#ia innofémacht'tcauh, me escondo a mi maestro; ninopechteca, humillome, 
inclinando;muchoel cuerpo: nimitznevechtequilia, te hago reuerencia inclinandomete. 

De los mesmos compulsiuos se pueden formar aplicatiuos, como de machüa, en· 
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sei'íar, que es compulsiuo de mati, se forma el aplicatiuo machtilia: nimitsm.achtilia 
in mopilt::in, enseñote a tu hijo. De tlaqualtia, dar de comer, compulsiuo de tlaqua;,. 
se forma el aplicatiuo tlaqualtilia: xinechintlaqualtili in nopilhuantoton, dame de,cu~ 
mera mis hijuelos. Los verbos neutros en oa, deriuados de los nombres abstractos,eÍt 
otl. como de mahzd(:ótl, nimahuiroa, no tienen aplicatiuos. 

OAPITVLO QVINZE 
DE LOS VERBOS REVERENCIALES. 

m lENE vna cosa esta lengua Mexicana, que la real<;a mucho, y en que 11. eua. ven­
<~ .1.." taja aun a las lenguas de Europa; y es que no solamente los nombres, pronom­
bres, prep·osiciones, y muchos aduerbios se hazen reuerenciales, como s.e ha .. dicbo en 
su lugar, sino tambien los verbos con solo alterar, y mudar vn. poco s.us. rayzes. 

El verbo reuerencial tiene la mesma significacion, qué. el. primitiu'Ot de donde se 
deriua, y solo ai'íade respecto, y reuerencia de la persona agente, o paciente, y deJa:. 
persona con quien se habla, o de quien se habla. Pero el que habla. aunque.mas.aJito­
rizado sea, si habla de sf, no vsa de verbo reuerencial, si no le obliga el paciente;: y 
assi no puede dezir ninocochítia, sino nicochi, yo duermo; pero. puede1 y· deue dezir 
nicnotlaratilia in Totecuiyo Dios, y no nictlarotla, por la dignidad del paciente;. ~· 

Todo verbo reuerencial, necessariamente ha de tener los semipronombresr:éflexi­
uos, nino, o nicno, segun fuere el verbo, neutro, o transitiuo. Pero el ser estos verbos 
reflexiuos, no es mas de materialmente, quando el verbo primitiuo no es de suyo re­
fiexiuo: por que lo mesmo significa timocochitia, que ticochi, solo diffieren en el res­
pecto, que añade el primero; y no se puede dezir á vna persona honrada, ticochi, ni 
titlaqua' ni ti nene mi' S in o timocochUia' timotlaqualtia, timonenemiltia. Haz en se diffe­
rentemente reuerenciales los verbos neutros, y los actiuos, y los reflexiuos .. 

§. l. DE LOS REVERENCIALES DE LOS VERBOS NEUTROS. 

La regla mas general, y ordinaria, aunque con excepciones, es, que los verbos. 
neutros, é intransitiuos, toman sus compulsiuos para reuerenciales, haziendolos re­
fiexiuos, como yoli, timoyólitia: V. m. viue; nemi, tilnonemitia. Polihui, perderse, 
timopolihuítia. Campa otimopolihuití? dónde se perdió V. m.? tlachia, tlachialtia, 
nohuian motlachieltltica in Totecuiyo Dios, Nuestro Señor mira en todas partes. Sa­
canse los verbos neutros acabados en ti, que decienden de nombres, porque toman 
lia,· verbigracia: tlatocaU, ser Rey, y gouernar: nohuian motlatocátiUa in Totecuiyo. 
Dios, en todas partes gouierna Nuestro Señor. Tequiti, trabajar, y tlllcoti, trabajar 
como esclabo: timotequitilia, timotlacatilia, V. m. trabaja~ Sacanse tarhbien algunos. 
neutros, que para sus reuerenciales toman sus aplicatiuos, como miqui, que toma mi­
quilia. Omomiquirt in notatzin, murió mi Padre: aunque sus compuestos guardan la 
regla de tomar sus compulsiuos, como iimiqui, tener sed; timamiquitia, cianmiquir 
cansarse: timocianmiquítia, o timocianmidia. Tiamiqui,. tambien, que significan~ 
gociar en comprar, y vender, toma su aplicatiuo timotiamiquilia; choca; 110ratt,J:ho•, 
quilia: mochoquilia in nonantzin,ipampa ca omomiquitt in nottitzin·, llora m:hnádre, 
porque se ha muerto mi Padre; tlahuia, alumbrar, timotliihuilia; teponaroa,timotepo,_ 
nacilhuia; iiyacachoa, timáyacach.ilhuia. El verbo, calaqui, entrar, toma p.or St'H:om­
pulsiuo el actiuo calaquia, meter dentro,. y le sirue de reuer:endal: xinwcalarplfi'tttt~ 
foanie, entre V. m. sei'íor. · 
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Nehua, leuantarsc, como el aue para bolar; y noneltua, partome para alguna parte: 
toman vno de sus dos compulsiuos, eJzuitia, vel ehualtia: zquin tonmehuitiz, vel ton­
mehualtis? quando se partirá ·V. m.? El verbo, yrmh, que para su compulsiuo toma 
el actiuo huica, le toma tambien para su reuerencial, y hullllauh, que para su compul­
siuo se sirve del actiuo hulUhuica.le toma tambien para su reuerencial, como Quin 
otihuahnohuicac, auhyecuel timohuicaznequi? agora acabas de venir, y tan presto te 
quieres ir? El verbo di, para su reuerencial toma de su compulsiuo yetztia, solo el 
yetz, y la ligatura ti, y con ella se buelue a componer con el mesmo cd. llhuicac 1110-

yetsticc) in Totl:cuiyo Dios, Nuestro Seflor está en el cielo; mil niclln ximoyetztie, 
campa timohuicaznequi? estese aqui V. m. a dónde se quiere ir? Tambien los verbos 
kac, y onoc, para hazerse reuerenciales, toman sus compulsiuos, 1quiltia, y onoltia, 
y con la ligatura ti, se bueluen a componer con sí mcsmos; verbigracia: tldca nican 
timiquiltUlcac? cuix amo ticocoxclUzintli? mil y e iztlapechco ximonoltUo, por qué 
estás aquí en pie? no estás enfermo? estate aquí en la cama echado. Pi/cae, estar col­
gado: tambien toma para su reuerencial el compulsiuo pilquitia, que nunca se vsa si 
no es para reuerencial, y se compone con el verbo 'lcac, mediante la ligatura ti; verbi 
gracia: qttauhnepanoltítech mopilquitWcac in totemiiqzdxt'iclltzht, en la Cruz está 
colgado Nuestro Seflor. 

El verbo huitz, toma huicatz, para reuerencial. Caye, izmohuicatz in tllltoani, 
aqui viene el Rey. Preterito, mohuicatza; y no tiene mas tiempos. Y aduiertase, que 
quando llega vno a la casa de otro, 6 adonde está, éste le da la bien venida con decirle: 
mll niclin timolzuicatz, venga V. m. en hora buena: en lo qual se toma la segunda per­
sona del presente del Inclicatiuo, por la segunda del Imperatiuo, de que carece huitz, 
y huicatz. 

~. 2. DE LOS REVERENCIALES DE LOS VERBOS ACTIVOS. 

Los verbos actiuos, y transitiuos, toman para reuerenciales sus aplicatiuos, con 
el semipronombre nicno,- verbigracia: nictlar:otla, yo le amo: su reuerencial es Jtic­
notlar:otilia, auh iniquac cána nicnonllmiquilia, hu1Ji nepechtequiliztica nicnomahuiz­
tililia, nicnotlapalhuia, nicnociauhquechilia, amo a su merced, y quando le encuentro 
en alguna parte, con grande inclinacion le respeto, y saludo; son reuerenciales de na­
m.t'qui, encontrar; de mahuiztilia, respetar; y de tlapaloa, y ciauhquetza, saludar. 

· Sacanse algunos, y no pocos verbos, que siendo transitiuos, para reuerenciales 
toman sus compulsiuos: como Caqui, caquitia, vel caquiltia; verbi gracia: ma xic­
mocaquiticmi, vel tnii xicmocaquiltican in Ulatoltzin totewiyo in iz mmnonolittoqué, 
oyd la palabra del Seflor los que estays aquí. Nequi, nequíltia,- verbigracia: macamo 
quimonequilti in Totecuiyo Dios inic tictoyolUlacalhuizqué, no quiera Nuestro Señor 
que le ofendamos; neltoca, neltoquitia, in tlatevtocanime amo quimoneltoqultia in 
Totécuiyo, los Idolatras no creen en Nuestro Señor. 1, beuer; itia: mil tepitsin i:Ul, xi­
motlaqualti tlatollnie. Tlein nicquaz.? nicanca in fimwqualtiz. Auh tlein miquiz? 
tepitzin caxtillan tlailli nicllnca, yehuiitl ticmitíz, coma V. m. señor. Qué tengo de 
comer? Aquí está lo que ha de comer V. m. y que tengo de beuer? vn poco de vino 
de castilla está aqui; esto beuerá V. m. Tóloa, tragar, tólaltia: Jnin cacoxcatzintli aoc 
huelquimotóloltia in tlaqualli,este pobre enfermo no puede ya tragar la comida; Hyo­
huia, tiyóhuiltia. Miet; f'ecócb, tetolin'i oquimliyóhuiltl in Totemllquixt1-clltzin inzquac 
iztllllticpac ómonemití, muchos trabajos padeció Nuestro Saluador, quando viuió en. 
este mundo. 

Jlfati, con sus compuestos toman sus compulsiuos níachUia, vel machiltia, aun­
ql;le iximati, toma su aplicatiuo iximachilia; yerbi gracia: cuix. amo ticmomachiltia 
tlatoalinie in cayehuecauh in nimitzniximachilia?,no sabe V. m. Señor, que ha mu· 
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choque le conosco? Assi como itta, cuando se compone con los verbos de quietud, y 
mouimicnto, cd, _",'au/z, {/:Te. hazc it.s, con la ligatura ti, como si no fuera itta, sino itsa, 
y perdiera su li.nal a, en l'i preterito: assi tambien su aplicntiuo, y reuerencial ittilia, 
-.;e bueluc en itztilia, quando se compone con los mesmos verbos de quietud, y moui­
miento; n:rbi gracia: llquin tiquit:::ticd? nicnotzti!Wca in i.s m'tquiltWtcac tltltoani, á 
quién estás mirando? Estoy mirando al Gouernador que está aqui en pie. Mil cemkac 
moyiJl/o ica, nzotlalm'lmiquilitztica xicmotztilltineuti in Totecuiyo Dios; Ma nóce­
mzcac xiquit.ztincmi xiquihuimictinemi in momiquiz, ve siempre mirando con tuco· 
ra~on, y pensamiento a Nuestro Señor; y ve tambien mirando siempre, y pensando en 
tu muerte'. Des te itta, se vsa muchas vezcs, como si fuera neutro, sin nota, y semipro­
nombres de transicion; y se compone con los mesmos verbos de quietud, y mouimiento 
ele la manera dicha, como tambien su reuerencial itztilia: hualit zticd, y su reueren· 
ciallmiilmotztirtticd: mira haziaca; cantitztiult? hazia dónde vas? cantimotztilUiuh? 
lo mesmo con reuerencia. Aclzcampa Oitdehuac innopiltzin, no sé dónde se ha ido mi 
hijo: y con reuerencia achcampa omot,sHtitehuac m notCdzin, no sé dónde se ha ido 
mi Pac.lre; zncwi, toma para reuerencial el compulsiuo lnecuiltia: nwtlanecuilt'ttica 
in tliifoüni, aclztlcin quim'tnecuiltia, está oliendo el Gouernador, no sé qué es lo que 
huele; 'itoa, toma su aplicatiuo, ltalhuia. Tleinticmltalhuia? qué dize V. m.? Pero 
para dezir algo á otro sin reuerencia sirue el otro aplicatiuo ilhuia/ y para que éste 
sea reuercncial, es menester hazerle de nueuo aplicatiuo con vn lia, ilhuilia. lnlquac 
iJtimoyolwi/1, cuix lltoclzi:Jticmolhuitt in tevpixqui in 111otlatlacol? quando te confes-
saste, dixiste al Sacerdote todos tus pecados? _. 

Nota que los yerbos compulsiuos, y aplicatiuos, si lo son en la signilicacion, es 
fuer~ a que sean actiuos, y transitiuos como se ha dicho; y para hacerlos reuenmcia­
les, y que sean juntamente compulsiuos, y aplicatiuos, es menester mudar su a. final 
en i. y añadirles otro lia, como si s~ boluieran a hazer de nueuo aplicatiuos; verbi gra­
cia: de nicckihua, sale el compulsiuo clúhualtia; y para que este compulsiuo sea jun­
tamente reuerencial, se ha~ dezir: nicnodúhualtilia in tlaxcalli in nonlintzin, hago 
que mi madre haga pan, o tortillas. De la mesma manera del mesmo chihtta, sale 
el aplicatiuo clzihuilia: nimitzchzhuilia tlaxcalli, te hago pan: y con reuerencia, ni· 
mitznochtlwililia tlaxcalli. De manera que si la rayz, y voz primitiua del verbo acaba 
en lia, como celia, tomara otro li, para que sea aplicatiuo; y otro li, mas, para que sea 
reuerencial; verbi gracia: 11icce/ia in1tzottatol, recibo tus palabras: haziendole aplica· 
tiuo dirá: nimitzcelilia in motlatiJl, te recibo, idest recibo de tí tus palabras, y si este 
aplicatiuo se hiziere reucrcncial, quedandose con significacion de aplic~tiuo, se dirá: 
nimitznocelililia inmotlñtiJltzin. Es menester tener cuenta con estos líes, para no po­
nerlos, o quitarlos donde no conuiene; que en esto suelen descuydarse aun personas 
bien entendidas c.lesta lengua, aunque los indios buenos Mexicanos pocas Yezes ütltan 
en esto, y por que en el verbo que sig-nifica perdonar suelen descuydarse algunos or­
dinariamente, le declararé aqui. El verbo es popoloa, cuya propria significadon es 
desperdiciar hazienda, o gastarla, destruir algo, o a alguno, y borrar. Para que sig­
nifiqueperdonar es menester hazerle aplicatiuo, y regirá dos casos: el vno de la cosa, 
que se perdona, y el ~otro de la persona a quien se perdona. Si lo que se perdona no 
se especifica suplelo el tla; verbi gracia: xinechtlapopolhui, perdoname; pero si se 
especifica, no se deue poner tla,· verbigracia: xinechpopolhui in notlatlacol; perdo­
name mis pecados; y noxinechtlapopollzui innotlatlacol, como dizen algunos, aun de 
los muy entendidos desta lengua; pero es dcscuydo, y yerro. Para hazer este verbo 
reuerencial, quedando aplicatiuo juntamente, no ay sino añadirle vn li, para que acabe 
en lia; verbigracia: xinechmotlapopollzuili, l. xinechntopopolhuili in notlidlarol, per­
noneme V. m. l. perdoneme mis pecados; y no deuen ser dos los lili, y assi es mal di­
cho mlt nechmotlapopolhuilili in Totecuiyo, que sobra vn li. 
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§. 3. DE COMO SE HAZEN REVERENCIALES LOS VERBOS REFLEXIUOS. 

Todo verbo reflexiuo, y que tenga los semipronombres reflexiuos nin.o, o nictw, 
para hazerse reuerencial, no toma su compulsiuo, ni aplicatiuo, sino que toma esta 
partícula tsinoa, añadida al preterito del verbo: el qua! se está quedo, y el tzz'1wa, es 
el que se conjuga, y varia por tiempos y personas: y si el preterito del verbo princi­
pal acaba en vocal, sobre ella se pone saltillo: y si acaba en e, tomada despues de todo 
el verbo para formar el preterito, la pierde para tomar este tziuoa. Exempliíico lo 
dicho: ninoteóchihua, yo re<;o, su preterito es teóchiuh. Timoteochiuhtzinoa, V. m. 
rec;a.; ninotlaloa, en el preterito haze oninotlalo. Timotlalofzinoa, V. m. corre; sobre 
la o. ay saltillo, por ser final de preterito. Tlas;otla, en el preterito toma c. tlarotlac, 
y con el tsinoa, la pierde: tbnotlarotlatzinoa, V. m. se ama. Cuíttalntia, reflexiuo, y 
transitiuo, se haz e reuerencial con el mes m o tzinoa ,-verbigracia: Ttlttoilrtie mil Jwel.xi­
quinmocuitlahulisino in momllcehualtzitsitt.huiln, Señor cuyde V. m. de sus vasallos. 

Esta partícula tsinoa, se puede tambien añadir a los verbos, que ya son rcucrcn­
ciales,por ser formados decompulsiuos, o aplicatiuos con Jos semipronombres reflexi­
uos, y este tsinoa, aftadido a los. verbos ya reuerencialcs, los haze mas reuercnciales; 
verbigracia: nemi, su reuerencial formado de su compulsiuo es, cem'tcac monemitia 
in Totecuiyo Dios, siempre viue Nu'estro.Señor; y con el tzinoa, para mayor reueren­
cia, cemkac monemi(Usinoa. El reuerencial de uictlarotla, es, nicnotlas:Oti!ia in Tv­
tecuiyo, yo amo a Nuestro Señor: y con el tsinoa, para mayor reuerencia nicnotla­
ratil'itsinoa. 

De lo que se ha dicho en este Capitulo consta, que para formar los verbos reue­
renciales, es menester mirar siempre al verbo radical, si es intransitiuo, o transitiuo, 
o reflexiuo, para que se sepa si se ha de hazer reuerencial con su compulsiuo, que de 
ordinario piden los intransitiuos; o con su aplicatiuo, que de ordinario piden los transi­
tiuos; o si para hazerle rcuerencial es fuer<;a que se le añada la partícula tzinoa, la 
qual piden t0r<;osamcnte los verbos reflexiuos. 

Exemplifiqucmos todo esto en vn solo verbo, y sea aci, que siendo intransitiuo, 
significa llegar; y S.e haze reuerencial con su compulsiuo axitia: iquin otimli.xUico? 
quándo llegó V. m) Nic aci, transitiuo, es alcanzar; hazese reuerencial con su aplica­
tiuo axilía: xitótóca. inic ticmaxili.s in ttatoani, date priessa, para que alcances al 
Gouernador; ninc~ci, reflexiuo, significaestar entera vna cosa, o persona, no le faltar 
nada para su entere<;:a; mtuiticd, está entero: hazcse rcuerencial con el tzinoa, mil.­
citzinotica in· Totécuiyo Dios, atleztechtzinco poli/mi, está entero, y perfecto Dios, no 
le falta nada a su diuina Magestad, y con la particula cen, que significa mas perfec­
ciou:. t1WcemacitzinO!ica, es perfectissimo. 

Esta partícula poloa, compuesta con los verbos, añadiendosela él sus preteritos, 
sin ligatura ti, ni ca, significamenosprecio, y vituperio. Puedese esta particula poloa, 
componer c.on qualesquiera verbos, actiuos, neutros, y reflexiuos; verbigracia: Huey 
tlatlacolli onicchiuhpólo notla{:Otatzine; ma xinech motebchilmili, ca ye oniqu'Ubpólo 
in i-xquich notlatlacól, gran pecado es el que yo ruin he hecho, absueluame vuestra 
Reuerenda, que. ya he dicho todos mis pecados. Con el verbo neutro yauh: mil xia­
Pólo, ca nel l11tto tinechtlacamatiznequi, vete en hora mala, pues no me quieres obe­
decer. Los verbos que toman c. en el preterito, la pierden componiendose con poloa, 

.. como es tlas;otla: onidl{lrottapoto in aqualli in ayectli, he amado lo malo yo ruin 
hombre. 
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OAPITVLO DIEZ Y SEIS 

DE VN GENERO n:E VERBOS FREQUENT ATIUOS. 

m lENE esta lengua dos generas de verbos ti·equentatiuos. Del vno se tratará en 
~ ..1_ ~este Capitulo, y del otro en el siguiente. El vn genero de verbos frequentatiuos, 
es quando se dobla la primera syllaba del verbo, qualquiera que fuere. El saber en qué 
ocasion se ha de doblar esta syllaba primera, y cómo se ha de pronunciar, si con sal­
tillo o sin él, y saber, que significa puntualmente el verbo, quando la primera syllaba 
doblada tiene saltillo, y quando tiene accento largo, es la cosa mas difficil que ay en 
esta lengua: y dudo que los que no la saben naturalmente, puedan vencer esta difficul­
tad; porque muchas vezes consiste el poner sal tillo, o accento largo en vnas formali­
dades casi imperceptibles, que ni aun los muy peritos desta lengua aciertan a dar ra<;on 
desta differencia, y si no se guarda, será vn barbarismo, y muy grande impropriedad, 
y esta difficultad deue de ser la causa por que los autores de los artes no tratan desto. 
Diré lo que se me ofrece al presente, que seruirá de abrir camino a otros, para que 
declaren mejor esto. 

§. l. DE LOS VERBOS, Y ALG VNOS NOMBRES, 

QUE DOBLA:'-l' SU PRIMERA SILLABA, CO:"J SALTILLO EN ELLA. 

Digo primero, que muchas vezes la primera syllaba doblada, teniendo sal tillo sig­
nifica intension de affecto, connotando varios actos del tal affecto; verbigracia: ni'pli­
qui, estoy alegre ,y nahuia, estoy contento: ni'papaqui, y naahuia, estoy muy alegre, 
y me regocijo mucho; y se da á entender, que haze varios actos destos affectos. De 
los Santos del Limbo, quando baxó allá el alma de Nuestro Señor dize vn autór: mo­
paccahueJmetzquitia mopaccacuzcut-catia inic 1twtlmnachtUzinoa. Están con rostro 
alegre, y risueño, y cantan con alegria por el contento que tienen: los verbos son 
huetzca, reírse) y cttica, cantar, y son reuerenciales, y de camino aduierto, que ni hu~~ 
huetzca, con saltillo significa, me sonrío. Pero nihuehuetzca, el primer hu e, largo, sig­
nifica me rio con mucha gana. 

Digo lo segundo, que doblando los verbos la primera syllaba con saltillo sobre 
ella, connotan de ordinario pluralidad, y distincion de agentes, o parientes, o de actos, 
o de lugares, o tiempos: no obstante que el verbo sea singular, por pedirlo assi el nom­
bre de cosa inanimada. Añado, que aunque el nombre sea singular en quanto a la 
declinacion, si supone por muchos indiuiduos, suele en algunas ocasiones doblar su 
primera syllaba, con saltillo en ella, y el tal nombre es plural en quanto a la significa­
don; verbigracia: hablando de muchos que estauan juntos, despues de idos a sus ca:.; 
sas, se dize: inchachan oyayaqué, que quiere dezir, que se fueron a sus casas, y cada 
vno a la suya, yendo cada vno por su parté; y si se dixera inchan oyaqué, diera á 
entender, que la casa era vna, y que fueron a ella. Otro exemplo: In huehueytlato­
cacalli inic quaquáuhtic, intc Jnt~huecapan yuhquin ilhuicatl qui~o~otimani, los gran" 
des palacios son tan altos, que parece, que tocan y pun<;an el cielo. Esto dize vn autor 
de vna Ciudad de muchos, y altos palacios: aquellas primeras syllabas dobladas de 
los adjectiuos, los multiplican, y dan a entender que tlatocllcalli en la significaciones 
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plural, aunque no en la declinacion. Lo mesmo da a entender el verbo quirorótimani, 
duplicada la primera sillaba. !pan huei ilhuit!, en dia de gran fiesta; pero 1pan lzue­
huee· ilhttitl, en dias de gran fiesta. De vno, reprehendiendole se le dize: 1 epcm tíqul­
quíztinemi, tícacalactinemi, andas saliendo, y entrando de casa en casa. Si yo digo 
ónéchtélicrac, quiere dezir, me dió vna coz; pero óneclttetélicrac, me dió de co<;es. 
Onechhuitec, me di6 vn golpe; pero onechlm"thuitec, medió varios golpes, y porra<;,os. 

Dize vn pecador, que se duele de su mal estado: zquin niuoftaz in nitotonfiez in 
tlatlacólmecatica oninoolpi? quándo me veré desatado de la soga de los pecados, con 
que me he atado? los verbos son: tómi, desatarse, y ilpia, atar. Doblan su primera 
sillaba, para significar, que desscaua desatarse de pies, y manos, que son distinctas 
partes. Aduiertase, que por perderse la i. de ilpia, y preualecer la o. del semi pronom­
bre nino, ésta se dobla, como si fuera inicial del verbo: ninotlc'tflütlfhzemi, me ando 
escondiendo; el tia, doblado con saltillo, denota distincion de lugares, y tiempos en 
que se esconde el que teme ser preso: nolmicln ciicdhuantiult inmot en yo, en todas par­
tes resuena tu fama. El ca, doblado con saltillo, denota ser varias las partes donde 
llega la fama. 

Pondré otro cxemplo, en que se dobla dos vezes la primera sillaba de algunos 
verbos, para denotar mayor pluralidaJ. de lugares, tiempos, y acciones: dícese de vn 
mo<;o perdido: ranenenentinemi, ranwquequequetztinemi, ra mtuzalzuiltltinemi: aulz­
inyeyuh moxóchipoloa in, peuhyemotolinia, yequinanamaca in ichalchiuh, initeo­
cuitlacózqui, no hazia sino passearse, y andarsc parando en vna parte, y otra, y an­
darse entreteniendo por aquí, y por alli; y andando en estos passos, y regalos, empe<;ó 
a estar pobre, y a vender sus preseas, y joyas. Los verbos son Júnemi, andar; nino­
quetza, leuantarse; y ninllhuiltia, passar tiempo en liuiandades. 

Alguna vez no se dobla la sillaba del verbo, sino el tia, que suple el caso paciente. 
Inic antlacelizque, monequí acachtopa amnotlatlápaquilí.Jqué, para comulgar con­
uiene que primero laueis vuestra ropa: el tla, doblado denota ser varias las cosas que 
sean ele lauar. Páloa, probar alguna beuida, o manjar: nitlatlápáloa, doblado el tla, 
probar varias beuidas, y vinos, beuiendo poco de cada vno. Ninltzomia, reftexiuo, es 
sonarse las narizes; nit!atzónzia, actiuo, es dar vn bufido, como cauallo, o persona 
enojada: doblado el tla, Jtit!atlilZomia, es dar muchos. 

Pondré algunos exemplos de nombres: tétl, piedra: tétld, pedregal, y tetétld, pe­
dregales; capo/in, cerezo: capol!d, cerezal, y cacapollá, cerezales; alwilli, liuiandad: 
ai.lhuilli, liuiandades: 1Wmati aoctle OC itla in tictetemictoc, ~aniyo in mallhlli, in 1110· 
xlxicuinyo, pienso que no suenas en otra cosa, que en tus liuiandades, y glotonerías. 

§. 2. DE LOS VERBOS, Y ALGVNOS NOMBRES, 

QUE DOHLAN Stl Pl~ll\IERA SILLABA SO.' SALTILLO EN ELLA. 

Ay otros frequentatiuos, que doblan su primera sillaba, la qual es larga, y la difi­
cultad está en distinguirlos de los que tienen saltillo. Digo que estos denotan tambien 
repeticion del acto; pero con continuacion ordenada, y reposada, siendo assi, que la 
sillaba doblada con saltillo suele denotar menos tiento en la trequencia de los actos; 
verbigracia: nitláráca, es acarrear algo de vna vez, y de vn lugar; nitlártt~áca, es 
darse priessa en acarrear con continuacion de vna sola parte a otra; pero nitlár;acáca, 
con sal tillo, significa darse priessa en acarrear de varias partes: noniíchtequi in cuezco­
mac, es, voi de ordinario a hurtar al granero; pero nonzichtequi in techizclzan, es, voi a 
hurtar a casas agenas, de casa en casa, que esso significa el techachan: 1tic tetéqu1 in 
tlaxcalli moquaz, rebano el pan, que se a de comer; pero nicfetéqui in tlaxcal!i, despe­
da<;o, corto en peda<;os el pan: cotona, cortar (pero no con cuchillo, que esse es téqui) 
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1ziccocotona in cuepOtli, corto en muchas partes la calc;ada, que aunque se corte en mu­
chas partes, la sillaba doblada es larga, por ser la cal9ada vna, y seguida; pero ttic­
cocomna in xoclzit 1, corto muchas flores, y de varias partes, que esso denota el sal tillo¡ 
nitlacocofóna, dcspedac;ar alg-o con menos tiento; nitecocotiJna, pellizcar a otros dan­
dotes varios pellizcos en yarias partes. 

Nicxéloa in quahuitl, la xc, breue, rajar vn palo: uicxexéloa in nacatl, la primera 
xiJ, larga, partir la carne con hacha, o desquartic;ar al ahorcado: axcan quixexéloz­
quc in opi!Oloc, aora descuarti<;anín al que ahorcaron; pero nicxexéloa in nacatl, y 
nidexexellmia, consaltillo, significa repartir a otros carne. Ay otro xeloa, el xe largo, 
que significa cstender algo, como maiz, o trigo en paja, para que se seque: nr:cxexeloa 
in tlaolli, es, estiendo el maíz continuadamente en vna parte; pero nicxexeloa, es, es­
tiendolo en varias partes, y de varios montones; ninotlaloa, corro: ninotlatlaloa, corro 
de aqui para alli, y titotlatlaloéi, corremos de la mesma manera, como los que corren 
cafias, o corren parejas, que hazen caracoles; pero titotliltlalod, en plural, y con sal­
tillo, corremos hazia vna parte: titoflatlaloa in tifépotztocd, corremos vnos en pos de 
otros; niccuitlahuiltia, obligole a que haga algo; pero niccuicuitlahuillia, (la primera 
larga) le insisto muchas vez es; y con muchas razones ordenadas entre sí, a vn fin de per­
suadir algo: in nelzuatl amo nicnequia, ca ~an onicuícuitlahuilíiloc, yo no queria sino 
que me insistieron mucho, me for<;aron. 

Nicochticd, es, estoy durmiendo: nicócochticd, y ticocochticaté, estoy, o estamos 
dormitando; pero en plural estamos durmiendo, es, ti~ocochticaté, o titocochtoqué, con 
sal tillo: macmno f:an xicbcochiieca1z in oquic nor.J.eJuachtia, no esteis durmiendo mien­
tras predico; motlapoa in ventana, es, abrese la ventana: 1notlaflapoa, abrese,y cet·­
rada se buelue a abrir continuadamente; pero motlatlapoa, con saltillo, se abren las 
ventanas. Yohualtica tlapanticpac hualclzüchoca in tecolótl, es, de noche viene ordi­
nariamente el buho a llorar en la a<;otea; pero chochoca, con saltillo, es llorar vna, y 
otra vez, aunque no con continuacion de tiempos determinados, como hz quen11ta­
níl1Yt, nichbchoca i11lquac ·niquihtamiqui iníxquich ic ónicnotebpohuiU in Toiecuiyo, 
algunas vczes lloro, quando me acuerdo de lo mucho que e ofendido a Nuestro Seflor; 
nicnotza in Jtopilizin, llamo a mi hijo; nicnot10lza, doyle buenos consejos; pero ttic­
nonotza, con saltillo, parlo con él. Si de dos que caminan juntos, digo: mononotzfi­
huí, significa que andan tratando con seriedad de negocios; pero mononotztihtti, con 
saltillo, es, andan parlando. 

Ttatolli, palabra: tlatlatolli, palabras prolixas, como las que dize el que escusa 
sus pecados, a quien dize el confessor: ~antlapíc tinechhuecflhua, iz ~mt ípampa ileitt 
ntotllltlatol, in illle únott.ecca, sin qué ni para qué me detienes con tus palabras proli­
xas; oc yolzuac, es, todavía es de noche, aun no amanece: oc yoyolmac, vel oc yoyo- · 
huatoc, es lo mesmo, pero denota que en todas partes está escuro; oc yoyohuatoc oni­
neuh, me leuanté antes de amanecer; pero oc yóyohuac nitt'éhua, la primera larga, sig­
nifica que de ordinario me leuanto a aquella hora; calnepaniuhqui, casa de vn sobrado: 
calnenepmtíuhqtti, casa de mas de vno.: no tiene saltillo por auer orden en los sobra­
dos. He multiplicado tantos exemplos en este capitulo, para que con su variedad se 
entienda algo lo que apenas se puede declarar con reglas; ni yo acierto, ni aun es pos­
sible darlas infallibles, y vniuersales. 
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OAPITVLO -DIEZ Y SIETE 

DE LOS FREQUENTATIUOS EN ca, Y EN tza. 

A y otros frequentatiuos, que acaban en ra, y en tza, formanse de verbos neutros 
en ni, mudando el ni, en ca, y en tza, y doblando la primera sillaba, que es breuc. 

El frequentatiuo en ca, es neutro, y el en tza, actiuo. Otro verbo actiuo se suele for­
mar destos neutros en ni, que acaba en na, o nia, el qual no es fi·equentatiuo, pero lo 
puede ser si se dobla la primera sillaba como se dijo en el Capitulo passado. La sig­
nificacion destos verbos, y sus frequentatiuos, se pondrá declarando a cada vno de 
por sf, aunque no los pondré todos. Pero aduíerto que de ordinario significan algun 
ruido, que es diuerso segun la diuersidad de las cosas que le hazen. Otros significan 
quebrarse, o rebentar algunas cosas, y tambien ai diucrsidad de verbos segun la diuer­
sidad de las cosas quebradas, &c. El verbo neutro en ni se vsa aunque la cosa que 
haze ruido sea vna, y le haga vna sola vez. El frequentatiuo en ca, pide multitud de 
cosas, que haz en ruido, o grande<;a, y vehemencia del, o multitud de peda<;os de la cosa 
quebrada. Esto mesmo denota el actiuo en tza,· pero se dize del que haze el tal ruido, 
andando con aquellas cosas, o quebrandolas. 

Challlni, ruido de basijas de barro, o desentonarse el canto, o instrumento musico. 
Ckdchdlaca, se vsa quando el ruido es mucho, y de muchas cosas destas. Tambien sig­
nifica parlar mucho, y gorgear las aues. Chdchdlatza,es actiuo, y se dize del que causa 
este ruido. 

Calani, hazer ruido cosas como nueces, xicaras, cosas de madera, el cacao quando 
·le cu:entan, la basija de barro, que tiene dentro pedre<;uelas. Cácálaca, se vsa q uando es­
tas cosas son muchas. Cdcálatza, se dize del que causa este ruido. 

Poro ni, heruir el agua, la olla, &c. Pópóroca, heruir mucho con mucho ruido. Pó~ 
Pó~otza, hazer heruir desta manera. 

Cueponi, brotar la flor, dar estallido el gueuo que reuienta, la castaña que se assa, 
el.arcabuz que se dispara. Cuémépoca, brotar much.::'ls flores juntas. Cuécuépotza,.ba­
zer que broten las flores, &c. 

Tomóni, leuantarse ampolla, bexiga, &c. Tótómoca, leuantarse muchas juntas. 
TótQmotza, leuantarlas, actiuo. 

Teini, quebrarse vidrio, o otras cosas delicadas; si ai mas de vn peda<;o, teteini. 
Tétéica, se vsa, si los peda<;os son muchos. Tétéftza, quebrar estas cosas en muchos 
peda<;os. · 

Tlapan1, quebrarse basijas de barro, tccomates, o otras cosas delicadas .. Tlát!á­
pdca, se dize, si los peda<;os son muchos, y tambien del pan. Tldt!dpátza, quebrar es":'. 
tas cosas en muchos peda<;os. 

Tzilini, sonar, o reteñir metal, o campana. 1R;ítzilica, se dize del ruido que hazen 
las campanas, quando las repican: tlátzftzilica, es su impersonal, ay repique. Ttzftzf­
litza, con el tla, antepuesto, repicar. 

Chipini, caer algo liquido a gotas, como sangre, agua, manteca, cera derretida. 
Chlchipica, quando las gotas son muchas. Chichfpitzn, den·amar algo a gotas en 
abundancia. 
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Chapani, el ruido del barro, y massa, que cae en el suelo. Chdchápaca, quando las 
pellas son muchas. Cluicluípatza, echar muchas destas pellas. 

Xitini, deshacerse, o desbaratarse la pared, el cerro, o el negocio. Xfxitica, quando 
se desmorona, y desbarata todo. Xfxltitza, desbaratar algo desta manera. 

Cotoni, cortarse el hilo, o la soga. Cócótoca, quebrarse, y c;l.espeda<;arse mucho el 
hilo, la sog·a, la manta, o la red. Cócótotza, romper, y despeda<;ar mucho estas cosas. 

Coxoni, <;angolotearse la vasija de agua, o el hueuo guero. Cócóxoca, se dize quando 
estas cosas son muchas. Cócóxotza, se dize del que meneandolas haze este ruido. 

Capani, el ruido que se haze con la palma de la mano, o el ruido del cruxir de los 
dedos, o el de los <;apatos, y chinelas. Cácápaca, este mesmo ruido, quando es mucho. 
Cdcdpatsa, se dize del que haze este ruido; y del predicador que da muchas palma­
das, se dizc: que llZOJnllcácápatza,- y si el ruido es po<;:o, y con sola vna mano, se dize: 
momacapania,- 1ciuhca xiccácápatztilwetzi in tlaxcalli, haz de presto tortillas, por 
que se hazen, y adelga<;an con ]as palmas de las manos. ' 

Po!Oni, y popo!Oni, ser tartamudo, y hablar barbaramente. Pópóloca, hablar en 
lengua barbara, o mal en qualquiera, y hablar entre dientes. Pópólotza, hablar a otro 
desta manera. Ti11echpópó!otza, me hablas en lengua barbara, o de modo que no te 
entiendo. 

llfóloni, manar fuente, estenderse perfumes, y olores suaues, leuantarse nuues, &c. 
Jlfómóloca, salir a borbollones el agua, leuantarse gran poluo, de arina, cal, &c. Mó­
mólotza, es poco vsado, significará leuantar semejante poluo, &c. 

Qualani, enojarse. Quáqudlacrz, ruido de lo que hierue a borbollones, del agua­
cero,o trueno. Qudqudlatza, lcuantar semejante ruido, es poco vsado. 

(:o!Oni, ir con gran ímpetu, y ruido el rio, o cosa semejante. (:ó{:óloca, <;umbar los 
fuelles, o anhelar el que se está muriendo. Tambien de la piedra tirada con fuer<;a, o 
de la codorniz, que se !cuanta, y buela, se dizc, que {:ócólócátiuh. (:ócólotza, es actiuo, 
y se suele dezir del ruido que haze vn chorro de agua, quando cae sobre otra. 

Tecuini, encenderse, y echar llamaradas el fuego con ruido, y latir el corac;on. Tété­
cuica, hazer mucho ruido la llama, dar muchos latidos el cora<;on, doler mucho la llaga, 
hinchac;on, &e., <;umbar el aire, y hazer gran ruido el auenida del rio: tétécuica in 
ilhtticatl, significa tronar. Tétécuitza, anteponiendole tla, hazer ruido con los pies; tla­
tétécuifztiuh, se dize del caballo, o persona que va haziendo ruido con los pies: 11lc­
tlatétéwechilia inic huallachiaz, bagole ruido con los pies, para que mire házia aca. 

Comoni, hazer ruido alguna cosa pesada que cae, como piedra, &c. Cócómoca, 
hazer ruido la llama, quando se quema la <;auana, o el aire, y aguacero. Cócómotza, 
leuantar semejante ruido, o hazer estruendo con los pies. 

Chitoni, saltar el bastilla, las chispas de la lumbre, la cuenta quando la quieren en­
sartar. Tambien de vno que echó a huir, se dize, que ochitontiquiz. Chfchitoca, saltar 
muchas chispas, &c. Chíchítotza, hazer saltar las has tillas, chispas, &c. 

Xmnani, quebrarse hueuos, tecomates, guitarras, &c .. no cosas de barro, que des­
tassedizetlapani. Xáxdmaca,quebrarse muchas destas cosasconruido. Xdxdmatza, 
quebrar, y hazer pedac;os estas cosas; y del que da gran rota a los enemigos se puede 
dezír: que texáxánzatzay" y de Nuestra-Señora: que oquimoquaxdxámachilz in tlilca­
tecoliJtl, desmenu<;6 la cabec;a al Demonio; y si se dize: oquinwquaxdnzanil'i, significa 
solo que le quebró la cabe<;a; y si oquimoqullxaxdmaniU, que se la hizo peda<;os. 

T za_yani, rasgarse la ropa, ellíen<;o, henderse la pared, &c. Tzdtzdyáca, rasgarse 
estas cosas mucho, y en muchas partes. Tzátzáyátza, rasgarlas desta manera. 

Xahuani, caer golpe de agua, o otras cosas liquidas: xáxáhuacn, caer en gran 
cantidad. Xáxáhuatza, hacerlas caer desta manera. 

Patlani, volar. Pdpátlaca, reboletear el aue, temblar el corac;on, &c. El actiuo 
en t,::;a, no se vsa. 
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PetllJni, derramarse algo, y relumbrar. Pépétlaca, resplandecer, y ¡·elumbrar mu­
cho. El actiuo en tza, no se vsa. 

Ay algunos neutros en ca, que no se deriuan de verbos en 11i, y forman sus actiw 
uos en tsa, como tótoca, ir de prissa; 11ictótótsa in octli, dar prissa al pulque, idest 
beuer mucho del. 

Chichinaca, tener dolor; nit'échlchlnatza, darsele a otro. 
Pópoca, humear: nitlapópotza, hazer que algo eche humo de sí: aic tlapópotza 

ichlín; nunca enciende lumbre en su casa. 
Quíqufndca, hablar entre dientes, grui'lir el puerco, regan.ar el perro, &c.: nech 

qulquínatsa in chichí, me grui'le el perro: y t'l.éclzhualmaltsa, me ladra: tláhuálmal· 
tsa, ladra. 

Otros muchos ay,que enea, son neutros, y en tza, actiuos, como }xica, resumarse, 
o trasuinarse algo. Tlaxic_a, es impersonal; ay goteras: 11itlaxitza, destilo algo. 

l~anaca, hazer ruido las ojas secas,&. Tla~anatza, el que hazc semejante ruido 
con ojas secas, pliegos de papel, &c.; 1cahuaca, el ruido, y el mormullo que haze la 
gente en la pla~a, los muchachos jugando, &c. Ttacahuatza,los que hazen semejante 
ruido. 



47:9 

LIBRO QV ARTO. 

DE LA COMPOSICION DE NOMBRES, Y VERBOS, Y OTRAS COSAS. 

OAPITVLO PRIMERO 

DE COMO SE COMPO~EN L03 NOMBRES ENTRE Sí, Y CON LOS VERBOS. 

E L artificio de: componer vnos \rocablos con otros, es muy vtil, por· ser el vso de 
los vocablos compuestos muy frequente: por que los nombres compuestos con 

otros siruen de genitíuos, y equiualen a los epithetos de la lengua latina, y hacen el 
estilo mas suaue, y sonoro. Digo pues, que el nombre, que componiendose con otro 
precede, pierde siempre su final, y sirue de genitiuo, o de nombre adjectiuo, aunque 
s.ea substantiuo; vcrbí gracia: de los dos nombres substantiuos Teótl, y tlatolli, se com­
pone este tcóílaiólli, palabras de Dios, o diuinas: de tepoztli, y mecatl, tepozntecatz,. 
cadena de hierro: de chalchilwitl, y ralli, chalchiuhcalli, casa de esmeraloa: de calli, 
y tdzontli, ca!tefzontli, cimiento de casa: de tlacatl, persona; tzintiliztli, principio; y 
tlatlaciJlli, pecado, se compone t/acatzintitiztlatlacolli, que significa pecado originaL 
Deste vsaua el Padre luan de Touar de nuestra Compañia, eminente en esta lengua. 
A vezes se significa en esta composícion de nombres con otros, que el segundo tiene 
semejanc;a de lo que significa el primero; verbigracia: yóllbxochitl, flor parecida al 
cora<;:on, que es )"óllutli: ómixochitl, flor de echura de huesso, que es óntftl. 

Los nombres se componen tambien con verbos, y quando el nombre se compone 
con verbo actiuo, y éste no tuuiere otro nombre paciente (que se conocerá en que no 
tiene nota de transicion) entonces será paciente el compuesto; vcrbi gracia: nixóchi­
tenwa, busco flores, y nixochipepena, las escojo. Pero si el verbo tuuiere otro pa­
ciente fuera del compuesto, y por otra parte no rigiere dos casos, entonces el com­
puesto significa semejanc;a,o instrumento delcaso paciente; verbigracia: nicxochitemoa 
cuicatl, nicxóchipepena cukatl. busco, y escojo cantares, como las :rosas; nictlehua­
(za in nacatl, asso la carne; ad verbum, seco la carne al fuego: de huatza, seca:r,.y 
tlétl, fuego; niquiiyoana iz~dcátl, con el resuello atraigo las pajas: de ana, y <iíyotlt 
el resuello. Sirue tambien el nombre compuesto con el verbo, quando éste rije su pa­
ciente, de sefíalar, y determinar alguna parte del nombre paciente, en que se exercita 
la accion del verbp; verbigracia: óquiquechcotonque in ichtequi, degollaron allaqr.(ln; 
el nombre quechtli, pezcue<;o, compuesto con el verbo, denota1 que la heri<!a.fué:'enel 
pezcue<;o; macamo xinechtliitol cotona, no me atajes, ni cortes las raQones. 

Quando el nombre se compone con verbo passiuo, o será nominatiuo, o significará 
semejanc;a, o instrumento, o sefíalará parte del paciente, como está declarado. Xóchi­
remolo, son buscadas las flores; xochitemolo in cuicatl, se buscan los cantares como 
flores; otléhuiitsaloc in nacatl, se assó la carne con fuego; oquechcotonaloc in ichtec-. 

J. l21 
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qui, fue degollado el ladron por el pescuc¡:;o. El nombre compuesto con verbo neutro, 
o dize semejan9a, o sei'iala la parte del nombre agente, como quetzalilacabilmi, que­
tzalhuitólihui, xóchicuepóni in nocuic, ~i canto se va entretexiendo, y retorciendo a 
manera de quetzal, y brota como flor, son palabras de los cantares de los indios; ila­
catzihui, y huitólihui, es torcerse algo; el segundo aflade, en forma de arco. Quech­
clJtontoc in· ichtecqui, iace el Jadron cortada la cabec:;a: de quedztli, y cotoni, neutro, 
cortarse. 

Boluiendo a los nombres digo, que los adjectiuos compuestos con los substantiuos 
se quedan adjectiuos, como tla~opiltzintli, nii'io precioso: tla(:otli, es el adjectiuo; tla­
tlll:uicatl, cantar precioso¡ mahuiztlatolli, palabras admirables. Pero los adjectiuos 
compuestos con verbos, de ordinario siruen de aduerbios, como nimitzclzicahuacll­
ttatbtla, ipampa ca ti yecnemi, te amo mucho, o fuertemente, por que viues bien; 
donde los adjectiuos, chicahuac, y :vectli, tienen significacion de aduerbios: otras ve­
zes significan semejan<;a, como nictla~bthtttllmiqui in JJtomatzin, beso tus mar~ os como 
cosa preciosa. 

Dixe que el nombre, que precede en la compostcion, pierde su linal, si es de la" 
amissibles: ai'iado, que si el nombre fuere verbal acabado en c. o qui, para componerse 
con otro nombre, o verbo, se buelue la c. y qui, en ca; verbigracia: de catzahuac, se 
forma catzllhullcatlatolli, palabras sucias: de palanqui, palancanacatl, carne podrida; 
si el verbal acaba en ni, para componerse, se reduce al preterito, cuio verbales. y se 
le af1ade la ligatura ca, como de tlatollni, tllitbciUequitl, oficio de gouernar. Aduierto, 
que los vocablos que se componen de ordinario an de ser dos, tal vez pueden ser tres, 
como nictennamiqui in nwtla~bteópixcamiltzin/ y de ai no se a de passar. Los indios 
antiguos eran parcos en componer mas de dos vocablos: los del dia de oy exceden, y 
mas si hablan de cosas sagradas, aunque en el lenguaje poetico eran tambien dema­
siados los antiguos, como se verá en esto: 

l. TlaulzquéchóllaztarehualtOtónatoc. 
2. AymthcormniUótónameyOtimani. 
3. Xiulzcóyóltzítzflica in teócuitlahue/wetl. 
4. Xiuhtlapalltuuilólamoxtli manca. 
5. Nic chillchiuhcozcmneca quenmach tOtóma innocuic. 
1. Está relumbrando con color encarnado como el paxaro t!auhquccho/. 
2. Y está resplandeciendo a manera del arco Iris. 
3. El atambor de plata suena como cascauelcs de turquesa. 
4. Auia vn libro de anales, escrito, y pintado con colores. 
5. Voi de mil maneras desatando mi canto, como sarta de piedras preciosas. 

Vltimamente digo, que algunos aduerbios se componen con nombres, y verbos, 
como nentlilcatl, hombre sin prouecho: de nen, por demas; sin prouecho; nimitznem­
pehualtia, te maltrato sin causa; ililzuizcihuatl, muger de nonada: de ilihuiz, sin tiento, 
desuariadamente: nilihtdztlatoa, hablo sin tiento ni consideracion. Donde se vee, que 
los aduerbios compuestos con nombres substantiuos, siruen de adjectiuos; y con ver­
bos, se quedan aduerbios: nicmómiJztlatli'lztiuh in noneyolcuitiliz, ando dilatando de 
Yndiapara otro mi confession: de nto:dla, mai'iana; y tla~a, arrojar; nacotlachia, vel 
nacopatlachia, miro házia arriba: de t'tco, y acopa, arriba. 
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OAPI~['VLO SEG V:NDO 

DE LA CO!\IPOSICIO~ DE VN VERBO CON OTRO, CO~ LAS UGATURAS ca, Y U. 

§. l. DE LA LIGATVRA w. 

T, OS verbos de ordinario se componen vnos con otros mediante ta ligatura ca, afia­
J......l dida al prcterito del verbo que está al principio, el qual significa como aduerbio, 
y no se conjuga él, sino el segundo; verbi gracia: ttiqu~matcaclzihua, vel nictt~mac­
tachihua in tleinnicchihua, hago con cordura lo que hago: del verbo 'tmati, o nini­
mati, soi prudente; ninemaccanemi, viuo cuerdamente; tticqualilncilitta, mirole con 
enojo: compuesto de qualani, y itta; nictlatziuhcllcllhua in teoyotl, dcxo qe pereza la 
missa: de tlatzihui,y ca/uta. Los verbos que en el preterito toman c.la pierden quando 
se componen con otros verbos. 

Los nombres possessiuos en hud, é. y ó. pm·a componerse con verbos, o con qual­
quiera otra cosa toman esta ligatura ca; verbi gracia: nictopileclltllllia, constituyole 
alguacil; 11icaxcahuii.cilclihua, dcxole por posseedor; nicm«huifOcllitta, mirole corno 
a persona honrada. 

§. 2. DE LA LIGATVRA ti. 

Los verbos, que compuestos con otros significan quietud, o mouimiento, toman la 
ligaturn ti, añadida al pretcrito de los verbos, que preceden en la composicion; y los 
verbos que en el preterito toman c. la pierden con esta ligatura ti, y quando los ver­
bos se componen con los irregulares, que significan estar, ir, venir, &c. tienen la sig­
nificacion del gerundio en do, como se verá en los exemplos siguientes: 

Nicochticá, estoy durmiendo: xicochtie, estate durmiendo; de los ve1·bos cochi, y 
t.'il, nitemaclztUkac, estoy predicando en pie; de los verbos temachtia, y t.cm:, 1titla­
quiitoc, estoi comiendo echado; de tlaqua, y onor, uitliltotíuh, voi hablando; de tliiloa, 
y yauh, nicochtihuallauh, vengo durmiendo; de huallauh, mas vsado, y seguro es, 
nicochtihuitz: de cochi, y huitz. El verbo itta, auia de perder la c. que toma en el pre­
terito, y dezir, niquitattica, pero no lo haze, sino que como si fuera itza, y perdiera 
la a. en el preterito, dize 1tiquitztica, le estoi mirando: niquitztiuh, le voi mirando, &c. 
1tiquiztehua, voi passando por alguna parte: de quip], y ehua; niquitOtelma, partorne 
dexando dicho algo. 

Los verbos quifa, y huetzi, pospuestos a otros, no guardan su significadon, sino 
que denotan acceleracion, y prestec;a en lo que significa el verbo antecedente; verbi 
gracia: nitlltcuilofiqttíra velnitlacui!Qiihuetzi, escriuo apricssa; ximéuhtiquifa,leuan .. 
tate depresto. 

Aduiertase la diterencia entre los verbos compuestos entre si con la ligatura ca, y 
entre los compuestos con la ligatura ti, y es, que quando se habla con reuerencia, de 
los verbos compuestos con la ligatura ca, solo el post:c.ero se haze reuerencial; pero 
de los compuestos con la ligatura ti, solo el primero lo a de ser; verbigracia: motla~ 
qualtUica in tllttoani, está comiendo el Gouernador; motemachti!Ukac in 'Teópixcli­
tziutli, está predicando en pie el Sacerdote; nwcodtiltUoc in tllltollni, está durmiendo 
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y tendido el Gouernador; moqualanaltWuh, va enojado; Jnoqualánaltuilzuitz, viene 
enojado; isca in oquimttalhu1tehuac, esto es lo que dexó dicho, quando se partió, o 
murió. En los quales cxernplos se vee, corno solo el primer verbo se haze reuerencial. 

Sacase este verbo cuitíhztetzi, compuesto de cui, y huetzi, el qual quando signi­
fica arremeter con alguno, para hablar con reuerencia, se haze reuerencial, no el pri­
mero, sino el segundo; verbigracia: ólt"échmot:uitihuedzill in tli'ltoani, arremetió con 
migo el Gouernador; pero quando significa tornar algo apriessa, se haze reuerencial el 
primero; verbigracia: xic11toctti!Uíhuetzi in in amatl, tome V. m. de priessa este libro. 

Sacanse tarnbien los verbos siguientes, que aunque compuestos con la ligatura 
tí, se haze reuercncial el segundo, y no el primero: nichuíliintiquixtia, sacole arras­
trando, nicnohuilllntiquixtilia; nique!matitlalia in lzuetztoc cocoxqui, al enfermo que 
está echado le leuanto, y le siento; nicnehuatitlalilia,Jziquehuatiquerza, le !cuanto, y 
pongo en pie, n.icnehuatiquechilia. Aduierto de camino, que el verbo élwa, actiuo, 
significa leuantar algo, y neutro, partirse: y compuesto con el verbo cü, estar sentado: 
tehuaticd, est~;ís sentado: y con reuerencia, ti ¡¡z(dwill2tia1. Nicflapachbtiteca in cocox· 
qui, tiendo. al enfermo cubriendole: 1ticnotlapachotitequilia. Xictlapouhticalma in 
puerta, dexa la puerta abierta: xicmotlapouhticahuili. Aduicrto que quando el verbo 
que preced~ es transitiuo, se queda transitiuo, aunque el segundo sea neutro. 

• ,•·w •, "• 

§. 3. DE ALGVNAS ADVERTENCIAS PARA LA COMPOSICION 
DE LOS VERBOS. 

Aduiertase lo primero que los verbos irregulares de-estar, ir, y venir, se pueden 
componer vnos con otros; verbigracia: ctl, y ytmh: acalco nietiuh, voi estando en la 
canoa; tomase el futuro de ca, que es yez, sin la z. para componerle. Irwlt, con ctl, o 
con 1.cac: nican ii'lticd, vel iiliicac in btli. aquí va el camino. 

L0 segundo, alg:unos destos verbos, y otros pocos se componen consigo mismos; 
\ferbi grada: nieticd, estoi estando, de di; niatiuh, voi iendo, de ylluh; nihuetztihue­
tzi, ·caigo aprissa.; 11iquiztiqzii~a, passo aprissa: de calaqui, 11icalacticalaqui, entrorne 
entrartclo, idest de rondon,.sin llamar; 11ineuhtehua, me leuanto aprissa, y me voi: 
componese de ninehua, reflexiuo, leuantarse, y de e/wa, neutro, partirse . 

. · Lo tercero, ai cinco verbos, los quales algunas vezes quando se componen con 
otros, que les preceden, fuera de la ligatura ti, toman mo, el qua! no es rcfiexiuo, sino 
como otra ligatura; e inuariable en entrambos nurneros singular, y plural. Los verbos 
son: tliilla, poner.: teca, tender en el suelo cosas largas: mana, poner en el suelo co­
sas llanas: cahua, dexar: quetza, enhestar; verbigracia: De tlalia,niquítztimotlalia, 
niquilnamictinotlália, me pongo a mirar, y a acordarme. Tlacécextimotlalia, refresca 
el. tiempo: de cécéya, enfriarse, con el tla, que le haze impersonal. De teca, Jnolhutti­
moteca t'n quiahuitl, arrecia por todos lados el aguacero: ilhuia, siendo reflexiuo, es 
arreciar; molhuia in cocoliztli, arrecia la pestilencia. De 1nana, tlayohuatimomrma. 
todo se pone escuro: yohua, es anochecer; yancuixtbnomana .in tlalticpactli, se re­
nueua el mundo, y tlayancuixtimomana, impersonal, todo s.e renueua. De quetza, tla­
neztimoquetza; todo se pone claro. De cahua, tlaponhtimocahua in puerta, quedase 
la puerta abierta. Aduiertase que estos verbos compuestos de la manera dicha· denota 
hazerseJa .cosa, no el .. estar echa; que esto se dize por mani, sin el mo¡' verbigracia: 
tlanéztimomana, o tlaneztimoquetza, el tiempo se pone claro; péro tlaneztimani, el 
tiempo está claro. · 
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DE LOS VERBOS mati, toca, nequi, nhzequi, Y tlani. 

§. 1. DEL VERBO mati. 

E L verbo moti, actiuo, es saber: nicmati in teotliitolli, sé la doctrina: retlexiuo, 
es pensar: ni nonwti en tehuatl tiaz, pienso que tú irás: y tambien significa ha­

llarse bien en alguna parte: aor:moni1wcuepaz 1tochmz, ca yeniciln 11inomati, no me 
bolueré mas a mi casa, por que ya me hallo bien aqui; neutro, con la partícula on, es 
saber el camino para alguna parte: Mexlco 1ti1tzitzfitlaniznequi, cuix om,pa tonntati? 
quiero embiarte a Mcxico, sabes allá? Si se construye con la preposicion pan, siendo 
actiuo, es tener vna cosa en lugar de otra: tlein ipan tinechmati? en qué me tienes? 
iuhquintiiequani ipan nimitzmati, tengote por vna fiera. Esta mesma significacion 
tiene, compuesto con nombres, y otros verbos; ninohueimati, tengome por grande, es­
timo me en mucho; nic hueinwti in tlamatiliztli, estimo en mucho la sabiduría; 1tinoc­
nomati, tengome por pobre, idest me humillo, componese de icnotl, pobre. De manera 
que mati, en tales composiciones, no significa saber, sino jusgar, que vna cosa es, 
lo que significa el nombre con que está compuesto: supuesto esto digo que mati, aña­
dido a la voz passiua de otro verbo, quitada la o. final, significa parecerle a vno que 
otro es, o padece lo que significa aquel passiuo; verbigracia: 11inotelchihualmati,pa­
receme que me menosprecian: nictelchiJzualmati in nopiltzin, pareceme que mi hijo 
es tenido en poco; el primer verbo es el passiuo de telchihua, despreciar; ninococo­
lilmati, pmeceme que soi aborrecido: nic cocolilmati in nopiltziu, pareceme que es 
aborrecido mi hijo: de cocolia, aborrecer. 

§. 2. DE LOS VERBOS toca, y nequi. 

El verbo toca, compuesto con nombres, y passiuos de verbos significa lo mesmo que 
mati: solo añade, y denota poco fundamento, o fingimiento en lo que vno piensa; verbi 
gracia: si digo, que el Demonio moteomati, significa, que se tiene por Dios: y si ·digo 
moteotóca, doi a entender que se tiene por Dios sin fundamento. De aquí es, que puedo 
dezir: nicnoteómachiltia in Totemaquixttcatzin, adoro, y tengo por Dios a Nuestro Sal­
uaclor; pero no sera bien dicho, nicnoteotoquilia, por que da a entender, que pudiera 
engañarme en ello: y assi nitlateomati,es ocuparse en cosas de deuocion, y tlateómati­
liztli, la deuocion; pero nitlateotóca, es idolatrar, y tlateotoquiliztli, la idolatría. 

Pongo exemplos deste verbo compuesto con ios passiuos de otros: ninotelchí­
hualtóca, ninococoliltóca, pareceme que soi menospreciado, y aborrecido; niccocolU­
tóca in nopiltzin, pienso que mi hijo es aborrecido; pero assi en estos, como en los 
siguientes se denota que ai poco fundamento para pensarlo, alguna vez significará pro­
curar que vno sea aborrecido; pero esta significacion no es vsada, ni segura. Ayac 
quimochihualtócaz, a yac quim'Uoltócaz inítlamahui~oltzin in Totecuiyo fesu Christo; 
nadie presuma hazer ni dezir las maravillas de N u estro Señor Iesu Christo; nicnomac­
tóca in tlatocayotl, presumo que se me a de dar el gouierno, o Reino: de maca, dar; 
nicnomachitóca in tecpillatolli, presumo saber el lenguaje cortesano: auia de cl~zir 
machtóca, pero toma vna i. de mas. Estos tres verbos vltimos son transitiuos, y re­
ftexiuos: los dos primeros el vno es reftexiuo solo, y el otro actiuo. Aduierto que este 
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tóca, compuesto, y actiuo suele significar presumir, y entender, porque vn buen Au­
tor introduce al Padre del hijo prodigo, que le dizc: manican tihuitz noxocoyohue, ca 
onimitz polaca, onimitzmicciltócaca, ximocalaqui, ven en buen hora hijo mio, que te 
auia perdido, y tenido por muerto, entra; componese aquí con el preterito del verbo 
miqui, que por ser neutro no tiene passiuo. 

Significa tambien tóca, fingir, y en esto es synonimo de nequi, y nenequi; verbi 
gracia: ninomachtiltóca, ninomachtilnequi, hago, y finjo que me enseñan. Pero en 
esta significacion no suelen componerse estos verbos con los passiuos, sino con los 
preteritos de verbos neutros, o con los verbales en ni, y qui, reducidos al preterito, 
que es lo mismo, mediante la lígatura ca,· vcrbi gracia: nino1niccatóca, 1tinomiccane­
qui, l. nenequi, me finjo muerto; ninococoxcatóca, ninococoxcanequi, &c., me finjo en­
fermo: salen de los preteritos míe, y cocox, o de los verbales m/cqui, y cocoxqui. Ay 
dos verbos transitiuos, y reftexiuos que no se vsan, si no es anteponiendoles negacion: 
amo nicnocac cl'menequi in nonótzaloca, hago que no oygo ni entiendo los auisos que 
se me dan; sale de caqui: luna nicnothuicanencqui in notatzin, hago que no veo a mi 
Padre; de ithua, ver (vsase en tierra caliente); esta composicion no es vsada con itta. 

§. 3. DEL VERBO tláni. 

El verbo tldni, el tld, breue (que largo, significa ganar) aunque fuera de compo­
sicion, no significa nada, tiene alguna semejan<;a con ztlani, pedir; porque componien­
dose con otros verbos significa mandar, dessear, pedir, y propriamente pretender, que 
se haga lo que el precedente verbo significa: componese ordinariamente con la voz 
passiua de los verbos, y con los semipronombres reflexiuos, y porque la voz passiua 
suele acabar en lo, y la o. se pierde: tambien tldni, pierde su t. para euitar la caco­
phonia, que causa vna t. entre dos ll; verbigracia: nino111ahuiztilillani, pretendo ser 
honrado: de mahuiztilia, honrar; ninopal'éhuillani, clesseo, y pretendo ser ayudado: 
de parehuia,· y de la muger liuiana se puede dezir, que mottallani, mel'éhuillani, des­
sea ser vista, y codiciada: de itta, y elehuia. 

El compuesto de tldni, transitiuo (si bien es ·poco vsado hazer estos compuestos 
transitiuos) significa pretender que otro sea seruido, honrado, &c. y assi dize vn buen 
Auctor, de Dios Padre: acohuic tllllchihuic quilnottallanilia in1tlaropiltzin, quiere que 
su hijo sea mirado hácia arriba, y hácia la tierra, esto es, honrado, porque del que es 
honrado, como Rey, se dize: que ?icohuic, tlalchihuic itto, vcl ittalo. A estos compues­
tos transitiuos se les puede dar dos acusatiuos, vno del que a de recebir aquello, que 
significa el verbo, y otro de la persona, que lo a de hazer, como nictechihuallani in 
tlaxcalli, doi a hazer el pan a alguien; nictenotzallani in Pedro, hago que otro me 
llame a Pedro: el te, sirue aquí de acusatiuo por no señalarse persona determinada. 
Tambien se dize en la mesma significacion: nicnenotzalümi in Pedro; y es mui vsado. 

Este tláni se suele tambien componer con los preteritos de los verbos, y mas, si 
acaban en h. o en consonante, como ninonéntláni, desseo viuir; nicnéntldni in nopil­
tzin; desseo y procuro que viua mi hijo: elnén, a de ser breue, que assi es preterito 
de nemi, por que largo es el aduerbio nen; nicchzhuallani, vel nic chiuhtláni in teo­
calli,.pretendo que se haga la Iglesia. Notese el modo de vsar desde verbo itcí, con 
tláni. Huel titlahuele, ayac motech axitlrini, eres muí brauo, nadie se atreue a lle­
garse a ti. Tambien se puede hazer transitiuo a este verbo; verbigracia: In aquin 
qualli tlacatl, runo huel1.tech caxitldni ín tliitlacolcatzahuacayotl, el que es hombre 
de bien no permite que se le llegue la suciedad del pecado; la Y· de l'zci, se buelue en x. 
en esta composicion. Notese esta frase: pidenle a vno a su hijo, y dizc que no quiere 
darle, y da la ra<;on por qué: ayac nwcotonallani, vel cotontlani, nadie quiere ser cor­
tado, esto es, que le corten vn peda<;o de su carne, qual es su hijo. 
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§. 4. DE fla, EN L VGAR DE tldni. 

Dize el Padre Antonio del Rincon, que tlá, se compone comotláni, y significa lo 
mismo; yo no le hallo vsado, ni dcstos naturales quien le reconosca, ni entienda. Es ver­
dad que ai algunos verbos compuestos de tia, y de algun nombre, como de yllótl, ene­
migo: nitéyüotla, hazer guerra a alguno, y niteicniuhtla, hazer amigos a los enemis­
tados: de icniuhtli, amigo; pero estos son pocos, y cotnunmente se tienen por simples, 
como este verbo tlarotla, aunque se podía dezir, que era compuesto deste tla, y el 
acljectiuo tlaf:otli. Pone el dicho Padre por excmplo, ttitechoctla, hago a otro que llore: 
mejor se entiende nitechocatlani, por que se auia de componer con el preterito chocac, 
quitada la c.,· pero tampoco es vsado, por que tlani, pide que le preceda <;:onsonan<te, 
sino es en caso que se compusiesse mediante la ligatura ca, que alguna vez sucede. 
Otro exemplo pone deste tla: in mileque 11tayotlti, los señores de labran<;a se hazen 
malos tratamientos; yo no hallo quien admita esto: lo que admiten es, in mil~que mo· 
yaótld: de _vaotla, refiexiuo; y por que son muchos los que se hazen guerra, se puede 
doblar la primera syllaba, y dezir: moyayaotlá, lo qual se dize tambien de los mucha~ 
chos, quando juegan díuidiendose en dos van dos, y escaramuc;ando. Dexo otras co­
sas, que pone aquí el Padre Antonio del Rincon, por que no las tengo por vsadas ni 
seguras. 

OAPIT.VLO QV ARTO 

COMO LOS NOMBRES SUELEN ALTERAR SUS FINALES QUANDO SE JUNTAN 

CON LOS SEMIPRONOMBRES no, mo, &c. 

T,. OS nombres acabados en li, tli, in, con los genitiuos de possesion, pierden sus 
· J..J finales, como tilmatli, notilrna; cUlálin, nocitldl; tlaxcalli, notlaxcal; sacanse 
pilli, y t1:uctli, los quales hazen nopillo, y noteczdyo, como si se deriuaran de sus abs­
tractos pillotl, y teu¿)'iJtl: nopillo, significa mi cortesano, y assi zpillohulin, ít'écuiyo­
huan, in itatoani, son los cortesanos del Rey; notecuíyo, en singular, es mi amo, y 
notecuiyohuan, en plural, mis cortesanos. Sacase tambien otli, que haze nohui, mi ca­
mino; y oquichtli, que haze noquich, o noquichhui, y con reuerencia 1toquichhuatzln: 
esto dize la muger del marido, o la amiga de su amigo:)a hermana dize de su hermano 
mayor uoquichtiuh, y con reuerencia noquichtihuatzín. Huezhuaztli, la cui'íada de la 
muger, haz e nohuezhui, buelta la a. en i. y con reuerencia nohuezhuatzin, mi cuflada. 

Los verbales en qui, y en ni, bueluen sus terminaciones en cauh, añadido .al prete­
rito del verbo, de donde se forman; verbigracia: cócóxqui, nocóxclluh, mi enfermo: tllt­
tollni, notlatocauh,mi señor. Los deriuatiuos en hu á, é. o. y los adjectiuos en c. tambien 
toman catth/ verbi gracia: altepehuá, naltepehucl.cauh, mi ciudadano; topilé, notópile­
cauh, mi alguacil; (Oqufy{), no{:oquiocauh, cosa mía enlodada. 17Utic, notlUticlluh, mi 
negro; des te cauh, solo queda el ca ,r quando se toma el tzin, de reuerencia, o .el ton, de 
menosprecio; yerbi gracia: teopixqui, noteopixcatzin. , 

En su lugar dixe, que los verbales en 011i, que significan instrumento, no se vsan 
con los semipronombres, no, mo, &c. y que en su lugar se vsa de la voz delpreterito 
imperfecto, ai'íadiendo solo el semip1·onombre, y assi se dize: notlatequia, y nonotla­
teconi. Tambien dixe, que añadiendo vna 1·l. al preterito imperfecto, significa lugar, 
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del qual se a de vsar con Jos semipronombres, y no sin ellos, por que con ellos no se 
puede vsar de los verbales en yan, que se forman de impersonales, y assi se dize: 
notémachtiayan, lugar donde enseno, y no notemachtiloyiln: aunque alg-unos lo vsan 
alguna vez, pero no es bien vsado. 

Los nombres acabados en tl, la mudan en uh,- verbi gracia: Teotl, noteouh,- iltl, 
nauh, tétl, notéuh,- con tzin, y ton, se pierde el uh, y tambien la tl, noteützin. Esta re­
gla tiene dos excepciones, la primera de los nombres, que no mudan su final sino que 
la pierden con la vocal precedente; estos son: Pétlátl, nopétl," ciacatl, sobaco, nociac,· 
xaydcatl, noxllyac,- yácdtl, nariz, o punta de algo, twyác/ ltacatl, matalotaje para el 
camino, nUac,- ndcdtl, nondc, mi carne, no la de mi cuerpo (que es nonácáyo) sino la 
que como; ndndcátl, hongo, nondnác,· xóndcdtl, cebolla, noxóndc,- 11tálácdtl, el huso, 
n01ndldc,' mlltldtl, red, nomdtl,· métlátl, piedra en que se muele el maiz, nométl,' cuí­
tldtl, estiercol, nocuitl, teócuftlatl,- oro, noteócuitl: nzaitl, noma,- yecmiiitl, mano dere­
cha, noyecmll," ópochmaitl, la izquierda, nópochma,- cueitl, 1zowe,· tócaitl, notóca,- ix­
quiiitl, frente, compuesto de quaitl, el qual no se vsa fuera de composicion: níxqua,· 
quilitl, noquil. Siguen á estos los nombres, que tienen 111. por principio de la vltima 
sillaba, que por quedar final, se buelue en n,· vcrbi gracia: técómátl, notécón," tzóntécó­
mdtl, notzóntécón,- qullchpamitl, vandera, noquachpan: sacase tllnatl, que sigue la 
regla general, y cdmdtl, boca, que haze nocan, y nocamac. 

Los nombres que acaban en vitl, pierden el itl, y a la v. se le pospone vna h. y Jo 
mesmo es en qualquiera otra composicion; verbi gracia: xihuitl, noxiuh,- teoxihuitl, 
noteóxiuh,- chlllchihuitl, nochlllchiuh,- elclliquihuitl, pecho, nelchiquiuh. Estos se ha­
zen reuerenciales afiadiendoles tzin despues del uh; verbi gracia: 111elchiquiuhtzin, 
y los que pierden todo el itl, se hazen reuerendales añadiendoles tzin, despues de 
perdido el itl," verbi gracia: momatzin, moquachpantzin, mocont sin. Pero Jos que pier­
den tcido el atl, final, como petlatl, con el tzin, y ton, bueluen a tomar el a.,- verbi gra­
cia: mopetlatzin, mopetlaton; sacase tecomatl, y sus compuestos, tzontecomatl, &c. 
que tambien pierde la a.: motzontecontzin, &c. 

La segunda exeepcion es de los nombres, que pierden solo la tl, sin tomar nada. 
Estos son Uitl, vel Uetl, vientre, nlti, vel nUe,- 1nolicpitl, codo, nomolicpi,- iztitl, vel 
íztetl, ví'l.a, nósti, vel nóste,- icxitl, nocxi," ch'tchitl, saliua, 11ochtchi," tózquitt, guarguero, 
o voz, notózqui,- tlatquitl, notlatqtti," ahuitl, tia, nahui,- pero cozcatl, haze nocózqui, y 
mllxtlatl, bragas, momaxtli," aunque con el t.zin, bueluen a tomar su a. mocozcatzin, 
momaxtlatzin. 

Baho, resuello, 'tiyotl, y metaphorice palabra; y todos los nombres abstractos en 
otl, pierden del mismo modo la tl, con estos genitiuos: nHyo, &c. Aunque los abstrac­
tos de nombres de pueblos, o prouincias, pueden tambien bolucr la tl, en uh, y mas 
quando significan cosa que se da en aquella parte; verbigracia: mex'tcdyotl, cosa ele 
Mexico, noméx'lcayo, vel nomexkáyouh. Los abstractos que salen de los plusquam 
perfectos de verbos neutros, o de nombres adjectiuos en c. pueden perder solo su final 
tl, o todo el yotl,- verbigracia: de cochcayotl, nocochcayo, y nocochca, mi cena: de ce­
licllyotl, y celticllyótl, icelicayo, icelticaio, vel icelica, iceltica in qudhuitl,la frescura, 
y ternura del arbol. 

Aduierto aqui, que quando los nombres se juntan con estos genitiuos no, mo, &c. 
si 1~ cosa que significa el nombre, es parte del que la possee, o procede del, se a de 
vsar de los abstractos; y si no denotare mas que possession della, se vsa de los nom­
bres primitiuos, conforme a las reglas dadas: los exemplos declararán mejor esto. Para 
dezir mi carne, esto es la que tengo para comer, e de dezir: nonac,- y si hablo de mi 
carne, esto es de mi cuerpo, diré: nonacayo,- y por humildad, notlallo, vel noroquio, 
de tllllli, tierra, y roquitl, barro; pero si dixere notlal, y noroquiuh, se entiende la 
tierra,ylodo,queposseo; de ómítl, huesso,se dize iómio in chfchi, el huesso del cuerpo 
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del perro; pero iómfuh, es el que roe; de cztli, nez{:o, es la sangre de mi cuerpo, y 
nez la que tengo para comer de algun animal; de xochitl, noxochiuh, es la flor que 
posseo; pero la flor del arbol, por que la produce, se dize: 'ixochio in qudhuitl. De xo­
clz)qualli, noxoclz1qual, es mi fi·uta; pero la del arbol, ixochlquallo in qudhuitl,· de Utuitl, 
pluma, nllzuiull, la que yo posseo; pero la del paxaro, por que la tiene en si, lhttiyo 
in tototl. 

Y por que esto se escriue para confessores de indios, es bien aduertir algunas co­
sas que les podní.n aiudar, y assi digo, que xinachtli, es la semilla: noxinllch, mi semilla, 
la que tengo para sembrar de trigo, &c.; pero noxinachio, es el semen genital, como 
tambien 11oquiclzyo, y lloquichxinilchio, y notlllcaxinaclzio: y del de la muger se dize: 
1cilizu1yo, y de sus partes hablando honestamente se dize: icihutlnacayo, y las del va­
ron, ioquiclmacayo. 

Los nombres que ni son verbales, ni tienen terminaciones amissibles, ni acaban en 
huti, é. 6. no pierden, ni alteran su final, para juntarse con los genitiuos; verbigracia: 
tlatzcrm, cipres, notlatzcan,· de telpochpil, rnancebico, ttotelpóchpil. Lo mesmo digo 
de los nombres, que se juntan, y acaban en preposiciones, como cal'ttic, dentro de casa: 
1Wcalitic, dentro de lamia; xóchitld, jardín: noxóchitld, mi jardín. Huehué, y ilama, 
son irregulares en todo: hazen nohuehuetcauh, y nilamatcauh. 

Algunas mugeres dizen con melindre, en lugar de notélpochtzin, notélpochticli­
t zin, mancebo mio; es palabra honesta, aunque muestra amor; y en lugar de nopV~in, 
mi hermana mayor, noplticatzin, y nllhuiticatzin, en lugar de nahuitzin, mi tia. Los 
hombres no vsan estos melindres, antes en lugar de not/cüzin, mi tio, dizen aun en el 
nominatiuo notlatzé, y otros a este tono. 

Aduierto al fin, que con estos genitiuos, viene a ser vltima sillaba, la penultima 
del nombre, la qual conserua siendo vltima la quantidad que tenia antes: y de ordina­
rio tendrá sal tillo si acaba en vocal, que precedía á la tcrminacion tli, como tilmatli, 
Jtotilmcl/ yol!otli, noyó/lo: éste no conserua el saltillo, sino es quando se junta con las 
particulas de reuerencia, y diminucion, nioyollótzin, moyóllbton. 

OAPITVLO QVINTO 

DE LA PARTICULApo. 

T,. A particula pó,. sal tillo en la o. se puede vsar, o por si sola, o compuesta con. todo 
j_j genero de nombres: de qualquier manera pide los semipronombres no, mo, &c. 
y: significa igualdad, o semejan<;a; lo qual declaran mejor los exemplos. Por si sola se 
vsa assi: nopo, y con reuerencia nopotzin, es mi igual, o semejante; tinopó, vel tino­
pbtzin, eres mi igual, &c. Aquin huel ipbtzin in Toteczdyo Dios? Quis sicut Deus? 
quién se puede igualar a Dios? Destepo,se deriua el verbo potia, que siendo reflexiuo, 
y transitiuo se dirá: onimitznopbti, te e hecho igual, y semejante a mi: siendo actiuo 
solamente nitlapbtia) y nitlapopotia, es hermanar, parear, y conchauar vnas cosas 
con otras. 

Compuesto este pó, con la preposicion huan, haze huampó. Vsase siempre con 
los semipronombres, y significa ser vno de la mesma naturale<;a, estado, o condi­
cion que otro. Tletca tictolínia in mohuampó? por qué afliges a tu proximo, al de 
tu naturale<;a? cuix amo tonahuatíl inictiquintlarotlazque in tohuampohuan, y con 
reuerencia tohuampOtzüzinhuan? por ventura no tenemos obligacion de amar .:a nues-
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tros proximos? Tohuampotzin onwchiuhtzino in Tofecuíyo Dios, de nuestra natura-
le~a se a hecho Dios Nuestro Sef1or. " . 

Con qualquier nombre substantiuo, o adjectiuo se puede comp~ner e~te po, Y sig­
nifica ser vno semejante a otro en lo que significa el nombre; verb1 gracm: hab.land.? 
de qualquiera, puedo dezir, que notltlcapó, es hombre como yo: de tlacatl; noquu.:hpo, 
es varon como yo: ele oquichtli,- 1wcnoptJ., es pobre como yo: de icnótl; 1:oc~t~cpo! es 
ladron como yo: de ichtecqui, y assi de los demas. Los acabados en tl, th, lz, zn, pier­
den en esta compo$icion, como en las demas, sus finales: los adjectiuos en c. y los verba­
les en qui, y ni, toman la ligatura ca, como en las de mas composiciones arriba dichas; 
verbigracia: de chicahuac, 1tochicahuacapó, fuerte como yo; de teopixqui, noteopix­
cllpó, Sacerdote como yo; y de temachtiani, notemachttcllpó, Maestro como yo. 

La mesma ligatura toman los deriuatiuos, en hu a, é. 6.; verbigracia: de axcahuti, 
naxcahullCllpó, rico como yo; de calé, nocalecapó, dueño de casa como yo: v-sase para 
dezir mi vezino; de milé, nomilecap{), labrador como yo; de nacayó, nonacayocap6, el 
que tiene cuerpo como yo. De Nuestro Sef1or se puede dezir: que ómochzuhtzino tona­
caybclJpotzt'n, tezroclJpotzin, tómiocapbtzin, totlacayelícecapatzín, ha tomado cuerpo, 
sangre, h.uessos, y naturale¡;a humana como nosotros: de eztli, sangre; 01nitl, huesso, 
y tlctcayeliztli, naturale<;a humana. 

OAPI'TVLO SEXTO 

DE LOS MEXICANISMOS, Ó MANERAS DE HABLAR PROPRIAS DESTA LENGUA. 

T,. A lengua Mexicana diffiere de las demas, no solo en las palabras, sino tambien en 
.J....l1a collocacion dellas, y en las maneras de hablar, que son muy diuersas, y tan 
frequentes, que no se pueden reducir a reglas, sino que es menester oyr hablar a los 
indios, o leer cosas que escriuieron ellos, o personas que se criaron entre ellos. En este 
capitulo pondré solamente algunos modos de hablar proprios desta lengua, y de cons­
truccion al parecer dura, y no conforme a las reglas de la gramatica. 

Nota lo primero que suelen vsar de vnos tiempos por otros; verbigracia: In ayamo 
pehua, in ayamo tzinti izcemanahuatl, in tlalticpactli,yeppa 1110yetzticá in Toiécuiyo 
Dios, antes que el mundo empe<;asse ya era Dios Nuestro Sefior: lo qual buelto a la 
letra di_ze: antes que el mundo comien<;a ya es Dios Nuestro Señor. Ponese aqui el 
presente moyetsticd, en lugar del imperfecto, por que este tiempo da a entender en 
esta lengua, que auia la cosa de que se habla, y que ya no la ay, como se verá en el 
exemplo siguiente: cllnin timoyetztica in axcan? dónde está V. m. agora? responde 
el otro: ca ranyeoncan in yeppa nicd; a la letra dirá: en el mesmo luga:r donde antes 
estoi: no dize nicatca, estaua, por que perseuera en el mesmo lugar. 

En el exemplo siguiente se pone el presente por el preterito. Ca ieontlam:Z in mll­
cehzealtin; in quiniuh hualtui tlaneltoquiliztlí, ca hueltzítzicaya in teopan ithuaZU,­
iní~.-: m~tecaya .macehualli: in net quenman niman cuno onacoaya, ya se van acaban do 
los mdws: rec1en acabada .de llegar la fee, estaua el patio de la Ig-lesia lleno, y apre­
tado de gente, quando se Jltntauan, y a vezes no cabian. Aquel huataci presente, se 
P?n~ e~ lug:_ar del pre~erito; Est? ~esmo sucede en el siguiente exemplo: Inicuac na­
czco mean tpan altepett. mpactzhmtz: auh inimóztla:/oc y e cuel ninococoa, quando 
llegué a: este Pueblo v.ema bueno, y el día siguiente caí malo; a la letra: quandqllegué 
a este Pueblo vengo bueno, y el dia siguiente, ya estoi malo. · 
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En los siguientes se pone el futuro de indicatiuo por el preterito de subjunctiuo: 
oc yulz lzueciluh lzuallazque in caxtilteca, in yecuel quimom,achiltiáya in Ne~ahualpit­
t.ziHtli in inludillilliz, mucho antes que viniessen los españoles, sabia el Rey Ne~a­
hualpiltziutli su venida; a la letra: todm'ia despues de largo tiempo vendrán los Espa­
ñoles, y ya sabia Ne(:ahualpitzintli su venida. Semejante es el siguiente: (:liyuh nauh­
xihuitl huali1cizque in Caxtilteca omochiuh in, quatro años antes que llegasen los 
Españoles sucedió esto; a la letra: ya no mas de quatro ai'!.os despues llegarán los Es­
pañoles, que se hizo esto. 

Otras vczes se vsa del presente del indicatiuo en lugar del infinitiuo; verbi gra­
cia: Inopachiuhque am, niman ic óyaqué, en estando hartos de beuer, luego se fue­
ron; a la letra: quando se hartaron beuen, luego se fueron. Quin ye yuh ontlami in 
tlaqua, in y e ocuel quicac in tecciztli mopitza, acabaua de comer, quando oyó tocar 
el caracol; a la letra: en este punto acaba come, quando ya oyó el caracol se toca. 
Por estos excmplos se entende1·án otros modos de hablar semejantes, que en castellano 
parecen, y son disparates, y en la lengua Mexicana son muy proprios, y elegantes. 

Nota lo segundo, que hablando vna muger de vn hombre, dize: ce oquichtli, vn 
hombre; pero vn hombre de otro no dize: ce oquichtli, sino cetoquichtin, que a la letra 
es: vno nosotros varones; pero por este nombre no se deue hazer regla, que se estienda 
a otros, por que vna muger de otra no dize: ceticihud, sino ce cihulitl,o ni vn Sacerdote 
de otro: cetiteopixqué, sino ceteopixqui: lo que es muy vsado es hazer plural el ce, 
aunque se hable de vno solo; verbi gracia: cemetehuantin, vno de nosotros: ceme 
amehuantin, vno de vosotros: ceme azcihuá, vna de vosotras mugeres, &c. La razon 
des te pi ural cemé, aunque se hable de vno solo, de u e de ser por que se habla indefinita­
mente, sin señalar a ninguno en particular; y el verbo que se le añade, aunque se puede 
poner en singular, es mejor ponerle en plural . 

Exemplifico todo esto: para dezir vno de nosotros irá, está bien dicho ceme­
tehuantinyaz/ pero mejor cbnetehulintintiazqué: ceme azcihua (no es tan vsado ce 
azcihuá) xicmowitlahuican in cocoxcatzintli/ a la letra: vna de vosotras mugeres cui­
dad del enfermo, esto es, cuide vna del; a~o ic nicnoyól'Ulacalhuiz in Tlatoani, intla 
ce me niquinmictili in itzcuznhuan? daré a caso pesadumbre al señor, si le matare vno 
de sus perros? el Mexicanismo está, en que siendo vno el perro, se pone cemé, plural, 
y quin nota de transicion de plural. Semejante es el que se sigue: in1quac tepotzotlan 
odcito in Caxtilteci'i, ayac mil chne onwnextlque in altepehuaque tepotzbtecd, quando 
llegaron los Españoles a Tepotzotlan, no pareció ni vno tan solo de sus vezinos. 

Tambien se puede anteponer al cemé, ti, sernipronombre, plural de primera per­
sona, y an, de segunda persona; verbigracia: mli ticemetehulintin tihuian, vaya vno 
de nosotros; a la letra: vamos vno de nosotros; ma azeme amehui'mtin antlapixque 
xitlachpanican,- a la letra: barred vno de vosotros tapixques, idest barra vno. Taro­
bien hallo en vn buen autor, actl, en lugar de cemé. Ahu in nican amonoque in anno­
pilhulln, aca(:omoaca amehuánt in anquittatihuz in oniqu'Uó, quic;a ninguno de vosotros 
que estais aquí alcanc;ará aYer (a la letra: alcanc;areis ver) lo que e dicho. El mesmo 
Autor junta el actl, con el cemé, y en lugar de anquittazque, segunda persona de plu­
ral, pone la tercera, quittazque: i'lca(:0111ó oc amehuiin in niciln amoneque adt cemé 
quittazque in canin tiluiicotihuz, ca oc huecouh, qui<;:a ninguno de vosotros, que estais 
aqui verá (a la letra: verán) la region donde nos lleuan, por que será mucho despues . 

Hemos visto, como con este cemé, el verbo se pone en plural; pero en buenos·auc­
tores se halla tambien en singular; verbi gracia: omentin telpopochtin huel motla(:o­
tlaz:a: auh izceme yehuantin quilhuz inocce, dos mancebos se amauan muchoí y dijo 
el vno dellos al otro, &c. Dijo vna vieja supersticiosa a otra: inictetecuica .motleuh! 
aquin ye huitz? iu;o acii yehulizceme in tohuanyolqué, que de ruido. que haze tu lum­
bre! quién viene? quic;á viene ya alguno de nuestros parientes. En lugacde cemé, se 
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pone tal vez cetica; verbi gracia: mlln(m c"ética anquinótzin, manen á:tica anqui­
tsitzquUin innotla~opilhuiln, no os metais con ninguno de mis hijos, ni prendais a 
ninguno dellos. 

Notese lo tercero este modo de dezir: ~an titehuan, vel ~an titehuantin, o ~mutó­
titbhuan, vel ~mmótitehuantin, significa es, o son, eres, o sois de nuestra nacion; verbi 
gracia: dize vn indio maestro de escuela de sus discípulos: nicctin pipUtotóntin ni 
quinmachtia; cequin ~an titehulln, ce quin Caxtiltéca impilhuan, enseño a muchos mu­
chachos, vnos son de nosotros, esto es, ele nuestra nacion, y otros son hijos de espa­
t'ioles. El Rey de Azcapu~alco, acabados de llegar a esta tierra los Mexicanos, dijo a 
sus consejeros: ca~an nótitehulln in JJfexttin, ca tiquintlcltolcaqu'i, los Mexicanos son 
de nuestra casta, y nacion, pues entendemos su lengua. Lo mesmo dixo el Rey de 
Tezcuco, y hablando con ellos les dijo: amoyoticatzin nzoceloquichtine, tocnihullne: 
campa oanhutlllaque? huel anmiequ'intin: auh ca ~annótitehuan, tiqultoa, a~oma oc­
azcentlamantin, seais bien venidos varones esfon;aclos, y amigos nuestros: de dónde 
venís? muy muchossois,y sois de nuestra nacion, entendíamos que eradcs de otra casta. 

Aquel titehulln, y titehuantin, se componen del semipronombre de primera per­
sona de plural ti, y de los pronombres tambien de primera persona del plural. Parece 
que proporcionalmente se auia ele dezir ran mnehuan, o ~an amehuantin. para dezir 
es, o son ele vuestra nacion; pero no se vsa: y assi si me pregunta vn indio, si los mu­
chachos a quienes enseño son españoles, le responderé: ca amó, ca ~an anzohullnt­
pohuan, no son, sino de vuestra nacion; y no diré ~an amehuan. 

Quando dos nominatiuos singulares rigen vn verbo plural, si el vno dellos es de 
primera, o segunda persona, se suele suplir con el verbo, y no exprimirse mas del su­
puesto de la tercera persona; verbigracia: ce notillchcauh otitomicttqué, vn hermano 
mio mayor, y yo nos emos aporreado; a la letra: vn hermano mio mayor nos emos 
aporreado; ótitonónbtzqu~ in nocniuh, inic ornpa tiazqué, nos concertamos mi amigo 
y yo de ir alla; a la letra: nos hemos concertado mi amigo, que vamos alla. Cuix 
ye óantlaquaque in monll1nic? aueis comido vos, y vuestra muger? a la letra: aueis 
comido vuestra muger. Notese tambien este modo de dezir: Inzquac tláóiltóc in ich­
tecqui, niman ilPilóz, en pareciendo elladron será luego preso; a la letra: quando si 
se ha visto elladron, será luego preso. El tia, e:> lo mesmo que intltl. 

OAPITVLO SEPTIMO 

DE LOS COMPARATIUOS, Y SUPERLATIUOS. 

~· l. DE LOS COMPARATIVOS. 

No. ai en esta. le~1gua compara~iuos, ni superlatiuos, pero suplense con algunas par­
tlculas, y d1ccwnes que explicaré aora; pero aduierto que en vna oracion en que 

comparamos vna cosa con otra, ai dos partes: en la vna está lo que se compara, y en 
la otra aqu:llo a que se compara; verbi gracia: en esta oracion, yo soi mas alto que 
t1.1, en la pnmera parte ay aquel mas, y en la segunda ay aquel que; la dificultad está 
en saber có.mo se a de st:plir el mas, y el que. Digo que el mas se suple con algunas 
:Iestas parttculas: ocacht, ocyé, oc yecencd, oc tachcauh: y el que, se suple con éstas: 
m dmo, in (J¡¡zo yuh, in anw yuhqui, in amo nzachyuh, in amo machyuhqui. 
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Explico breuemente estas dicciones: oc, significa aun, y assi occe, significa aun 
vno, idcst otro; oc ome, otros dos, &c.¡ oc ce~u·a, aun mucho, idest mucho mas. Acki, 
significa vn poco, como ca achi ohui in tinechtequíuhtia, yece ca·nicchíhuaz, vn .poco 
dificultos0 es lo que me encargas; pero harélo. Este mesmo achi, antepuesto a vn 
nombre le haz e comparatiuo; verbigracia: achiqualli yez z'11 timocnomatis, mejor será 
que te humilles; pero mas vsado es añadirle el oc: oc achiqualli, &c. Ocye, este ye) 
auiua mas la comparacion, por que es aduersatiuo a otra cosa antecedente, o subse-· 
quente, como amo qualli on, yequalli in, no es bueno esso, sino esto. Oc hualcd, se 
vsa como aduerbio, mucho mas; pero de suyo es el verbo ca, con la partícula kual, y 
assi parece que quiere dezir aun está házia aca, está mas aca, es mas. Octlapanahuia, 
significa aun sobre puja, idest es mas. Occencayé, y ocye e enea, es lo mesmd que oc· 
cencd. Octachclluh, es lo mesmo que oc hualctJ, y oc tlapanáhuia: por que tachcauh 
significa cosa mas principal, y primera, y assi en cosas buenas, como malas, como si 
vno le llama a otro borracho, res:p'onderá el otro: oc tllchcau h ínic' titlahuanquí, ma-' 
yor borracho sois vos. · 

Aquel in amo, de la segunda parte significa que n6, y añadiendole yuh, yuhqui, 
machyuh, o inachiuhqui, significa que no assi; y todas estaspal'tic~las equiuáfen al 
que comparatiuo, como ocachi nichiclihuac, in amo machyuhquítehuatl; mas fuerte 
soy que tu; oc hulllca fllxcahua, titlatquihua ÍJÍ amo nelwlltl eres mas ricQ que yo: 
occenca miec in maxca, in motlatqui in cuno uehutttl, mas hazienda tienes; que yo~ oc 
yehuehuéi in amotlcdlacoi in antlatoque, in amo ye intlatlacól in amotlapacholhulln, 
mayores son lds pecados de vosotros principales, que los de vuestro$ subditos~ Quándo 
la comparacion sehaze con estas dicciones: oc hualcd, oc tachcauh, y oc tlapanahuiq~ 
se les suele posponer ic, vel inic, anteponiendolas al nombre, co.mo. oc hualdeJn.ic 
quauhtic in tuho nehuatl, es mas alto. qtie yo, me haze ventaja eh ser alto. Sl. á estas 
particulas se les añade huel, significa rrtucho. mas. Huel ocachi iiyolcm;ote, in amq 
yece tequani, eres mas brauo que vna fiera~ Huel oc hualcktotequiúh tonahúatiiink 
tictotlayecoltinzque in Totecuiyo Dios, in luno yehullntin tllllticpac tlatoqué, mucho 
mayor obligacion nos corre de seruir á Nuestro Sefíor, que a los Príncipes de la tierra. 

Algunas vezes faltan las dicciones, que equiualen al mas, castellano,. como en la 
lengua Hebrea, que dize: Bonum est considere in Deo, quam considere in homine; ye 
qualli initetzinco titotemachl.sque in tlacatl, Tlatoani Dios, hz amo yelzuantin in tliil­
ticpac tlactl. L .. os indios clixeron de los nauios de Pamphilo de Naruaez, que vino des­
pues de Hernando Cortes, cenca huehuei in imacal, in quin ohuállaque, in amo mach­
iuhqui catea in ünttcill in achto óhuallaqué, mayores son los nauios de los que ag_ora 
vinieron, que los de los que vinieron primero; aquel cendt huehuei, propriamente sig­
nifica muy grandes. 

Para que se entienda mejor esto, bolueré este romance: yo soi mas docto que tu, 
en diferentes maneras: ocachi nitlamatini in amo tehuatl: oc hu alea inic nitlmnatíni, 
in i'uno tehulUl: oc tachcauh inic nitlamatini in amo tehuatl. Inmanel titlanzatini, yece 
ca oc tachcliuh in nehuilil: nimitzpanahuia inic nitlamatini, L ítechpa in tlamatiliz­
tli. Añado este exemplo: oc e enea tachcauh, vel e enea oc tlapa,.~ahu.ia, vel cenca oc 
hunlca inic tlar;Otli inic mahuiztic in coztü teocuitlatl, in amo yé tepoztli, yecé huel 
oc tetechmonec in tepoztli, iníc tequitíhua, mucho rrías precioso, y de estima es el oro, 
que el hierro, pero mas vtil es para trabajar el hierro. 

Al Castellano, quanto mas, corresponde en Mexicano: quenocyé, vel quenoqué,y 
quénr;anyé;' verbigracia: intla llxcan xopantla ticecmiqui, qulm ocyé, \rel quenfan 
ye ticecmiquiz izcéhuetzilizpan? si aora en verano tienes frío, quanto mas le tendras 
en tiempo de frlos, y yelos? Quin achi tictoca, yecuel tirotlllhua, quen oc ye, l. quén­
t:an ye timopotoz in yetlamimi!Olticpac tiauh, aun no as andado nada, y ya desma­
yas, quanto mas lo estaras, <:¡uando andes por cuestas. Dicese tambien quen oc ye 
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cenca huatca, y cenca t!apanahuid;Yerbigracia: intlazxquich netotíniliztli topan mo­
chihua in axcan, quen oc ye cenca huillca, cenca tlapanahuia in mochíhuaz in'iqua~ 
tlantis Í!!cemanahuatl, cenca hualca, cmca tlapanahuia inic remauhtlyez, si al pre­
sente passamos tantas miserias, quanto mayores serán las que passaremos en el fin 
del mundo? serán mucho mas espantosas. 

~. 2. DE LOS SVPERLATIVOS. '. 
Los superlatiuos se suplen con aduerbios, con verbales, o con verbos. Los aduer­

Jlios son: cenca, huel, ~acenca, ~ilcencahuel, y cen, compuesto con los nombres; por 
que cenca, significa mucho, y con el huel, y ~a, significa en gran manera, sumamente: 
el cen significa perfec'tamente, del todo. Los verbales cenquizqui, cosa perfecta, y ce­
mací'c, cosa cabal: compuestos con los nombres los hazen superlatiuos; verbigracia: 
para dezir, Nuestra Seflora es purissima, diré: in Uhuicac cihuapillatoani ca cenchi­
pahuaca{zintli, vel cenquizcachipahuacatzintli, vel ~acendlhuel chipahuacatzintli. 

Los verbos acl, y cemaci, reflexiuo, que significan ser algo cabal, y perfecto: y 
los verbos tlapanahuia, y tlacemanahuia, auentajarse mucho en algo, anteponiendo 
tambien inic al nombre, le hazen superlatiuo; verbigracia: in ilhuicac cihuapillaioani 
macitzinotica, vel mocemacitzinotica, vel motlacempanahuilia inic chipahuacatzin­
tli, ~llcenca huel mahuizticatzintli: la Reyna del cielo es perfectissima en purc<;a; es 
en gran manera adl)1irable y preciosa. In cépayahuitl tlacempanahuia iníc iztac, aoc­
tle yuhqzd inic iztilc: la nieue es blanquissima, no ai cosa que se le iguale en blancura. 
~lfotlacempanahuilia in Totecuiyo Dios inic cenhuelitilicecatzintli: es omnipotentis­
sip1o Dios Nuestro Seflor. Aoctle yuhqui inic temauhn in rniquiztU, vel tlacempana­
httia inic fémauhtlin miquiztli: omnium terribilissimum est mors. 

-
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LIBRO QVINTO. 

DE LOS ADVERBIOS, Y CONJUNCIONES DE LA LENGUA MEXICANA. 

H E echado siempre menos en los Artes Mexicanos, que hasta agora se han im;. 
presso, vn Libro, o tratado de aduerbios, por que estos son en qualquier lengua, 

lo que los neruios en vn cuerpo, que aunque menudos en si, dan fuen;a., y valor a los 
demas miembros, y sin ellos, fuera del todo inutilla composicion del hombre, o qual· 
quier otro animal·; assi tambienes tan necessario el buen vso de los aduerbios en esta 
lengua, que si vno no está bien en ellos, a cada palabra se hallará atajado, sin podér dár 
vn passo adelante, y su lenguaje será improprio, y del qual se pueda dezir éoh verdad, 
lo que el Emperador Caligula dijo de los escritos de Seneca el Philosopho: que eran 
arena sin cal. Por estas ra<;ones, aunque sea fuer<;a alargar este Arte, determiné há­
zer este libro, el qual e procurado tambien le hagan claro, e intelligible la variedad, y 
abundancia de exemplos . 

OAPIT.VIiJ PRIMER.() 

DE LOS ADUERBIOS DE LUGAJ<. 

~- l. DE LOS ADVERBIOS nicrm, ir~, m1cm1, 11rchca, nepa, nipa, y ompa. 

N i can, o iz, .que todo es vno, significa, aquí: nicanca ilt tictbnoa¡ aquí está lo que 
buscas. Jzcatqui in monequi ticchihuaz, intlanici.ln nonáhuac tíeznequi: aq'!li 

está, o esto es lo que haz de hazer, si quieres estar aqui conmigo. Nican, veliz ohulll­
la ce nohuanyolqzd, aquí vino vn pariente mio; ni can, veliz onehuac, de aqui partió; 
ni can, iz oquiztid, por aquí passó. En estos exemplos se vee, que en. esta lengua sir.ue 
el mesmo aduerbio para dezir lo que en romance, aqui, de aquí, y pot· aqui: sibien 
quando se habla de passar por algun lugar se suele posponer a los aduerbios de lugar 
la preposicion ic; verbigracia: nican ic oquíztéhuac, por aqui passó. Aduierto, que 
para maior energía se suele posponer al aduerbio iz, vna i. que viene a ser ici; .verbi 
gracia: cuix amo ici inquin yohuatzinco ononquíz? ca quéma, ca ici, no _es éste el 
lugar por donde passé esta mañana? sí, aqui es: esto diría aquel.mancebo, quando 
auiendo estado docientos años en vn combite de la otra vida, vió ellúgar·muy tro­
cado, por donde le parecia, auia passado aquella mañana. 

Oncan, ay, alli; oncanca in motlaqual, xicqua, ai está tu comida, comela. Si se 
le pospone on, significa: ay, donde está la persona con quien se habla; verbigracia: 
preguntame vno: campaca in nllmauh? donde está mi papel? respondo: oncan on, 1. 
oncan dt on, ai está donde tu estás. Aqui11 onwn tlatbfica 011? quien está hablando 
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ai donde tu estás? Este mesmo oncan, sirue para dezir de allí, por alli, &c., como se 
dixo del aduerbio nican. Tambien puede ser este oncan, relatiuo de lugar nombrado 
antecedentemente, esté lexos, o esté cerca; y corresponde en castellano al donde, no 
interrogatiuo; verbigracia: Huel qualcán in oncan onicatca, amoyuhcan in tu'can: 
mui buen lugar era, donde yo estaua; no es assi éste . . 1\'ochán i1101z in oncan ti ca, mi 
casa es essa donde tu estás. Anteponiendo a estos aduerbios de lugar, y a los de 
tiempo estas particulas canyenó, y fanno, dizen identidad de lugar, o tiempo; verbi 
gracia: diceme vno: canicán óniílai¡ua, aun campa nicochiz? aquí he comido, mas 
donde he de dormir? le ,puedo responder: fanyenoniciln, en este mismo lugar, vel fan­
yenlJ onclln, en esse mismo lugar. Algunas vezcs ye onca11, es synonimo de ie imnzan, 
que significa ya es hora: ye imman, ye onciln in"íc tlaqualOz, ya es hora de comer. 

Nechca, acullá, pide que se muestre, y vea el lugar de que se habla, aunque esté le­
xos. De aquí es, que el pronombre demostratiuo, ille, illa, illud, de que carece esta len­
gua, se suple con este aduerbio, y los verbos de estar: in nechcaca, aquel, que está 
acullá; nechca tepéixco hualnécí in nac(/l, acullá en la ladera del monte se parece mi 
casa. Lo mismo significa nechcapa, y tambien hácia acullá: nechca, vel nechcapa xi­
huetsi, vete de ai, o vete en hora mala; a la letra dize: caetc acullá. 

Nepa, es casi lo mismo, que nechca/ no pide que se vea la cosa de que se habla, 
pero sí el que se senale házia donde está: népa ca cal'Uic in nilmauh, acullá dentro 
del aposento está mi libro; 11én onictlapalo, ~an nepa omocuep, anw nech ittaznec, no 
siruió de nada el que yo le saludasse, por que boluió la cara acullá, y no me quiso ver. 
Siruen algunas vez es nechca, y népa, de aduerbios de tiempo; verbigracia: in lenechca, 
in ye nepa oc tldtlacamatia in milc'éhualtin, en tiempos passados todavía obedecían 
los indios. In oc yenepa, in oc yenechca, in oc yehuecauh, in quiniuh hualad caxtil­
teca, can catea cahuayo, nace mola, no~o caleta? amo ~an oc moch momilmaya, mo­
cuitlapanhuíaya? nel ye aquin huel cahuayopan tlecoya, in manele tlar.oP1Piltin: 
antiguamente, recien llegados los Españoles, dónde auia cauallos, ni mulas? no secar­
gaua todo acuestas? y aun quién subía a cauallo, aunque fuessé de los muí nobles? 

Nípa, es parecido a nepa, pero diffiere en que no senala lugar, y corresponde al 
romance, por ay; verbigracia: 11ipa ica lJnitlmnotlac inonechmacac, arrojé por ay lo 
que medió; amo nechíttaznec, ran nipa omocuep, no me quiso veer, sino que boluió 
á otra parte el rostro; cuno tionocaccllnenequz in notenónótzaliz, ran nlpa tictlcltlar.a, 
no das oydo a mis consejo~, sino que .los arrojas por ay. 

Ompa, allá, o de allá. Puede ser el lugar lexos, y veerse, o no verse. Los Mexi­
canos recien llegados a esta tierra, dixeron: In ompa otíhualeuhque, cafcmyeno yuh~ 
clln i1z niclln, la region de donde venimos, es de la mesma manera que ésta; ón·zpa 
cate mictlan tlatlacatecolo, auh ca fan ye no ompa tla"t-iyohuUicate in t!O.tlacólpan 
lJmicque tllllticpac tlllcd, allá en el infierno están los Demonios, y en el mesmo lugar 
están los hombres, que murieron en pecado. Si yo leescriuo a alguno le puedo dezir: 
ompa yauh in rnocr(iuhtzin, mitzonmottilitiuh, allá va vn amigo tuyo a verte; pero 
no diré bien nepa yauh, por que népa, y nechca, dizen lugar distinto de aquel en que 
estoi, y de aquel en que está, con quien hablo; y assi, está bien dicho: má ni can hulil­
lauhin orttpa ca on, venga acá el que está allá, donde tu estás; pero no diré bien in, 
nepadwn. Este ompa, alguna vez significa tiempo passado, o venidero. In oc ye nepa 
i1tlJmpaotihulillaque,miec in otiqui~iyóhuique: auh in oc ompa titztihuí,oc hualca in. 
tiqu1-iylJhuízqué; a la letra: en tiempos passados, de los qua les venimos a éste, padeci­
mos mucho; y en los venideros, hácia los quales caminamos, padeceremos mucho mas. 
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~· 2. DE LOS ADVERBIOS INTERROGATIUOS can, canht, y campa. 

Can, cünin, y campa, aduerbios interrogatiuos, son synonimos, y significan: donde, 
de donde, a donde, por donde; si bien para dezir: por donde, y de donde, se les suele 
posponer ic,· verbi gracia: can nzochlln, vel campa 1tl0chan? donde está tu casa, de 
donde eres? campa oanhuallc'lqué? ele donde aueis venido? campa ic oanhullllaqul? 
por donde, o de donde, &c. can, vel cilnin, vel campa tiils? donde as de ir? Js~llyo 
can in timohuzcaz, nimitznohuzquilíz, iré contigo donde quiera que fueres. Si a estos 
aduerbíos se les posponen mach, denotan cierta duda, con admiracion o enfado· verbi • . 1 1 

gracia: canmach tinenemi, in aocmo timotlalia? donde andas que no paras? canmach 
nocnopil, canmach nomacehual, inic nopan timocalaquico? donde he merecido yo, 
que tu vengas a mi casa? 

Anteponiendo a estos aduerbios interrogatiuos in, o qualquiera otra palabra, dexan 
de serlo; verbigracia: limo nicteilhuia in can, l. in campa, l. in canin nillsnequl, no 
digo a donde quici-o ir. Nimitztlat.zacuiltiz intla cam.pa tias, te castigaré si fueres a 
alguna parte. Sí se les antepone ach, haze el effecto, que con otros aduerbios, y pro­
nombres interrogatiuos, que es dezir, que no sabemos lo que se pregunta; verbi gra­
cia: Campa moyetztica in Tlatolln'i, clllnpa omohuicac? Donde está el Gouernador, 
donde fue? respondo: achcampa, no sé donde; canin monenemiltia? a donde anda? 
achcanin, no sé donde. Anteponiendo lq. negacion itmo, o a, a can, y ctunpa, signifi­
can: en ninguna parte: i'ican niquitta, aran nicnepanoa, en ninguna parte le veo, ni 
doi con él: licampa niüz, a ninguna parte iré; y si se le pospone ma, con saltillo, niega 
mas; verbigracia: llcan yuhqui nic caqui; lzcan ma ónicac iniuhqul in tlachi.hual in 
tlatoqué, en ninguna parte he oydo cosa semejante; en ninguna parte he oydo jamas, 
que los principales hagan tales cosas. Y por que aia, y aimno, significa aun no: aya­
cün niazo/tilia in Tlatoani, quiere dezir, aun no veo en parte ninguna al Gouernador. 
Aoccan, y aoccampa, significan en ninguna parte ya, por que se compvnen de aoc, o 
aocmo, ya no mas; verbigracia: campa ótimoyetzticatca, ca ye izquilhuitün in aoc­
cün, vel aoccampa nimitznottilia? Donde a estado V. m. que sean passado algunos 
días, que ya no le veo en ninguna parte. 

Posponiendo esta partícula nel a estos interrogatiuos, los dexa en su significacion, 
y denota ser lanze fon;oso, y que no se puede escusar lo que se haze; verbi gracia: 
nican teopan ninomaquixtzco, cllnnel, vel campa nel, o poniendo el nel, en medio 
del campa, cannelpa niaz? he venido a retraerme aquí a la Iglesia, por que dónde 
tengo de ir? para mayor enfasis se puede añadir no~o, antes, o despues del nel: campa 
nelno~o. o can no~onel niaz. Este nel, y no~o, pospuestos a qualquier aduerbios.o 
pronombres interrogatmos, tienen la mesma fuer<;a, que con los passados; verbi gra­
cia: el que se acogió á la Iglesia puede dezir: tlein nel, o tlei'n nelnof:O, o tlein no{:o­
nel nic chíhuiiz? por que qué otra cosa puedo hazer? aquin nel, o aquin nelno~o, o 
aquin noronel nechpalehuiz? por que quién otro me ha de aiudar? quen nel, o quen 
nelno~o, o quen no~onel mockihuaz? por que qué se ha de hazer? 

Este can, compuesto con los numeros ce, ome, &c., hasta. diez, haze cecean, occan, 
yéxcan, o exciln,nauhciin, macuilcqn, rhiquaceccan, ch~cocca"!',chicuéxclln, c~iuc~auh­
can, matlacciin: en vna parte, en dos partes, &c.; verb1 gracia: nauhcan xélmhtuá, l. 
quizticd: está diuidído en quatro partes. Si a estos se les pospone pa; verbígra:ía: oc­
campa, excampa,significa de dos, o a dos partes, de tres, o a tres partes, y ass1 de los 
demas: occampa titétlayecoltia, acudimos a seruirdedos partes. Y si a estos se les pos­
pone ixti, y se les antepone i,- verbigracia: ioccanixti, iéxranixtí, imatlaccanixti, sig-
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nifica en ambas partes, en todas tres, o en todas diez partes; occán onechxixilque, au/1 
miec estli iocclinixti, vel iocrampai:x:ti óquiz, en dos partes me hirieron, y de ambas 
partes me salió mucha sangre. 

Des te clln, se componen qu?wquican, y mieccan: pondré exemplos de entrambos, 
para que se vean sus significaciones: quézquiciln otitócac? en quantas partes scm­
.braste? responde: mieccan, en muchas partes, o lugares, o t;anquezquiclm, solamente 
en. pocas. In Oacito in caxtUteca acachto achUonca oquimitztimanca in mi(otii'l, ui­
manye ic 1'/lOXexelód in quésquü:an calacoayan, quixoayan: En llegando los Españo­
les primero estubieron vn rato mirando a los que dam;auan, y luego se repartieron 
por todas las partes, por donde se entra u a, y salia. 

~. 3. DE LOS ADVERBIOS cdnd, cecni, nécóc, cent!apal. 

Cdnti, en alguna parte: no se suele empe<;ar a hablar por esta diccion sin que le 
preceda otra; verbi gracia: cuix cdml otiquittac ic nopiltzin? has visto en alguna 
parte a mi hijo? responde: yehua oniquittac in ompa teopan, at:o ye cána izhuitz: en­
denantes le vi en la Iglesia, quic;á viene ya por ai cerca. Tlilf:c7:ye ximohuzca, ca ye­
teotlacti, macd1zd 11wpatzinco tlayohud: acaba de irte, que ya se va haciendo tarde, 
no sea que te anochesca por ay. Canapa, significa házia alguna parte, o de alguna 
parte; dize el aburrido: macánd, vel canc'lpa nitztehua, vayame yo por ay, esto es, 
estoi por irme por ay; (:an cdnd, en qua!, o qual parte; (:an cánd 11whuéichíhua in in 
xoch~qualli: en qual, o qual parte se da por marauilla esta fruta. Este ctind, antepuesto 
a algun numero, le affirma con duda, como si le pregunto a vno quántas Yezes a hecho 
:vn pecado, dirá: amo huel1tiquilnamiqtti, a(:o tel cdnd tnatlar:pa, vel a(:o quen (en lu­
gar de cdntl) matl«:cpa, no me acuerdo bien, qui<;á serán vnas diez vezes, poco mas 
,a menos. 

Cecni, en vn lugar, en cierto lugar: occecni, vel ocnocecni, en otro lugar; verbi 
gracia: cecni teoamoxpan lcuiliuhtoc inin tlatolli, auh omocecni quimUalhuia in 
teoamoxlcuilollni: en vn lugar de la escritura están escritas estas palabras, y en otro 
dize el Escritor Sagrado .. Ma oc ticcahuaci1n in, quin occecni mttotiuh: dexemosagora 
esto, des pues se tratará dello en otra parte. Sirue este cecni, como tambien cecean, 
con el nombre substantiuo compuesto con preposicion, de lo que sirue ce, vno, con 
los que no la tienen; verbi gracia: ce icnoxacalli, es vna casa paji<;a pobre; pero para 
dezir en vna casa, &c., no está bien dicho: ce icnoxacalco, sino: cccni, o cec.can icno­
xacalco omotlacatili in Totémaquizticatzin: en vn pobre portal nació Nuestro Salua­
dor. Cececni,significa en diuersos, y distintos lugares; verbigracia: cececni cilcallotica 
inimomiotzbz Sanctonté: las reliquias de los Sanctos están cada vna en sus diuisiones. 
El nombre parece singular, pero en la significaciones plural, que esso denota el ce del 
nombre duplicado, y el ca del Yerba. 

Nécóc, de ambas partes, a vn lado, y a otro; y assi nécóc rene, es la espada de dos 
filos, y por metaphora el chismoso; nécóc ninemi, vel nitlatoa, soi hombre doblado, 
hago a dos manos, tengo dos caras; nécóc hukollo tecomatl, o litlihualoni, jarro de 
dos assas redondas, como anillos, y 11écóc nácácé, es jarro de dos assas, pero no re­
cton~as. Nécóccmnpa, significa de ambas, o desde ambas, o hácia ambas partes; nécóc 
campa ólkico in.ilcalli: llegaron los nauiqs de ambas a dos partes; verbi gracia: de 
Espaf1a, y China; nécóccampa omicoac, ha auido muertos de ambos exercitos. Niné­
cóc, es lo mesmo que nécóc, solo denota pluralidad de cosas que tienen los dos lados,. 
o de. cosas, o personas, que están a ellos; verbigracia: de vna sola mula cargada diré: 
nécóc yetiuh in tlmnamalli, va cargada de ambos lados; pero si las mulas cargadas 
desta manera fuessen muchas, diré: n'lmécóc yeyetiuh in tlanti1malli. N'imécóc quitzz-
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lzitzqu'Uíltut. in quachcaltüpilli, por ambos lados lleuan las varas del palio: dizese new 
m!cóc, por que las varas son muchas, aunque el palio vno. 

Centlapal, de vn lado, occent!apal, del otro. Si S. Loren<;o hablara en Mexicano 
con el Tirano, le dixera: ca :J'e ótlélwilc izcentlapal noyómbllat1.: xitlanahtlati, mll 
ncchcuepacan, inic nitléhuaquiz in occentlapal: atth in y e ohuác, Í1'tye hu el otléhrtllc, 
ma xictéqui, xiccotona, inic ticqullz, z'c tipachihuiz no nacayo, ya está assado vn lado 
de mis costados, manda que me bueluan, para que se asse el otro, y despues de assado 
corta para que comas, y te hartes de mi cuerpo. Ontlapal, significa de dos lados: on­
tlapal, ve! ümt!apalixti huzcollb in llilíhualóni, de ambos lados tiene assas el jarro; 
iont!apalixti nechcocoa in notlancoch, me duelen las muelas de ambos lados. Cecen­
tlapa!, cada persona, o cosa del vn lado; \'erbi gracia: si a muchos les cortaran la vna 
oreja, diré: mochtin cecentlapal tlarzacaztectin, 1naxiquim.íttil'i izcan izcece·ntlapal 
innacaz, cuixma oc oncactl? todos tienen cortada la oreja del vn lado; mirales la oreja 
del vn lado, tienenla todavía? Responde: ca(:anelli, ca atle lzcentlapal in 11acaz, ca 
mochtin yuhqué, verdaderamente, que les falta la oreia del vn lado, todos están de la 
mesma manera. 

§. 4. DE LOS ADVERBIOS nohuian, (Muic, hueca, aco, y t/lllchi. 

Nülzuian, en todas, y a todas partes; nóhuiiln tllllticpac, en todo el mundo; no­
huían moyetztica, ihuan nohuian (y para maior enfasís cennohuian) motlachieltUica 
in Tot'écuiyo, en todas partes está, y a todas partes mira Nuestro Sef1or; nlihuilln 
llhuacan, tepelntacanmicoa, en todos los pueblos ay mortandad. Nonohuiiln, com­
prchendc a todas partes, y juntamente las distingue; verbigracia: nónohuilln necó­
cólo, en todos, y en cada vno de los pueblos ay enfermedad; nohuiampa, de, o por 
todas partes; nohuiampa eeca, de todas partes viene el ay re; nohuiampa techlcali in 
toyüolnum, por todas partes nos hazen guerra nuestros enemigos. 

Ahuic, a vna parte y a otra: ahuic tlachia, mira a vna y otra parte; ahuic yaya­
tinemi, anda vagueando. In nechca ccltlahtúinqui ahuíc yilyatiuh, huehuetztiuh,aquel 
borracho se anda bambaneando, y caiendo; mace ximotlalí, inic ahuíc tiauh, acaba 
ya de estarte quedo, lo que hazes de andar de aqui para allí; ahuícpa, es lo mesmo que 
ahuzc: c'lhuícpa nechtoto ca in tlatoque, aquemuan nechcahua in ninocehuzz, los prin­
cipales me traen de vna parte a otra, y a hora ninguna me dexan descansar vn punto . 

. Hueca, lexos: cuixma oc hueca huitz in Tlatoani? viene lexos el Gouernador? 
responde: ca aocmo hueca huitz, ca oncan hu'itz on, ya no vienelexos, ay viene. Hueca 
nochan, está muy lexos mi casa; hueca nitlachia, tengo larga vista. Huecapa, signi­
fica desde lexos; huecapa oniquimíttac, ye.huitzé, desde lexos los vi, que ya vienen. 
Hueltueca, significa a trechos, y denota buen espacio entre vna cosa, y otra: yehue­
hueca tíquaiztaya, tienes ya canas a trechos. Huehueca, se opone a nenétéch, y assi 
como este significa cercanía de cosas, las quales an de ser mas de dos· (qué de so­
las dos se dirá nétéch) assi huehueca, significa distancia entre mas de dos cosas (de 
solas dos se dirá hueca); verbigracia: amo nenétéch motlaliz in tólcalli; huehuec.a 
motztiez, no se pongan los arcos muy juntos vnos de otros, aya buen trecho delvno 
al otro; ma Jmeln'l:nétéch xictema in huepamitl, pon muy juntas las bigas. Hueca pan, 
significa cosa alta, y assi algunas vezes es adiectiuo, y tambien significa lugar, o en 
lugar alto: huecapan calli, huecapan tepetl, casa, y monte altos. lz cicitl4ltin huel 
hueluüitepopol, quipanahuía in tlalticpactl'i; auh yeica in huelhuecápancate, yuh· 
quin tepitoton ic hual nécí, las estrellas son muy grandes, y mayores, que la tierra, 
pero parecen pequeñas, por que están muy altas; oc huecap(f'N in tonatiuk; todavia 
está alto, o en lo alto el Sol. 
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Ato,,arríba, o en lo alto: aco yauh in noyollo, mi corac;on se va a las cosas del 
cielo; naco, vel nacopatlachia, miro házia arriba; acopa, es lo mesmo, que aco; si bien 
de ordinario significa mouimiento hácia arriba, como tambicn acohuic. Intlein amo 
etic iniuhquitlétl, acopa, vel acohuic itztiuh, acopa tlamattiuh, lo que no es pesado, 
se va como el fuego házia arriba; s;an yuhquin cochUléhualli temictli zpan ticmatiz­
que inis tlalticpac ic pacoa: in totechmonequi ye acohuic, vel ilhuicacopalzuic toco­
nitztiltUiazque in totlaetehuiliz: hemos de mirar como sueños los gustos de la tierra, 
y encaminar nuestros dcsseos házia lo de arriba, házia el ciclo. 

Tlalchi, es opuesto de aco, como tlalchipa, de acopa, y tlalchihuic, de t1cohuic; 
tlalchi, significa: en, o hazia el suelo; tlalchi ni tlalchia, miro házia el suelo; ninotllll­
chitla~a, me abato, y humíllo hasta el suelo. 

§. 5. DE LO~ ADVERBIOS tldni, tlatzintlan, chico, notzquá, ilayeccampa, 
t'xqtdchca, y quexquichca. 

Tldni, abajo, debaxo; tlanipa, y tlanihuic, házía abajo. In tlein etic in iuhqui tétl 
tlani huetsi, tlanipa itztitth, vel tlamattiuh, lo que es pesado como piedra, cae abaxo, 
se va házia lo baxo; nitetlanitlaza, es humillar, y abatir a otro; nitetlanicahua, dejarlo 
debaxo adelantandose. Centlani, en el abismo, en lo mas profundo¡ centlaní mictlan 
quinmotlaxilia in Totécuiyo in thUlacoanimé, arroja Nuestro Señor a los pecadores 
a lo profundo del infierno. Huel centlani in mictlan, auh achi tlacpac intetléchipa~ 
httalóylln, el infierno está en lo mas baxo, y vn poco mas arriba el purgatorio. 

Para dezir, voi abaxo, no se vsa de tlani, sino de tlatzintlan: maizxinechnwchieli, 
oc nitemo tlatzintlan, nechnotza, aguardeme V. m. aquí, mientras voi abaxo, que me 
llaman. Tampoco se vsa de tlani, para dezir debaxo de algo, sino de itzintlan; verbi 
gracia: xinech oncuili inon llmatt in ttanica, amo yehuatl in pani eti, yehuatl in tlani 
ca initzintlan in huei amatl, dame esse libro que está dcbaxo, no el que está encima, 
sino el que está debaxo del libro grande; ítzintlan in quahuitl, debaxo del arbol, &c . 

. Chico, a vn lado: chicoxiqulquani in nechca tétl, ma ic nwtepotlami in Tlatoani: 
aparta a vnlado aquella piedra, no sea que tropiece en ella el Gouernador. In tomio ca 
no eh iyeyeyan, tfafliliuhyan caca, auh intla ce chi copetoni, vel chicoquifa, huei técoco, 
auh no huelfécoco l1tic occeppa iyeynn mo(:llloa: todos nuestros huessos est~n en su 
lugar, y encaje, pero si se desGoncierta vno, y se sale a vn lado, duele mucho, como 
tambien duele mucho, quando se buelue a su lugar. No tese este modo de hablar muy 
vsado: aocac mococoa, caye chico tlanahuac oquimzquanm in Totecuiyo in Uetzz'n, 
iniquduhtzin, ya nadie está enfermo, por que ya Nuestro Señor a apartado a vn lado 
sus piedras, y sus palos: es metaphora, y quiere dezir, que Nuestro Señor a alc;ado 
mano del castigo. 

Chichico, es lo mesmo que chico; solo multiplica las vezes que vna cosa, o persona 
va de vn lado a otro; Yerbi gracia: In nechca yauh ii.~o tlahuanqui, ca huel chichíco 
yauh, ahuíc yayatíuh, deue de estar borracho aquel que se va bambaneando de vn 
lado a otro. Este chico, en composicion significa metaphoricamente lo que en latín 
perperam, praue, peruerse, prepostere: mal falsamente, y al reues; verbí gracia: J1ic­
chicocaqui, es, lo entiendo al reues; nichicotlatoa, desuariar el enfermo, o blasphe~ 
mar; nitechicoitoa, hablar mal de otros, murmurar; nichicoyolloa, y nichicotlamati, 
sospechar. 

Nonquá, saltillo sobre el qud, aparte, de por sí: xicpépena in tleinticqualitta, auh 
nónquaxictlali, escogelo que te agrada, y ponlo aparte. Vsase tambien en composi­
cion. In Portugallilca aocmo quimot!acamachztiznequi in totlatocauh, omonónqúa­
tlartquf!, 11ónqua nwyacanazneqtú: los Portugueses no quieren ya reconocer a nuestro 
Rey, quieren gouernarse aparte. Demas de dos personas, o cosas, que cada vna esté 
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a parte se dize 11iJnonqwr,· verbi gracia: niJno1tqud a'lca in tlnixiptlayotl, están las 
imngenes cada vna a parte; uiJnonquti in corhiau in Teópixqué, cada vno de los Re~ 
ligiosos tiene su aposento a parte. 

T!ayeaampa, o tlamüyeccilmpa, o tlamayecdlncopa: a mano derecha, y tlaopoch­
copa, a mano izquierda. lniqutic ottuito in ciinin kac Cruz, tlamayéccampa xftlacólo, 
en llegando a la Cruz, bucluc a mano derecha. Tambicn se puede dezir: tnomllyecclln­
copa, a tu mano derecha; mopochcopa, a tu mano izquierda. 

l..Yquichca, desde aquí, desde allí, y desde allá: de manera, que este aduerbio es 
indiferente para todas estas significaciones; vcrbi gracia: si escriuo a vno, le puedo, 
y se suele dezir: íxquichca nirnitzonnotlapalhuia, desde aqui saludo a V. m. Caxtil­
lan 111o_vetztica in notilt.sin, auh zxquichca nech hualmolnamiquilia, mi Padre está 
en Castilla, y desde allá se acuerda de mi. Tecpan tlapantzcpac hualmoquetz in Tla­
toani, auh ixquichca quinhua!itztica in iz tecpan quiahuac m1totid, el Gouernador se 
ha puesto en el a<;otea de palacio, y desde allí está mirando a los que bailan en la pla<;a. 

Quexquickca, es intcrrogatiuo del espacio, que ai de vn lugm· a otro; verbi gra­
cia: Quexquichca in Coyolwacan? vel quéxquichca iiquit,sticate in Coyohuacan, vel 
quéxquichca oniintica in Coyóhuacan? qué tanto ay de aqui a Coyohuacan? Pueden 
responder: In ixquichca Mlilntica in Jtztapatapan, fannó ixquichca onántica Coyo­
lmacan: lo que ay ele aquí a Itztapalapan, ay de aqui a Coyohuacan. 

OAPITVLO SE(J1JNDO 

DE LOS ADVERBIOS DE TIE~IPO. 

§.l. DE LOS ADVERBIOS CON QVE SE DIZE: 

AGORA, AYER, ANTES DE AYER, MAÑANA, DESPUES DE MAÑANA, ESTA TARDE, 

ESTA MAÑANA, &c. 

A xcan, agora, oy: axciln hualmohutcaz in Teopixqui, oy vendrá el Sacerdote. 
Teotlac, a la tarde, por la tarde: llxclin teotlac motocaz in miccatzintli, esta tarde 

se a de enterrar el difuncto. NepantlatiJnatiuh, a medio dia; matitlaquacan, cáye ne~ 
pantlil.tonatiuh, comamos, que ya es medio día. Yohuatzinco, de mañana, o por la 
mañana: llxcan yohuatzinco onehuac, esta mañana partió; axcan yohuatzinco óninó­
yolcuití, esta mañana me confessé. Yohualtica, de noche: yohuáltica nottapantícpac­
huülchochoca in tecolotl, de noche viene el buho a cantar a mi a<;otea. Yohualnepan­
tla, a media noche: nxcan yohualnepantla ónechtlachtequiaque in ichtecqué, está 
noche a media noche me robaron los ladrones. Tambien significa a media noche yo-
hu a! ti ixelíhuían, esto al tiempo que se díuide la noche. 

Yalhua, ayer: yalJzua otlalhuiquiz, ayer huuo fiesta. Yeohuiptla, antes de ayer: 
yeohuíptta onípeuh in ninococoa, antes de ayer empecé a estar malo. Yeohuiptla 
reotlac omomiquill in Tliitoatzi, antes de ayer por la tarde murió el Gouernador. Moz­
tla, mañana: moztla níllz quauhtlá, mañana iré al monte: móztla yahuaf:zinco niaz 
teopan nitlacelitiuh, mañana por la mañana iré a comulgar a la Iglesia. Huiptla, des­
pues de mañana: huiptla ttayehualolóz, despues de mañana aurá procession. 

Tiaca, de dia: tlaca tihulllllü!, amo yohualtica, vendrás de día, no de noche: sale 
de tlacatli, que significa dia, desde que sale el Sol, hasta que se pone; y tlitcatli ixe­
lihuian, es lo mesmo que nepantllitonatiuh .. Tlaca, significa tambien ser tarde: ye 
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flaca x'icihui, ya es tarde, date priessa. Si auia yo de salir para alguna parte antes 
de amanecer, puedo dezir: ye tiaca, ye llátlllfchipahua, ya es tarde, que amanece ya; 
ye tü1catitiuh, acabemonos de ir, que se va haciendo tarde. Deste tliua, se vsa desde 
por la manana hasta medio día; despues de medio día no se dize ye tlaci'l, sino y e teo­
tlac: mlltítótocacan cayeteótlac, demonos priessa en caminar, que ya es tarde; ye 
teotlac titiuh, ya se va haciendo tarde. 

§. 2. DE LOS ADVERBIOS quin, yeppa, achic, achltonca, achttzinca, y yehua. 

Quin, es aduerbio muy frequente en la lengua Mexicana, y se puede vsar hablando 
de tiempo passado, y de futuro. Quando se habla de tiempo passado, denota que a 
poco que passó aquello de que se habla, y quando de futuro sirue de excluir el pre­
sente, y remitir la cosa para otro tiempo. Pongo exemplos primero del tiempo prete­
rito: Quin iz onquiz, agora acabo de passar. Quin huel axclin iz onquiz, agora en 
este punto acabó de passar; tuno quin axclin in noca tünocayii.hua, ca9'eppa tiuhqui, 
yeppa motlackihual, yeppa monemiliz, no es cosa nueua, ni la primera vez que me 
hazes trampas, es ya maña tuya, lo traes muy de atras. De camino se entenderá este 
aduerbio yeppa, que entre otras significaciones tiene esta de significar antíguedad dé 
alguna cosa; verbigracia: amo quin axcan nipeJma in ninococoa, ca yeppa nícocox­
qui, no empie<;o agora a estar malo, muy antiguo es en mi, el ser enfermo. A este 
quin, se suele posponer el aduerbio de lugar iz, con el i. pospuesto, y in, antepuesto, 
con que haze inici, o nici, y ya no es aduerbio de lugar sino de tiempo, y de tiempo 
recien passado; verbigracia: quin ye ínici, vel quin ye nici ótit!licat, auh y e e u el títla­
tlahueli locati? no ha nada que naciste, y ya tan presto eres vellaco? cuixquin y e nici 
in ninenu? llyacan hulllmacldzrt in caxtilteca, inlqulic onitlilcat, tan poco ha que yo 

· viuo? esto es, tan pocos anos te parece que tengo? aun no auia nueua de los Españo­
les quando nací. 

Posponiendo yuh,a este quin,significa una cosa recien hecha, y que se acaba de ha­
zer: quiniuh ninonamictia, in ómo ntiquilt innoti'llzin, estaua recien casado, quando 
se murió mi padre. lnzquac inquiniuh onmi, onmocamacui in caxtillan tlailli, en ya­
manqui, tzopelic; yece iz~lltepan izrll tlatzacciln, in y e te"tÚc 111ziyotia, ca yuhquin te­
quancolltl ic teiztlacniina, teixkuintia, teíxmalacachoa: el vino al beuerse, y tomarse 
en la boca, es blando, y dulce, pero al fin muerde como biuora pon<;oñosa, y embriaga. 
Qnin huel yuh nonaci t'n oncan tianquizco onechilplqué, acabaua de llegar al tian­
guez-, quando me prendieron. 

Agora pondré exemplos deste quin, para tiempo futuro. Quin tihuallaz, despues 
vendrás: ahuel niaz moztla, quin huiptla niilz, no podré ir mañana, despues de ma­
iiana iré: quin ddcome tipixcazqué, despues cogeremos, de aquí a ocho dias; ocnic­
cahua in: quin rotepan nictzonquíxtiz in itlatótlo, in oncan inwnecyan, dexolo aqui 
por agora, despues acabaré de tratar dello en su lugar. Achic, pospuesto a este quin, 
es indiferente para tiempo presente, y futuro, y denota breuedad de tiempo; verbi gra­
cia: quin achíc, vel quinízqui in onquiz, poco ha que passó; quinachíc tihuallaz, des­
pues vendrás de aqui a vn rato. 

Este a chic, es casi synonimo de aclútonca, y si a ambos se les antepone oc, siruen 
para tiempo futuro: ocximomachtUinemi, oc achic xiqutiyohui, oc tlPíltontli, ca quin 
ye ticaxtolxiuhtia: prosigue estudiando, ten paciencia vn poco de tiempo, que toda­
vía eres muchacho, no ha nada, que entraste en los qUinzc anos. Tlttoc achíc, tlaoc 
n.zozcalti úz totélpoch, cayehuatl quinwtiz: passe vn poco de tiempo, críese por agora 
nuestro hijo, que des pues él hará lo que le pareciere. Si se le antepone a ac}üc, o a 
achUonca, el aduerbio cuel, les haze significar mayor breuedad de tiempo: oc achl.­
fonetl, oc· e u el a chic itech ninotzoncuíz, dentro de muy breue rato me vengaré del: 
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ca limo lmel Wxca in tlalticpac axcaitl, ca J:an achUonca, ca r;an cuel achic tipiel#lo: 
la hazicnda destc mundo no es nuestra, sino que por muy breue rato nos la dan a 
guardar: yccucl achlt onca in iJnilmalld, buen rato ha que vine. AchUzinca, es lo mes m o 
que acftltonca, solo ai1adc reucrcncia: quin onacico, auh:ye cuel tinechmihuillia, mil 
(:ll oc adiltdnca iz mmye, no ha nada que llegué, y ya me despides, dexame estar 
aquí vn ratico. 

J'l:lllla, endenantes: yehua rmihualld, endenantes vine. Si se le antepone ye, sig­
nifica mas espacio de tiempo: ye yéhua ónihualld, buen rato ha que vine; mayor es­
pacio dirá si se añade cuel: yecuél yelma onitlaqud, gran rato ha que comf; y mucho 
mas es dezir: yehucl ye!wa ónitlaqud, muy gran rato ha &c. 

--
§. 3. DEL ADVERBIO oc, Y DE OTROS CON QUIEN SE SUELE COMPONER. 

Oc, todavía: en latín, adhuc. Será fuer<;a poner muchos exemplos deste oc, para 
que se entienda: 111a xicmotlapvpolhuili, ca oc piltontli, ayamo mozcalia, perdo­
nale, que todavía es muchacho, aun no tiene juyzio; oc hueca :yohuac, todavía es muy de 
noche: esto se dize al amanecer; pero al anochecer se dira: ye yohuac, ya es de noche; 
ye hueca yohuac inoninotecac, me acosté muy de noche. Oc hueca yohuatzinco, toda­
vía es muy de mañana: en esta significacion, es oc, synonimo de nonu'l, que tambien 
significa todavía, y se suele juntar con él: ocnbmii ancoch1? wix oc anquichia in tona­
tiuh amotzontlan moquetzaquiuh? cuix inmanin ocnbma cochihua? todavía dormís? 
por Yentura aguardaís a que el Sol venga a dar en vuestras cabeceras? es ésta hora 
de dormir? Oc ubma aymnotlanz inic tlatla iz cintli, póctli mantoc, ay humareda an­
tes de acabarse de quemar el maíz? a la letra: todavía aun no se acaba de quemar el 
maíz, que está en mw:;orcas, ay humareda. 

A este oc, en esta significacion se suele posponer iuh, quando se sigue nombre, o 
aducrbio de tiempo; verbigracia: oc yuh caxtolilhuitl aciz in ínezcaliliztzin in tote­
cuiyo, in omomiquílt noti'itzin, todavia faltauan quinze días, para que llegara la resur­
reccion del Señor, quando murió mi Padre, esto es, murió quinze días antes. Oc yuh 
huhauh hualllizque, in Caxtilteca, in ye cuel quimonzachiltz"aya in Tetzcoco Tlatoani 
ininlwallaliz, mucho antes que viniessen los Españoles sabia el Rey de Tescuco su 
venida; a la letra: faltaua todavía mucho, para que viniessen los Españoles, quando &c. 
Oc yu/z macuililhuitl aciquiuh in totlatocauh, in ótechtlalhzdqué, cinco dias antes que 
llegara el Virrey nos preuinieron. En lugar de oc yuh, se suele vsar de J:ll yuh. {,:llyuh­
nauhxihuitl hual acizque in Mexzca, in mochiuh in, quatro años antes que llegassen 
los Mexicanos, sucedió esto. 

Notese este modo de hablar: para dezir vn dia antes, oc t.móztlayoc 111-0tlaliyo­
hui/tiz in totemaqu"ixttcatzin otechmomacatzinb itechtzinco in Sanctisslmo Sacra­
mento, vn dia antes que padeciesse Nuestro Saluador, se nos dió en el Santissimo 
Sacramento. Oc imoztlayiJc tacizque in Pasqua, nícan onacico, vn día antes de Pasqua 
llegué aqui. bzoc imóztla:yoc tlaceliz, cenyohual íxtó}:bticd, vn dia antes de comulgar 
passa toda la noche en vela. La mesma significacion tiene oc yuhmóstla; verbigracia: 
oc yuhmóztla Wacatilíztzin in Totecuiyo in óhualla in motitlantzin, vn día antes de 
Nauidad vino tu mensajero. En lugar destos se puede vsar de J:liyuh¡, en la mesma 
significacion. In yetlapoyahua izrayuh mictilóz in Nes;ahualtoyotzin ótlahuantilóque 
in quauhca!pixque in óquipiaya, ic ómaquzz, el dia antes que auian de matar a Nera­
hualcoyotl, emborracharon al anochecer a los que le guardauan, con que se escapó. 

- Si a este oc ímoztlayoc, se le quita eloc, significa: el dia siguiente; verbi grada: 
Pactica in ómotecac, auh imoztlayóc in otlathuic, ye ócuelmic, se acostó bueno,y el 
dia siguiente al amanecer, ya estaua muerto. No será fuera de proposito dezir aquí, 
que para dezir dos dias despues, se vsa de ihuiptlayóc,- tres días despues, iyeilhui-
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yóc,- quatJ·o, inllhuilhuiyoc; cinco, imllcuil huíyóc," seis, iclziquacemílhuiyoc; siete, iclzí­
cóJttilhu(vóc; ocho, ichimeilhuz),óc,- nueue, ichiucnllhuilhuiylk·,- diez, imatlaquil huiyóc. 

El ncgatiuo de oc, en quanto significa todavía, es aoc, vel aocmo, ya no; verbi 
gracia: pregunto a vno: cuix oc tlatoa in cocoxqui? habla todavia el enfermo? respon­
derá: aocmo, aoc huellatoa, ya no, ya no puede hablar; cuix oc tipiltontli? ca aoww 
tipiltóntli, ca yetihuehué, por ventura eres todavía niño? ya no eres niño, ya eres viejo; 
oc huecauh in aciquiuh in motitlan, todavía ütlta mucho tiempo, de aquí a que llegue 
tu mensajero; puede responder el otro: aocmo Jzuecauh in c'lciquiuh in notltlan, i'lro 
yecana iz huitz, ya no puede tardar, qui<;a viene ya por aqui cerca. 

Oc, significa tambien, por agora, entretanto, en el ínterin, y lo que díze el latino, 
tantlsper,·verbi gracia: Ca ran oc íxquich, ve! ca ran oc ú) innimitzilhuia, por agora 
no te digo mas desto. Tlllocye xocom1wcahuili o1z, dexe V. m. esso por agora. Ma oc 
nican cemilhuitl ximocehui tiecan, ca amoclzan,- oc niault innitliiclúquitíull, rrm ni­
hualkihui: descansad aqui por vn dia, que cn vuestra casa cstais, no hago sino ir a 
recoger agua miel, y luego bueluo; oc noniici in nochan, no ago sino llegar á mi e<tsa; 
oc nicllll xinech mochiali, aguan.lame ac¡ui vn tantico. 

Oc,significa tambien, primero: ma ocnitlaqua, ca ye huellr'tccl, quin teóllac nim¡Lo­
yolcuitiz, comeré primero, que es ya tarde; despucs te confessaré a la tarde; puede 
responder el otro: ca yequalti, 111i1 oc xi111ZiyocuWtzino, mil oc tepitzin tlaquattzzntli 
xoco1zmocuW, oc noconnottil1tilth ce nococoxcützin in ompa cdli mohuetziltltoc: sea 
en buen hora, coma V. R. primero mientras voi a veer vn enfermo, que tengo en casa. 
Si alguien me pregunta: Quenman thnotlaqualtiz? a que ora a de comer V. R., le 
puedo responder: ma oc nitlami imu'noteóchíhua, acabaré primero de re<;:ar, vel1m1 
oc mochimin moyólcuzticlln confiessense primero todos. En esta significacion se le 
puede añadir al oc, vno de los adberuios, que significan propriamcnte primero; estos 
son: achto, achtopa, acachto, acachtopa, yacatto, acatto,yacattopa,· verbigracia: Ini­
quac anmehua, oc acatto m1111m1u1téquízqué, quanclo os leuantais, la primera cosa, 
que aueis de hazer, es lauaros las manos. Inlqullc titlachpanaznequi, oc ye achto in 
titlaahudchíz, quando quieras barrer, primero has ele regar; oc acattopa ninoteoch1-
huaz, quintepan nitlaquaz, ro<;aré primero, y despues comeré. 

Este oc, significa tambien: ciernas desso, prceterea adhuc. Cuix oc itlc'l tiquilna­
lniqui? acuerdas te de otra cosa mas? responde: ca aoctle niquilnamiqui, ya no me 
acuerdo de mas, o puede responder: ca quémaca notlat;Otatzine, ca oc miec nollcl­
tlacól niquilnamiqui, sí Padre mio, me acuerdo de muchos pecados mas; oc omentin 
qullquahuéqué óniquimichtec, ihuan oc nauhpa onitlahuan, oc no izquipa óninaca­
qua vierneztica: he hurtado dos bueyes mas; quatro yczes mas me he emborrachado, 
y otras tantas he comido carne en viernes. En esta significacion se suelen juntar al oc 
las dos conjunciones ihuan y no, que significan, tambien: oc ihuan izcatqui in tic chi­
huaz, has de hazer tambien esto mas, ocnó ixquich, otro tanto mas, ocniJ izquintin, 
otros tantos mas, cuix ran ixquich in tinech maca? no me das mas que esto? respondo: 
ce ¡¡;an oc ixquich, quin, caxtolli ocno ixquich nimitzmacaz, esto nomas por agora, den­
tro de quinze días te daré otro tanto. 

§. 4. DE LOS ADVERBIOS In, oquic, inoc, y ayamo. 

E1In, que suele ser articulo, y tiene otras significaciones, como dixe en el primer 
libro, sirue tambien ele acluerbio de tiempo, y antepuesto al preterito perfecto signi­
fica,.quando, 6 despues; v.g.: Aiamo huecapan in tónatiuh, in quiztihuetzico in nw­
titlanhuan, aun no estaua alto el Sol, quando llegaron tus mensajeros. In hualquiz 
in tónatiuh. ye onten}raloc, quando salió el Sol, ya se auia almor<;ado.In otitlaahua-
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c/ú, 1ÚJJUllt titlar..:lipaua.s, ault in ütlan titlachpana, titi!n1s;az, auh bt ótitlm)r;az titla­
cuiliJ.::, despues que ayas regado barrerás, y en auiendo acabado de barrer almor<;a­
nls, y despues que ayas almon;ado escriuirás. 

A este in, se \e suele juntar en la mesma significa don iuh,· v. g.: lt1.iuh óconitoin, 
11iman fe occeppa ócoclltlametau!z, despues de auer dicho esto se boluió a dormir a 
sueño suelto. Entre el úz, y el yuh, se suele poner la o. del preterito; v.g.: btóiuh 
onmocltiull in ilfissa Jmel cemilhuitl in onitlatequipantJ, despues de acabada la Missa, 
trabaxé todo el dia. Tambien se suele dezir, in yeyuh; v.g.: in yeyuh chicueil/witl 
omozcantzino iu Totemaquixncatzin impmtizinco onmocalaqu't i1tWamachtiltzitzin· 
lwan, dcspues de auer resucitado Nuestro Saluador, entró al octauo dia donde esta­
mm sus Discípulos. El in con)'l!, siruc tambicn al presente; v.g.: in ye cochtocin chane, 
ipan oca!aquito in ichtecqué, quando ya está durmiendo, esto es, quando estaua dur­
miendo el dueño de la casa, entraron Jos ladrones donde él estaua. 

Oquic, vcl in oquic, mientras que: Palae tla oc tontalmiltican oquic cochtíca in to­
temachtlcaulz, Frasquillo, juguemos mientras duerme nuestro Maestro. Macan1-o xi­
cochi in oquic temachtilo, no duermas, mientras se predica. Izca xocon~cuilo, in oquic 
nonyauh téopan, 'ltowzoteochiuaz, escriue aquí esto, mientras voi a re<;ar a la Iglesia. 
Algunas vezes significa este oquic, ya que, o pues que; v.g.: Elnantotze tlil t;ilye tiáz­
laquican in tepan calco, oquic quítlapouhficault in quilchiuhqui, Remando, entremos 
en la huerta, pues la dexó abierta el hortelano. In oquic titepiltzin, tit'éez}o, titetlapal­
lo, iluum in oquic ichilntzinco in Totecuiyo otiuwhuapaulz, ximzmatcanemi: pues 
que eres bíen nacido, y te as criado en la casa de Dios, viuc con cordura. Tla r;a niáuh 
in nitequitiz, oquic qua/can, quiero ir a trabajar, pues que es buen hora. In oc, suele 
algunas vezcs ser synonimo de oquic; v. g.: 111li1u'1mm axcampa ximonentiliscuepa­
can, in oc, vel in oquic mnpactinemz, in oc anchicahztatineml 1 in oc amédz¡nopaccati­
yolmiltia in Totécuiyo. Conuertiros, y haced penitencia desde luego, mientras teneis 
tiempo, mientras estais sanos, y fuertes, y mientras os sufre nuestro Señor. 

Ayamo,aunno,ayamo ímman intirehuazque, caoc tlatlayolmatoc, oc tlaixmzrnic­
toc, aun no es tiempo, que nos leuantemos, que todavía ay escuridad; ayamo huel ni­
pati, ocm)nu1 ninococotinenu', aun no estoi del todo bueno, todavía ando achacoso. 
Este ayamo, es opuesto a ye, como si vno pregunta: cuix ye ohualmo/wicac in Teo­
pixqui? vino ya el Sacerdote? responde: ca ayamotzin, aun no. Ye imman, vel ye 
oncan, ya es hora: aymno imuzan, vcl aymno oncan, aun no es hora. Anteponiendo 
in, o iniulz, a ayamo, significa antes que; v.g.: oc ni11.oteoclúhua, in ayanw ninoteca, 
reyo primero antes que me acueste. In ayam.o tziníi, in ayanw pehua izcen'tanilhuatl, 
can huel oc íceltzin onmoyetzticatca in Teotl Tlatoilni Dios, antes que empe<;ara el 
mundo, solamente auia Dios. lniuh ayamo, vel in ayamoyuh monacayotitsinoaya in 
totemaquixticotzin tlayohuayil.n onnemia in· tla!ticpac tlacél, antes que encarnasse 
Nuestro Saluador, viuian los hombres en tinieblas. 

§. 5 DE LOS ADVERBIOS Huecauh, Húecauhtica, Huehuecaulttica, 

y nimmz . 

Huecauh, significa largo tiempo; de suyo es indiferente para tiempp passado, o 
futuro: con ye, y ayamo, sírue para tiempo passado, y con oc, y aocmo, para fu­
turo; v.g.: ye huecauh in onihuatla, mucho tiempo ha, que vine; ye huel·huecauh, 
vel ye huet ye huecauh in ninococotinerni, ye cuel ye onxihuitl in acan niquiya, mu• 
cho tiempo a que ando enfermo, dos años a, que no salgo a parte ninguna. Antepo­
niendo in, vel in oc, a este y e huecauh, significa antiguamente, en tiempos passados, 
y es synonimo de in ye 11epa, y in ::;.;e nechca. In ye, v-el in oc ye huecaulz, in oc ye nf.: 
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pa, in ocye nechca, in oc impan huehuetque qualti ictlamania in ípan taltepeuh, an­
tiguamente, en tiempos passados, en tiempo de los antiguos, auia buen orden, y go­
uierno en nuestra Ciudad. Tambien se suele dezir, ye achi huecauh, y significa, algun 
tiempo ha; v.g.: ye achi huecauh in aoccan niquitta, algun tiempo ha, que no le yco 
en parte ninguna. 

El opuesto de ye huecauh, es ayamo hui!cauft,· \T. g.: ayamo lwecauh z'n ómb .. :iuh, 
in nonllmic, ayaclín quif:a, ayamo huelmehua, oc noma huetztoc, poco ha que parió 
mi muger, aun no sale a parte ninguna, aun no se puede leuantar, todavía está en la 
cama. Hemos visto a huecauh, compuesto con ye y ayamo, para tiempo passado, 
agora pondremos exemplos del mesmo con oc, y aocmo para tiempo futuro. lnin ca 
oc huecauh in mochilmatiuh, esto succederá de aquí a mucho tiempo; in aocmo te­
huantin tomatian; cayelwilntin inzmatian mochíhuatiulz, in tiqulqui! or: lzuecauh tla­
catizqué, no será en nuestro tiempo, sino en el de los que nacieren de aqui a muchos 
ai'los. El opuesto de oc huecauh, es, aocmo lwecau!t, de aquí a poco tiempo; aocmo hu e· 
cauh, timiquizque in tilmehuetqué, ele aquí a poco tiempo nos moriremos los viejos. 

Huecauhtica, largo tiempo, muy gran rato; cécenyolwallmi!cauhtica nWztoc, to­
das las noches estoí dcsuelado gran rato. Ifuecauhtica onecltlihuac, huecauhtica 0/i­
tintimoman in necaliliztlí, luno can wel in necacahualOc, lwel oc calac in Tonatiuh, 
se peleó largo tiempo, muy gran rato duró la fucr<;a de la pelea, pues antes se puso 
el Sol, que dexassen la batalla. Achi huecauhtica in clzocac, buen ratil!o lloró; achi 
huecauhtica in mononotzqué, buen ratillo estubíeron hablando. 

Huehui!cauhtica, de tarde en tarde. Huehuecauhtica nitlalmmt.a, ll¡:.o cilcaxtot­
tica, vel cilcaxtolilhuitica, anOf:O cecempolzualilhuitica noconi in octli, de tarde en 
tarde me emborracho, qui<;á cada quínze o veinte dias beuo pulque. 

Nilnan, luego, en continente. Nünan tihuallaz, luego vendrás. In ól!wtequillnilz, 
ninum iquezquilhuiyoc in 11wmiquil'i. En auiendo empe<;ado su officio, luego dentro 
de pocos días murió. Si a nínzan, se le pospone ic,.ó ye ic, se expressa mas la inme­
diacion de la accion, que precede, y ele la que se sigue; v.g.: In ótlan in necoc inne­
tliltlatthtiliz in tli'ltoque, niman ic yoqué, veluinzan y e ic yoqué, en acabando los prin­
cipales de saludarse vnos a otros, luego se fueron. Notese este modo de hablar: ninzan 
yuh yól, niman ípan tlacat in teuhtli tlaf:olli quimahuiltis, íc milacatzbtinenziz, ni­
N'l.an ipílpehuayan in peuh tlatlalzuelílocati, in qubnomaca in ahuilpaquílidli, nació 

· con esta mala inclinacion de viuir viciosamente; luego desde su niñez comen<;ó a hazer 
ruindades, y a entregarse a deleites carnales. 

Este niman, antepuesto a qualquier negacion, haze que niegue mas; v. : ninwn 
clmo nicnequi, de ninguna de las maneras quiero; niman almeli, vel m'man a!meliti, 
no ay remedio de poderse hazer; niman aic onictequipac!zo, jamas le e dado pesa­
dumbre alguna; nirnmz aocmo ceppa yuh nicchíhuaz, ele ninguna de las maneras bol­
ueré a hazer cosa semejante. 

§. 6. DE LOS ADVERBIOS inlquac, quin1quac, quenmanian, 

quem1zan, y iquin. 

. Inlquac, quando, no interrogatiuo. lnlquac ninococoa, ahuelnitlaqua, quando es­
tm malo, no puedo comer. Dizese tambien 1quac, y mas si le precede alg-una diccion; 
v.g.: inic expa ye niquitta, ca 1-quac in yectel yancuican nmíxpantzinco ninédco. la 
tercera vez, que le vi, f~e el otro día, quando pareci delante de V. mercedes, la pri­
n;er~ vez: Aunque he dtcho, que 'iquac, se vsa para dezir, quanclo, pero su propria 
s1gmfi:acwn e~, e~to~lce.s; !'mas, ~i le prec.ede inzquac, 6 cosa equiualente; v g.: Buc! 
}qUliC m atlc flqznlnamtcftezque, U3 f{fn ftj>ftcfiezque in feclzhuf/antihllCÜJÍqllfllh ill 
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miqui.sl/i, entonces, quando estemos mas descuidados, y estemos alegres, y contentos, 
nos arrebatará la muerte. ln!quac óm~i_Vilnalóc rannü}quac onccoco!oc: quando huuo 
hambre, entonces tambien, hu u o enfermedad. 

Estos Mexicanismos no 1quac, lzuelnó zquac, }annó lqulic, }atlJW no >qullc, signi­
fican tambien: entonces, al mesmo tiempo, como si yo digo a vno, que vine a esta tie­
rra el año de cinco, me puede responder: }fUl ye 110 }cullc on ónítlilcat, en este mes­
mo tiempo nací. bz/.quac in, significa en este tiempo, de que yo hablo; in1qut1c on, en este 
tiempo, de que tu hablas: v.g.: l11lquac niciin uacico mochiult inin Teocnlli; auh in­
lquac in, ca huc/ oc tliicath't ~,atea, quando llegué aquí se hizo esta Iglesia, y en este 
tiempo toda vía auia mucha gente; puede responder el que oye esto: ca huelzqultc on 
ónitlücat, en cssc tiempo, de que vas hablando puntualmente naei yo. 

Quinlquac, significa entonces, como 1quac; el quin, que se le' ailade da a entender, 
que a de haucr precedido algo; v. g.: In y e tlxt lama ti, quinl.quac nimitztlarotlaz, 
quamlo tengas juizio, entonces te querré bien. Tia oc uiquinchia, l'l}O awme itü'l 
quz/Oquílwl, quiuzquüc nic neltoca:;; i1t motlatül, aguardaré a veer si vienen algunos 
a dezirmc algo, entonces creeré lo que me dizes. Este quinlquac, significa a vezes, 
hasta que; v. g.: .Hui Don Bernabetze tlaci7.ce iz tímohuicatz, ayamo nimitznottilia­
ya, quinzquac in 111ochi tlücatl ohuctr;cac, in otimotlaxochtín, in oniu¡ifznottill, val­
game Dios Don l3ernabe, aqui estauas! no te auia visto, hasta que todos se rieron, 
que los heciste reir con tus gracias; ltmo nimitzcahuaz, quinzquilc iu otinéclunacac 
in tineclz lnáquilia, no te dcxaré, hasta que me hayas dado lo que me cleues; lo qual 
tambien se puede dezir des te modo: /zmo ninzitzcahuaz in tlilcmno 1quac otinechma­
rac, Ycl in tlacilmo aclztopa tinechmacaz in tinéchlzuiquilia. 

Qulmmza1ziCin, in quemmaniiln, quemman, no interrogatiuo, y in quhmnan, sig­
ni!ican: a vezes, alguna vez. In qz(émmanian lwel nicehuapalmo, auh in nocueze 
qz(émmanian huel nitlemiqui, algunas vezcs tengo frio, y otras mucho calor. In quem­
manian ltuelnellelaci/ in 1zicnequi, mil canapa nitztéhua, me hallo algunas vezes 
tan apurado, que me da gana de irme por ay. Anteponiendo s;an, a este quemmanian, 
o quemnum, significa pocas, o raras vez es; v. g.: s;an quernmanian nit lahuana, po­
cas vezcs me emborracho. Teopmz cemilhuitia in nonamic, ye yohuac in huilllauh, 
s;an lzuel quemman in huallaca tlaqua, mi muger se está todo el clia en la Iglesia, y 
quando viene a casa, ya es de noche, muy raras vezes viene a comer de clia. 

Quenmzan, interrogatiuo, significa: a qué hora? Queman otiient}ac? a qué hora 
almon;:aste? Jluel oc yohuatzinco, aymno hzti1lqu1s;a in tonatiuh in oniieni}ac, muy 
de mañana almon:;é, antes que saliesse el Sol; auh quémman occeppa titlaquaz? y a 
qué hora has de comer otra vez? ach quem,man, a}o telnepantla tonatiuh, no sé 
a. qué hora, pareceme que a medio dia. En este exemplo se vee, cómo anteponiendo 
aclz, a este, o a qualquier aduerbio interrogatiuo, sirue ele que el que responde, diga 
que no lo sabe, 

Iquin, es interroga ti u o de tiempo, aunque no dentro del mesmo día (que para esto 
sirue Quenmum) sino de dias, meses, y años, significa, quando; v.g.: iquin ütihualld? 
quando veniste? zquin tiaz? quando te inis? a estas preguntas se deue responder, se­
ñalando el dia, mes, ó año, no la hora del día. Iquin huallaz in 1notatzin? Quando 
vendrá tu Padre? achiquin, a}o ielhuiptla, no sé quando, puede ser que venga pas­
sado mañana. Posponiendo mach a este iquin, tambien significa, quando, pero se da 
a entender que no acaba ele llegar la cosa, que se aguarda; v.g.: iquin mach timoca­
ll.z? quanclo as de acabar ele tener juyzio? Anteponiendo in, a este iquin (lo mesmo 
es en qualquiera otro aduerbio, ó pronombre interrogatiuo) dexa de ser interrogatiuo; 
v.g.: iuhdt imzoyollo, in cahuelnelli nimiqzti.z, yece amo nzcmati in iquin, in quem­
man, in canin no pan acitihuetziquiuh in nomiquiz, bien sé, que sin duda me he de 
morir, pero no sé quándo, ni a qué hora, ni dónde me cogerá la muerte. 
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Posponiendo a in "iquin, el on, se refiere a tiempo passado, o futuro, pero inde­
terminado; v. g.: cuno yeppa iz chan~que in Mexlca, quil canin hueca óhuallaque in 
iquinon, los Mexicanos no tienen su origen desta tierra, dizque vinieron de lexas tie­
rras en tiempos passados. T/ein qulrzezcilyótia ÍI1Í11 (emic/U? CtCI'f!a ye huifz, acitla 
topan mochihuaz in iquin on? Qué significa este sueño? quíc;á nos viene algun trabajo, 
qui<;á nos sucederá algo, en algun tiempo? btin oc lluecauh mochihuatiuh in 1quin on, 
in aocmo teJzuantin tíquittazqué. Esto sucederá de aquí a mucho tiempo, que Dios 
sabe quándo, nosotros no lo veremos. Semejante a in zquin rm, es, in iquin in cani11, 
aunque este denota tiempo mas largo, y incierto; v. g,: timochzntin Uéuctlatoayan­
tzinco iihuicózque in ilhuicac motétlat.?Jontcquililiani, inlquüc tlamiz izcemmzühuatl 
in iquin in amin, todos al fin del mundo, en los tiempos que están por venir, seremos 
licuados al Tribunal del celestial Iuez. 

~- 7. DE LOS ADVERBIOS ccmlcac, cmllUlll_\'iln, e en, y íol. 

Cendcac, perpetuamente, pam siempre jamas. Cem"tcac ninocorotiuemí, perpetua­
mente anclo enfermo; cemzcac nctlmnacltti/o, uccu/ltúno/o /u ompa illwicatlltic, eter­
namente gozan en el ciclo de bicnauenturan<;a. Antepuesto este aducrbio a nombres 
substantiuos síruc de adjectiuo: izcemzcac nemiliztli, la vida eterna; iscem1cac tlaliyó­
huiliztli, el tormento eterno. Quanclo 'se compone con nombres, o verbos, toma vna 
a larga; v.g.: cemzcacflyóliliztli, cemxcacilyüli huayan, lugar, donde se viue eterna­
mente, cemicacllne, tlamachcuiltónotoyan, lugar de eterna bienauenturan<;a. 

Ce111nanyan, es parecido en la signíficacion a cemzcac, y alguna vez concurren 
como synonimos, como se vee en este exemplo, donde hablando vn Autor de ludas, 
dize, que fue al infierno: ínic cem1cac cenmanyan tla'tiyohuiz, para padecer eterna­
mente; y en otra parte dize de vn muerto: in canin tóctítoc, onciln cemzcac cenman­
:yan ilcauhtoz, donde está enterrado, será oluidado para siempre jamas. Con todo esso 
diffieren, en que cemlcac, se estiendc a todo tiempo, presente, passado, y futuro; pero 
cenmanylln, denota el principio del estado, que toma vna cosa, el qualle aya de du­
rar para siempre, como el que va al infierno, o la Ciudad, que cae en poder ele enemi­
gos, sin esperan<;a de boluerla a cobrar; y para denotar esto mejor se suele anteponer 
ic, oye ic, a cenmanyán; v.g.: aoquic aoc quem1nan yez in lvfexko, ye ic cenman­
yiln tlmniz, poliJudz, xixiticaz, huehuelilwiz, tlaltitech yaz in Me:dcayütl, ya no ha­
urá mas Mexico, se perderá, clestruíni, y cairá de vna vez para siempre el Imperio 
Mexicano; esto dixeron los Mexicanos en la Yen ida de los Españoles. 

Cen, se parece tambien a cenmanyan, y iccen, a iccenmanyan, y tal vez son sy­
nonimos; v.g.: de vno que se muere dizen: ca ye ixquich, ca yeyuhqui, ca ocenonquzz, ca 
ócenmanyan catea, acabose ya, de vna vez salió y se filé, para siempre se acabó; tambíen 
suelen dezir del mes m o: ca y e zxquich, ca y e yuhqui, ca y e óiccenmanyan, vel y e oiccen 
mohuicac, ya esto se acabó, fuesse para siempre jamas, fuesse de vna vez para siem­
pre. Con todo esso diffiieren, en que iccen, de tal manera significa, de vna vez, que 
no mira lo que ha de ser en adelante, sino lo que hasta entonces ha si~o, pero iccen­
manyan, significa de vna vez para siempre; y assi al que fué a alguna parte, y se 
detuuo mas de lo que deuiera, le puedo dezir: iccen ütiá, te fuiste de vna vez, pero no 
le podré dezir: iccemnanyim ótiá, pues al t1n vino. De los Conquistadores, quando 
salieron huyendo de Mexico, dixeron los Mexicanos: Ca ye óyaque, ca aocnw ceppa 
huallázque, aocn'lo hualilótizque, ca ye icócenyf':tque, in. aowzo ccppa íttózqué, fue­
ronse ya, no vendrán, ni volberán mas; fueronse ya de vna vez, no parecerán mas; 
no dixeron: .ve ic ócerrmanyan .w'lqué, porque como quedauan viuos, podía ser, que 
boluiessen, como boluieron. 
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lcá, es casi synonimo de quemJJumitln, porque significa alguna vez, y propria­
mcntc, en algun tiempo, seas e el que se fuere; v. g.: 17t/íca fineclt cocolia? cuix íca 
itl/l ic DnimifzlequipacluJ? por qué me aborreces? hete dado por ventura en algun 
tiempo alguna pesadumbre? Vna muger honrada puede dczir a quien se atreue a re­
qllcslarla: Tic ic 1 incclt moxictia? cuixnu't ncn icit ónimitzlwet zqui/1, manoce itld óti­
ncdlillili? dm10 te me atrcues? por ·ventura en algun tiempo me he rcido contigo, o 
me has Yisto en alguna liuinnclacl? El que a recebido algun agrauio de otro, y piensa 
,·eng-arse en algun tiempo, le puede dezir: catel ye qua!li, catel fcil.molnamiquitiuh, 
bien cst;í, en algun tiempo se refrescará la memoria dcsto, luno fea finitltiJmún, es lo 
mcsmo que oic onitlülwau, nunca me he emborrachado. Este fcc'l, se distingue del otro 
lea que significa: del, o con el, en que la i, destc que vamos hablando, es breue, y la 
n, tiene saltillo; pero la i, del otro es larg-a, y su a, brcuc. 

~· 8. DE LOS ADVERBIOS aic, ayate, aoquzc, yc imnum, y otros 
compuestos con es/e ilnman. 

Azc,nunca: a1c iJ¡zfl!ühuült, nunca me he emborrachado; a"ic nitlühuanas, nunca 
me emborracharé; y porque nillum, antepuesto a los negatiuos, los haze mas nega­
tíuos, ninum aíc oniquittac, signilica: nunca jamas le he visto. Suele componerse este 
aducrbio con el ma, de lmpcratiuo, y optatiuo; v.g.: milca"ic xicmoyo!Ulacalhui in 
Toteruiyo, nunca ofrendas a Nuestro Señor; 11tücaíc ónitlatlacoüni, oxalá que nunca 
yo huuiera pecado. 

Aydíc, nunca hasta agora: componcse de aya, que es lo mesmo que ayamo, aun 
no, y azc: aydzc ninococoa, in ye ixquich cühuitlninemi, basta agora nunca he estado 
malo en toda mi vida. Su el ese componer este aducrbio con el infla, de subjunctiuo; 
v. : intlacayáic timoyólwitia, monequi ticmocuUi.r: iu "-ixquich, in quexquich motlll­
tlacól, oticcltiuh in yc zxquiclz cahuitl tinemi, si nunca te has confessado, conuicnc que 
te coflcsscs de todos quantos pecados has hecho en toda tu vida . 

. /loquic, ya nomas: componese de oc, y de aic, aoquíc ompa niüz, ya no iré mas 
alh Ju ompa 1lacltan ninoyolwitíaya, auh in ye 1xquich cahuitl in nican ninemi, 
aoquic Jzinoyólcullia, quin ic ceppa ninoyolcuitia, alla en mí tierra me solia confes­
sar, pero desde que estoy aquí, nunca hasta agora me he confessado, esta es la pri~ 
mera vez, que me cooüesso. Tambien se compone este aduerbio con el ma; mllcao­
quic xictlatziuhcacahua in moneyolcuUiliz,no dcxes ya mas de confessarte por pcrec;a. 

Imnum y oncan, compuestos con diuersos aduerbios tienen diuersas significacio­
nes, pero todas pertenecientes al tiempo o hora; si bien 01uan, como vimos aniba, se 
suele tomar en distincta accepcion, y aun aquella es la mas propria: ye imman, ye 
onciln, ya es hora; v.g.: ye inunan, vel_·ve oncilu intítlaquazque, ya es hora que co­
mamos. /lymno imman, ay amo onclln in huiloaz, aun no es tiempo de ir. Aocnw im­
man, aoo1zo o1zcan, significa ya no es tiempo; v. : aocnw innnan in m'lcíz, liJO ye 
omel ontlaqzu/loc, ya no llegaré a tiempo, qui<;:á aurán ya comido. lmmanin, a esta 
hora: y al hua inunanin linacico, llegué ayer a esta hora; mo.etla r;an no ilnm.anin 
titottazqué, mañana a esta mcsma hora nos veremos. 

Ye immanin, parece que quiere dczir ya es esta hora, pero vsase para dezir ya 
es tarde; v.g.: Hui flé: tlds;ilce ye t/l'lC(}, ca ye inunanin, valgame Dios, qué tarde es 
ya. V na madre reprehendiendo a sus hijas, de que siendo tarde no se auian leuantado, 
las dize: cuix immauin oc nonu'l cochlhua? can oniquimittac ichpóclunecapaltin oc 
noma i1nmanin cochí? es hora esta de estar durmiendo? dónde se ha visto que vnas 
muchachonas tan largas como vn varal, duerman todavía a estas horas? Huel imman, 
significa a muy buen hora; v. g.: Hu el immarz in otinu'ixitico, a muy buen hora has 
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llegado. Lo mesmo es huel qualcan, porque este qua lean, no solo se dize de lugar, 
sino tambien ele tiempo acomodado; v.g.: ye qualcan (en lugar de ye inmum) 1nüce 
tihuian, ya es tiempo, vamonos; ónopilhuane ma caye ximolmi,catilmian oquic qual­
can. Ea, hijos, idos con Dios antes que sea mas tarde; a la letra: idos mientras es 
buen tiempo. 

~· 9. DE LOS ADVERBJ OS {:ütepan, ounaya, tia omill, ycctcl, yanwicíl11, 
kiullca, y cmz tequit/. 

(-f1léjJan, dcspucs: Achtopa xim1xmni, filiepan litt:n1t;az, lauatc primero d ros­
tro, áespues almon;arás. Ac!zto .xiccui in m!, r;ale/)(111. t/tlacllwdclúz, ve primero a 
traer agua, y dcspucs regarás. Sinonimos dcstc ~·arepan, son: quin tcprm, y quin ca­
tépan; v. g.: ce acattopa (ya vimos la signiJicacion dcstc acattoj)(l, quando trntamos 
del aduc•rbio oc), nitlaquü,c;, r;atéjHm, ve! qu1nlepall, vel quint;Cilepan 11imil.:ítlaz, 
comeré primero y despues te veré. 

Ocmil,;,w, de aqui á Yn poco, o aguarda vn poco; v. g,: ocmayn, ve! oc aclútonca 
1timitztenotf:allaniz, de aqui a vn poco te haré llamar. Al albañil, que trabaja en al­
to, si quiero passar por debajo, le diré: ocmttya, t Ut oc notu¡utpl, a.g-uarda vn poco, 
passaré: lo mesmo es tia ocmaya,- v.g.: tla ocmü.va, oc ucuilami in ninotcoclzilwaz, 
ag-uarda vn poco, acabaré de re<;ar. Con este ocmaya, se suele amenazar; v. g.: oc­
nzaya,nimitztlatzacuiltiz,aguarda que te tengo de castigar. Tia ocma, es lo mismo, 
que tia ocmaya. A vno que leia vna escritura, en que se nombrauan unas personas, 
dixo otro, que le estaua oyendo: 17a oona nopiltzintzine, inou tillli, nantli ticnw­
tenéhuilia, cayehutUsbz in notittzin in uo1zlintzin, aguarde Señor, essc padre, y ma­
dre, que nombra son mi padre, y mi madre. 

Yectel, el otro dia: In :;·ectel iz moquixt't in tothztocauh, los dias passados passó 
por aqui el Virrey. In yectel Tlacopan uniquittato ce 1Wh11any0lqui, el otro dia fui a 
Tacuba a ver vn deudo mío. 

Yancuican, la primera vez: illiquac yancuicün acico in Caxiilteciz, huelquin 
rnauhtillya, quintit;olmiaya in ili'éx1cr'l in tlequiqttiEtli, la primera vez, que llegaron 
los Espanoles, espantauan mucho ü los 1\lexicanos las armas de fuego, lnzquac }'atzcui­
can huUoacyancuic A1ex1co quin ye yuh nimrttlacxiuhtia, la primera vez que fueron 
al nueuo Mexico, dcuia yo de tener hasta diez años, iimo quin ym¡czdcün noca timo­
cayahua, cayeppa titlalmeliloc, no es esta la primera H'Z, que me hazes tiros, muy de 
atras traes el ser ruin. Inzquac ymzcuitau otz/lt.sic quauaca, :ye ynhwe! huecmtlttica 
niltzioc, quando c<mtó el gallo la primen1 vez, ya auia buen rato, que yo cstaua des­
pierto. 

Iciuhca, la vltima larga, y de acccnto grauc, significa, presto, o de presto: 1duhca 
ximoyolcuiti, ca ye titlanahui, contiessate presto que estás muy malo; ma 'triulzcii 
ycmh ítlaq1tal totlatocrmh, vaya de presto la comida del Virrey. 

t;-'an tequitl, sírue de aduerbio, aunque tequitl es nombre que signífka officio o 
trabajo: su signifieacion la dirán mejor los exemplos: {:an tequitl oncan on1iyücuique 
otlaquaque inic niman occeppa ceutlaquauh óhualtótücaqué, no hizieron mas, que co­
mer allí vn bocado, y luego otr<:t vez caminaron apríssa sin parar; esto díze vna his­
toria de los que \·inicron ele la costa a dar nueua a MonteGuma ele la llegada ele los Es­
pañoles; {:an huel tequitl ó1zonflaqzu1, niman nic'l in nitlrdequipanóto, no hize sino 
comer vn bocado, y luego fuí a trabajar; de manera que este aducrbio significa pro­
priamente: no hize sino hazer esto, y luego, &r:. 
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§. 10. DE LOS ,'\DVEl-<.BlOS int!a ran axcant in yc nzactd!, ?"11 ye miltlac, 
y atl!dúca, co11 o/ ros Synonimos dtsfe . 

!nt 1 a ra n axciltt, parece que signillca, si solamente agora, pero su significacion 
es bien <.li!lcrcntc, y diticultosa, y que no se puede cntem.lcr, si no es con exemplos¡ 
los quales la dcclaraní.n. V no que qucria ir (t Tepo~~otlan, y no fué, llouió aquel día, 
y dixo: fntla o ni llni yolwal:inco Íll Tcpotz<lllan, iut!a ~a u ilxcün limo ye (moj>an 
<¡uitwlt? si esta mañana huuiera ido a Tcpo<;otlan, a estas horas no me lllluiera ya co­
gido el aguacero? vno que se jactaua, de que auia librado a vna muger de las manos 
de su marido, dixo: /¡¡ ycyolmac in/la cmnó niJ/wa.tl, itltla ron axcan in Palacisco 
(l m o y e oquij;b polb íni'lm ic? ra illlilL'j)a IIÍcquixtíto, quiqurchil acat.s-oa, anoche, si no 
fuera por mí, a estas horas no lllluicra ya muerto Francisco a su muger? librela de 
sus manos, quanclo la estaun torciendo el pescuc<;o. laa vna mugcr por agua, cspan­
tola vn Toro, y ella le dixo a su marido: ?'fl lutel tepitón 'inic nicmaccílwazquia i1z 
napilül, c'tmo niman ye teteiniz:¡uia? intla 5;an axcli.u, tuno cuel occe yancuic oticma­
uilUo iuiclzau coquidúuhqui? poco faltó que se me caiessc el cantaro de la mano pues 
no se huuicra él hecho pcdw:;os? y en tal caso, no l1Uuieras ya ido a estas horas por 
otro én casa del ollero? 

estos excmplos noto dos cosas: la vna es, que lo que huuiera sucedido, y no 
sucedió, no se llizc si no es por intcrrogacion ncgatiua, que equiuale a affirmacion. 
La otra es, que el verbo se ha puesto en pretcrito; y la n:u;:on es, porque la cosa que 
huuicra sucedido, ya auría passado; y assi aqui el prcterito Mexicano corresponde al 
castellano, me huuiem mojado, la huuicra muerto, &c., lo cual dizc accion totalmente 
passada; si to<.lavia durara, quanclo aquello se clize, se pondría el verbo en presente, 
el qua! correspondiera al castellano, me mojara, cstuuiera, &c.; v.g.: a vno que es­
taua fuera de lVIcxico, quando cogían gente para cmbiar a China, le puedo dczir: Jn.-
1/a nica11 xicni ilztifllüc lJINti.:Uzoc, int!a ran tL~:clln. clmo ye huéi apan tonotiuh? vel 
rimo ompa alachhu'l t/cd, si huuieras estado aqui, quando prendieron gente, a 
estas horas no andubieras en la mar? vela estas horas no estubicras en China? Pon­
go los verbos en presente, porque quando le estaua dióenclo estas ra<;oncs, estubie­
ra ele presente en China, o en la mar. En el siguiente cxemplo se varia algo la cons­
truccion ordinaria des te aducrbio: a vn pobretona quien avia vestido el Gouernador 
le clixo mo: xicmollru;bclmzachilti in tliitoani, in omítzmo chtchíh.um, moquechtlan 
oquinwpillmi imm tilmatli, in oc 11oma axclln tictlülUituJni in tlar;amaxcan anca 
timaxl'whtinemi3, un ca r;a achchi in motzotzomcltzin, tienes que agradecer al-Go­
uernador, que te ha vestido, y cladote essa manta, que traes puesta, que si no a estas 
horas anclubieras con las carnes ele fuera lleno de andraxos. 

!n yc macui!, in ye mátlac, en lugar de in ye nurcuililhuitl, in ye maüac ilhuitl/ 
aunque son nombres imperfectos de los numeres mawilli, y matlactli, pero se vsan 
como acluerbios para dezir: en días passados, en tiempo passado, o sea de pocos, o de 
muchos dias; v. g : xomuotta in1nícampa in motcpotzco, quén otonnemico in ye 11ul­
cuil, in .ve mcltlac, mete la máno en tu pecho, y mira cómo has viuido en tiempo passa­
llo; esto es: mira quál ha sido tu vida passada. Tambien dizen tiempo passado aque­
llas preposiciones m1campa motepotzco,- v. g.: Intl.cmnpa in totepotzco miec i11; oti­
qtt'iiyolw'tque auh nel ye in oc ompa tit:dihuz odwalca int{qu'íiyohttizque, en tiempos 
passados hemos padecido mucho, pero mucho mas padeceremos en los venideros . 

.Achchica aclzca~ cchtzan (algunos añaden acht.sd con saltillo en la vltima), son 
synonimos, y significan, a menudo, frequentemente; y si se les antepone ra, si~nifican 
mas frequencia. húquac r'tllt tic tlar;?JtlliachtBan achca ompa tontlathia in cllnin ca 
f¡¡f/¡;·in tictlar;otla. quamlo tenemos afficíon a alguna cosa, miramos a menudo házia 



la parte donde estcí. De Santa Catalina de Sena dizc vn Autor en su vida, que Ffucl 
achtzan, achca quimopohuiliaya inztl ripa lulOcat zí 11 tli'it bcacihuapilli, re<;:aua muy a 
menudo el Auemaria. <;a achchica, ~a acht.swz (estos se vsan mas ele ordinario, que 
achca), in titlaqua, a cada rato comes; {:a aclzchica inlzuallauh, cada rato va, y Yic­
ne: no baze sino ir, y venir. /Jchchica in Dlll/Hl yauh ocnanwcoyán, cada rato va a la 
taberna. 

§. 11. DE LOS ADVERBIOS cenyolmal, mocltipa, llliecpa, ibjJa, y de otros con 
que se dize cada dia, cada dos, cada tres días, cada mio, cada mes, f:::Yc. 

Cenyohual, toela la noche: aclzt lein unax in yeyohuac, ccnyoluwl, onini'tllUtlt, ccn­
yolzual onínocuitlameptinen no sé qué tuue la noche passada, que toda ella estuuc 
dessassosegado, y dando buclcos. Cécenyo!mal, duplicado el ce, signiJlca, todas las 
noches: cecenyohual in ndemiquí, todas las noches sueño. C('Cc/11 i! !m ill, crcc1l_vo­
hual pía/() in ilpiticate, inic /uno cmu't huel hualqnzra.s·qué, todos los dias, y todas 
las noches se tiene cuenta con los pressos, para que no se salgan, y se vayan. Ya di­
ximos en el aduerbio oc, como ocyohuac, significa muy de mañana, y ocyiJyolmac, 
todas las madrugadas, y assi no ay para qué repetirlo aquí. 

jJfochipa, siempre, de continuo: mochipa nican hual!C!ccui in yolzuatzázco, lmct 
tech tolinia, siempre viene de mañana por lumbre, muy mala obra nos haze; ca mo­
chipa nitlilhuana hue!zuei ilhudl ipa1l, auh nel ye nenmanyan de continuo me cm­
borracho las fiestas, y aun tambien entre semana, que esso significa el aduerbio ¡zen­
manyan. Esta particula pa, compuesta con nombres, que ele qualquier manera signi­
fican numeras, los haze aduerbios, que signifiquen otras tantas vczes, como es el nu­
mero; v.g.: de ce, vno, sale ceppa, vna vez; ele macuilli, macuilpa, cinco vczcs; de 
mc'ltlactli, nu'ttlacpa, diez vezes; de cempohualfi, cnnpolznalpa, veinte vezcs; de cfn­
tzontli, ce11f zompa, quatrocientas vez es; y de machi, que signitl.ca todo JnochzjJCl, todas 
las vezes, que es siempre; de quezqui, interrogatiuo, qué tanto? sale quezquipa, qué 
tantas vezes? de í.zqui, tanto, 1zquípa, tantas vezes; no 1zquipa, otras tantas vezes; 
v.g.: In cnnilhuitl macuilpaninoteochihtta, oc nrrtc::qui¡Ja ilz )'Ohualtica, cinco vezes 
al dia re<;o, y otras tantas a la noche. De tlapohualli, cosa contada sale t!apohuafpa, 
vezes que se pueden contar, vsase con la negacion, amo tlapohualpa, l. i'uno f:clll tla­
pohualpa innumerables vczcs: lo mesmo es amo ~an quezquipa (que el affirmatiuo 
~tln quezquipa, significa pocas, vezes); v.g.: si confessando a vno le pregunto, qué tan­
tas vezes ha hecho vn pecado, puede responder: quenin tzic pohuaz? cuix füll quez­
quipa, cuix pan tlapohualpa? cómo las tengo de contar? por ventura son pocas, o 
pueclense contar las vezes que le he cometido? tambien pudiera c.lezir sin inLerroga­
cion: lzmo ~an quezquzpa in nicll apict enehzm inltiJcatzin Tot ecuiyo, vcl al/lo (:an ti a­
pohualpa niztlacati, no pocas vezes he jurado falso, innumerables vezes he mentido. 
Achiquezquipa, es algunas vez es; v. g.: achiquezquipa in :y e nlltonahui, al,g-unas ve­
z es he tenido frios, y calenturas. 

Miecpa, muchas vezes, es tambien compuesto de la· partícula pa, y miec, mucho: 
miecpa in ye nihuzco teilpiloyan, muchas vezes me han llenado a la caree!; miecjJa in 
ye ninococoa, muchas vezes e estado malo; pa ~encc'l, vel ~a f:C11Cil huelmiec:pa in ipan 
nihuetzi notlidlc'lcol, muchissimas vezes he caído en mis pecados: noten se estos pre­
sentes, en lugar de los preteritos. Achi miecpa, es hartas vezcs; v.g.: achi miecpa in 
noconitta noteiccauh, auh in yelmatl ~an quenllzanicm in nech hualitta, hartas vezes 
he ido a ver a mi hermano, pero él raras vezes me ha visitado: amo ~an nziecpa, sig­
nifica pocas vezes; anw ~an miel.-pa, vel ran quezquipa onitlahuan, pocas vezes me 
he emborrachado, qual, o qual vez solamente. 
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/()j>a, vel l)'bpa, sale de iO, vcl iyrJ, que significa, solo; pero siempre se le antepo­
ne vna destas partículas quin, rrm, ó {:a, y con cada vna dcllas tiene díuersa signifi­
cadon. QuiJu~r(ipa, sígnillca la primera vez; quiulyopa ilxcan 11i11oyolcu1tia, esta es 
la priml'ra vez, que me conlicsso; quiui_w)j>a _>•ü!lwa in ónitlachiato tecpmz quiilhuac, 
ayer fué la primera vez, que fuí a ver la plw:;a. r:;ani::oPa, significa: solamente vna 
\TZ; rau(,·f)pa iu onic tli'rpa!ot o, iulquac mococoa ya, solamente una vez le visité, quan­
do estaua enfermo. ('a (n)j>a, significa, vna sola vez, y cssa la vltima: fil i'yopa, in tti­
t/alcquipano.'J in tih·pan, esta sola vez, y nomas1 tengo de trabajar en palacio; tJUl s:;a 
iyopa uomi'lcl:lmalti in mvtepalc/mili.stzin, ayudemc v. m. esta sola vez. El exemplo 
siguiente declara mucho lo dicho: .Quiniyopa y al/m a ónit lülwan, auh ~a iyopa yez, 
ipampa w !me! onechcoco in octli, ayer fué la primera vez, que me emborraché, y 
será la postrera, porque me hizo mucho mal el pulque. 

J.liomo.ctlae, cada clia; lo mesmo signillca ceccmilhuitl, o cecemilhuítica: momo$­
tlae vel cccemilhudl in quialmi, cada clia llueue; UIOiltóttlae in nontlatecpanoa, cada 
día VOÍ a palacio; cecemi/huift in 1ÚUOCftixcüdl in CtfO it/ii nomacehua/ti'z, cada día 
estoy esperando, si he de tener alguna suerte. Htiiptlatica, cada tercer día; huiptla· 
tica nicb.lwilia iu nomíl, cada tercer día riego mi cementera; huiptlatica xictlaalttdli 
in tvxoxochitld, riega cada tercer dia nuestro jardín; huiptlatz'ca, notech motlatia {1~ 
iUDnalmiztli, cada tercer día me da la terciana. 

Porque yéillwitl, significa tres dias; nahltilhuitl, quatro; milcuililhuitl, cinco; chi­
quaccmilhuitl, seis; dzicomilhuit t, siete, c!ziweilhuitl, ocho; chiucnahuilhuitl, nueue; y 
mallaquillmitl, diez; de aq ui es, q ~1e yeeilhuitica, significa cada tres dias; nanahuithui­
t i ca, cada qu atro; mümacui!il huitica, cada cinco; chíchiquacéndlhuitica, cada seis; 
chichiroomi!Jmitíca, vd cltlchia)omctica, cada siete; ckichicuéeilhuitica, cada ocho; 
chichiumillwilhuitica, cada nucuc; 1natlat!aquilhuftica, cada diez; cacaxtolilhuitica, 
ve! a.r.caxtoltica1 cada quinze; cecernpohualil hzdtica, vel cecempohualtica, cada veinte; 
v.g.: Inchalcrl mamacuUilhuitü.:a in tiamiquz, auh i11 Tótltlntzinci'l cécempohualilhui­
tica ,- aulz in1lfcx1u'l c1Jcemilhuitica, auh in Tetzcod'l J:an ye 110 ihui, nelye yohual íiil­
miquf, los de Chalco tienen feria cada cinco clias, los de Tullantzinco cada veinte, los 
Mexicanos cada día, y ele la mesma manera los de Tczcuco: y aun de noche tienen 
sus ferias. Cécexiuldica, cacla año: cecexiuhtica ninohuitequi, cada año me a<;oto. Ce­
cenmetztíca, cacla mes: cécenmetztica nonyauh in quauhtld, cada mes voi al monte. 
Qztequí!zquil huitica timoyolcuitia? ele quantos a quantos días te confiessas? respon­
de: cecenmanatica, ve! chtchicoometica, cada semana. 

§. 12. DE LOS ADVERBIOS ra tlat.tmccan, l.'z(él,yecuel, 
r;mt wet, nocuetye. 

Cuel, denota mas preste<;a, y breuedad de la que se pretendia; v.g.: campa ocuel 
on ya in titltmtli, in quin iz ocatca? dónde se desapareció tan presto el mensajero 1 

que poco ha estaua aquí? Yecuel, signíüca lo mesrno que y e, ya; pero añade la breue­
clad y prcstec;-a dicha;\'. g.: :yetlaca, cu;o ye ocuellaquáloc? tarde es ya, qui<:;á aurán ya 
comido? Dixo vn natural de Santa Catalina ele Sena: Quin nomücuUx"tuhtiliaya intla­
r;oichpochtzintli, ín yecuet itl'lttzinco quimomachiltiaya in itlapaloliJcatzin, tlatoca­
cihuapilli: auh quiniuh mochi conxiuhtiliaya, in _yecttel mor;auhtzinoilya, andaua 
en cinco años la Santa Virgen, quando ya sabía de memoria el Aue Maria, y entra­
da en los siete, ya ayunaua. 

~{m cuel, en tiempo breue, en breue espacio: ompa Colhuacan oil!tuiliJque in Me­
x1ca in amo zciuhca, in amo J:an cuel luiquilzu'i in oncan tltdbcatizqué. En Colhua­
can fué dicho a ]os Mexicanos, que no llegarían téln presto, ni en poco tiempo al lu­
gar, donde auian <.le reynar; cenca huéi in yaoyotl in necaliliztli mochiuh, amo ~an 

1 12!) 
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cuet in necacahualóc, fué muy reñida la pelea, no se acabó tan presto. JVocu1:l, ran 
nócuel, yenócuet, y yenocuel ceppa, significan: otra vez, como occeppa, pero añaden 
la breuedad dicha; v.g.: om.Uo ca ye oyaqué in Caxtilteca, aocmo ceppa hualla.5que: 
auh in óquiz onxihuitt, yenoruel ceppa omUo, inlc yenócuellzu1tzé, corrió voz: dixo­
se, que ya se auian ido los Españoles, y que no boluerian mas; pero despues ele dos 
años se boluió a dezir con calor, que venían otra vez. 

Nócltel)e, saltíllo en el ye, sígniflca lo que en romance decimos, por otra pa¡-tc: 
v.g.: si vno que tiene muger, y hijos, por verse apurado se quisicssc ir por ay, y por 
otra parte le detiene el amor de sus hijos, dirá: In quennnanian lwel nelleliir:i,ln nic­
nequi m a canapa nitztehua: nócu1dye nech tfaocoltia in nocihuahulrt,::in, innopil­
Jzuan, quén 1n'quincauhtehuaz? me hallo a vczes tan apurado, que me quisiera ir por 
ay, mas por otra parte me dan lastima mi muger, y hijos; cómo los he de dexar? 

Vsasc tambicn este aduerbio, quando cuenta vno cosas de. pena, o gusto, y pas­
sando de una a otra, dizc nócuetye, como en castellano se suele dezir, pues qué diré 
destotro? v. g.: des pues de auer contado vno varias cargas, y tributos de los indios, 
afl.ade: niman ye uocuetye in {éihijJalóliztli, int~namiquiliztli, pues luego tambicn lo 
que se gasta en rcccbimientos de Señores, &c. Visitando vno sus sembrados de maíz, 
frisolcs, y chile, holgandose de wrlos buenos, clize con admiracion: o, tlacitce, yewel 
mialwatiznequi in ttayacac }cae toctli, in acatto omotocac: nócuelye izcc't exótt yulz­
quin Pl}paqui; o, yc 11ócuelye izd'l chílli, quenin nocendt. paqui! Valgame Dios [ ya 
está para echar espiga la caña, que está al principio, y se sembró primero; pues este 
frísol, parece que está aleg-re; pues este chile tambien, qué lo<;ano que esta! 

OAPITVLO T·EROERO. 

DE QUATRO ADVERBIOS O CONJUNCIONES, QUE SON: 
ic, inic, ra y s;an. 

§. l. DE LAS CONJUNCIONES ic, y in/c. 

ESTAS dos conjunciones las mas \'ezes significan lo mesmo, y se construyen de 
la mes m a manera, aunque algunas vez es se diferencian en la significaci on, y otras, 

se vsa mas de la vna que de la otra. Estas partículas (en esta significacion se vsa mas 
el ic), pospuestas a los adjectiuos los hazen aducrbios; v.g.: qualli, significa, bueno; 
Y qualli le, bien; quatli ic x/nemican, viuid bien; huei, grande; huei ic, grandemente: 
cenca huei ic oticmoteopolmilt in Totecuiyo Dios, muy grandemente has ofendido a 
Nuestro Señor. Otras vezes antepuesto este ic, al adjectiuo, se le deja adjectiuo, y 
significa: tan; v.g.: si digo a vno que licue a otro a cuestas, puede responder: ma 
nic mama intlacamo 1xqtdéh ic etic, cargárale si no fuera tan pesado; y al que auia 
de cargar le puede dezir: tleinmach ic otimoxhuitt in iuhqui ic tetic? de qué diablos 
te has hartado, que tan pesado estás? Tambien siruen estas conjunciones (tambienes 
mas vsado el ic, en esta significacion) de preposicion, y de regir algunos nombres, que 
no pueden ser regidos del verbo; v.g.: cuix itla z'c tinechmonahuatilia? mándasme 
a~go? este verbo no puede regir mas de vn acusatiuo, y el otro le rige el ü: iitle fe 
tzcmotlayeroltilia tn Totecuiyo Dios, no sirues en nada a Nuestro Señor. 

-
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Este inic, signiílca muy de ordinario, para: 111a ic xitlaJJu'icelwa iumotliitlacol, 
in ic t ill ajlr!po/11/{ ilü::: haz penitencia por tus pecados, para que te sean perdonados; 
/iJJ/0 ic ünilmall!'i inic IIÍIIJit::motequipachillwiz, la rtu;on por que vine, no es para 
darte pesadumbre. En este cxcmplo se ha Yisto cómo el inic, corresponde al para, cas­
tellano, o rt, latino; pero d ic, tiene esta signilicacion: la causa y ra<;on porque; esta 
mcsma signilicacion sude tener el i11ic,· v.g.: lnic uiciill onilnuzlh'i, huel yelwátl inic 
llmllcclz lllacltti:, la causa porque Yine aquí, es para enseñaros; [nic niclln anuilte­
Pl'llft ijlan onifu¡{ll//r, cr1 ((lll i)>ampa inic aiiJJIO)'Olcuili.?:qué, la rw;on, y causa, por­
que he venido a vuestro pueblo, es solamente para que os confesscis. 

Tarnbien signilica inic, y algunas \'Czes el [e, lo que dize el castellano, en quanto; 
\'. g.: !J¡ Totcwiyo les u Crl!isto /uno ñmollliquirt inic Trotl, r.-an ixqzdcll onzondquili 
inic i/allicj)(7C tlacat.sintli, Nuestro Señor les u Christo no murió en quanto Dios, sino 
en quanto hombre. Ju/¡quin patlant i1t titlrmfilt ic, vel inic motlalor'i. inic qui 11ó11iJ­
tzatifll!t Íll J1Jotmcrolll(l, cc¡~rrian, que parecía, que bolauan; a la letra: en cierto modo 
buelan, en quanto corren los mensajeros, para ir a ~misar a Monte<;mna: auh in lV/o­
teucróJJ!a cenc/t iJuwtequi1'Jachb, inic quünat in aocmo lzuecahuit.ze in Caxtili'écd, y 
Montec;uma se af-ligió mucho de saber; a la letra: en cuanto supo, que ;:'a no venían 
lexos los Españoles. hzic lwctzl in lwey tomahuac tlequfquiztli, yuhquin cenca huei 
t llitlc'zt ziuiliztli, i11ic caquidi, la artillería, al disparar, suena como si fuera vn trueno; 
a la letra: la artillería en quanto cae, suena como vn trueno, en quanto se oye. ln'i­
quac ünwcüulz i11ic ü!lrlló, quando acabó de bablar; 4la letra: quando acabó, en quan­
to habló. 

Este in le, suele ser nota de admiracion; v. g.: lnic ce hu a! qué lindo frio, que haze! 
lnic 1i.vüc! lo que hiede! lnic ticocolé! quC: colcrico, que eres! Tambien significa este 
iuic, desde que, () hasta que; v. g.: Jn[c iz oniquiz, íztcaiqui in onopan mochíuh, 
esto es lo que me ha sucedido, desde que salí de aquí. lnic, ühualquiz in tónatiuh, 
i/man inic onmlac, ¡fi¡¡um limo tepi!ün üJu'ttocelmi, desde que salió hasta que se 
puso el Sol, no he descansado vn punto. Hablando yn Auctor de aquel Monge, que es­
tuuo trecientos anos oyendo cantar a vn paxarillo, dize: Iuh o1zinomat in ca (tnw OJ1Í­
Iwecülw a e, e a ra 11 onixquiclzcalmitt inic t lathuinalzua e ü niquí.S', iníc y e imnzanin, pen­
sé que no me hauia tardado, sino que solo me aui detenido, desde que salí al amane­
cer hasta estas horas. En esta significacion sirue tambien el ic, y assi del mesmo Monge 
dize este Auctor: lniuh momi'ttzino mican z'c huallathuic, rmz ic nechca hualmotla/'t 
úz tonatiuh, in iulzqui quin yei ocápan ohua/quiztonatiuh i11 ompa ic iJmohuecahualtí, 
parecí ole que se auia detenido allí, desde que amaneció basta como tres horas despues 
de salido el SoL 

Muchas vezes significa este z'nic, que; v. g.: ca y e üJnottac inic chicahuaque, inic 
tiacahuan, ya se ha visto, que son esfor<;ados, y valerosos; 11za titech pinauhtt- mocé­
loquiclztle, tlc1xicnexti inic titü'tcauh, ínic toquichtli, mira que no nos afrentes, solda­
do, muestra que eres valiente, y hombre de valor. 

~· 2. DE LO~ ADVERBIOS fa11, y ~-a. 

Estas partículas ran, y fi'i, son muy parecidas, aun en la significacion, si bien 
diffieren, y es muy necessario conocer su differencia. r;an, de ordinario significa, so­
lamente; v. g.: lníc ümonacayotUzinb in illzuicac Tli'ltotmi Dios, ca fan ipampa inic 
techmomaquixtilis, la causa por que encarnó el Rey del cielo, fué solamente por sal­
uarnos. Tlein ticquazque in ticnot!aca, tuno fa1z chiltzint!i, quiltzintli? Qué hemos 
de com,er los pobres? sino tan solamente chile, y yeruas? Suelesejuntar esteran, con 
los nombres que significan, solo; y sirue en tal caso de expressar mas aquel solo; v.g.: 
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~an nocel ónihuallli, yo solo vine; amo can zyvque in qualtin in yect in qui1l moCJlc­
lilia in Totécuiyo, Nuestro Señor no haze bien a solos los buenos. 

Tambien significa t;mz, sino; v. g.: quando vno dize no ser vna cosa, sino otra, w 
i'tnzo ónicl'thuac, ca t;an iludan ónicnónótz, no le reñí, sino que le auisé mansamante. 
Hablando MonteGuma de Cortes, díxo a los suyos: 111ücmno :ya oyütica ticnamiqui­
can in Tcótl, ma t;rm matea, t;an ihuian ralaquiz in niccuz ta/tepeuh ipau, no salga­
mos al encuentro con guerra al Dios (assi le llamauan a Cortes), sino éntre en nuestra 
Ciudad con paz, y sin ruido. Auiua mas esta significacion si al t;tm, se le pospone yc), 
con saltillo; v.g.: mat;mz ye lllatca, t;an yeihuía1z calaquiz. Si a este can, se le puspo· 
ne ye, sin saltillo, y el acluerbio uü, denota ser la mesma cosa, lugar, o tiempo, lo que 
se sigue; v.g.: t;an ye nü .Yehuü/l Ülliquttó, lo mesmo dixe yo; t;mz ye 110 oncün olli­
quin namic, los encontré en el mesmo lugar; (:Gil ye no 1quac üni/lücatl,nacíen el mes­
mo tiempo; t;an ye nü yultqui, vel ihui, de la mesma manera. 

Muchas vezes no sirue de mas este t;all que de auíuar la ginificacion del acluer­
bio, a que se junta; v. g.: ilihuiz, significa, inconsideradamente, y t;an ililllli::: es lo 
mcsmo, pero expresso con mas viucza; iyolic, sig·nilica mansamente: ran iyolic, lo mcs­
mo, aunque significado mas viuamcnte; verdad es, que siempre tiene esteran ésto, que 
es ser exclusiuo de otra cosa; v. g.: anda uno muy ele pricssa, y clig-ole: lita }:mz iyolic 
xinenemi, anda poco a poco, y con tiento; con a4uel t;an, excluyo la prie:;sa, que licua. 

(,_(?,la a, larga, significa tambien, solamente, y es cxclusiuo de qualquier otra ce­
sa, pero diffiere de t;cm, en que da a entender, que la cosa de 4ue se habla, no era an­
tes assi, sino que se ha reducido a nueuo estado, lo qualno tiene ran,· v. g·.: si pre­
gunto a vno, qué tantos hijos tiene, y él me responde: t;mt, o t;azce, dize simplemente, 
que tiene solamente vno, pero si dize: ca ce, quiere clezir, que ya no tiene mas que \'no, 
con que da a entender que auia tenido mas. Vno que se lamentaua de que su Pueblo 
huuiesse venido a menos, dijo: t;li lmel timatlactin tomümen, ya no somos mas <.JUC 

doze vezinos; el ca, da a entender que auian sido mas en otro tiempo. Este t;li, signi­
fica como t;an, algunas vezes, sino; v.g.: vnos Principales ele vn Pueblo, por auer per­
dido de SU repu tacion, dixeron: {!OC 1/lO it/ a zpan / echmatizque in 1JltiCCfzllal/i1l, t;a to­
ca ltuetzcazque, t;a toca 1nahuiltízque, ya no han1n caso de nosotros los Indios, sino 
que se reirán, y harán burla de nosotros; aocac ttacatl, ca t;a cactimani in a!tepetl, 
ya no hay gente, sino que está desierto el pueblo. 

Tambien se dize con estera, posponiendo achi, o tepiton, lo que decimos en cas­
tellano: falta, 6 faltaua muy poco, para hazer esto, 6 aquello; v.g.: t;ü lmel achi ilzic 
polihuizque in ~1cx1cc't, ütlta ya poco para que se acaben los 1-Iexicanos; t;ü achiton 
inic hualquit;üz in !Bnaliulz, inzquac ünineuh, faltaua muy poco para salir clSol,quan­
do me leuanté; ca tepiton inic ñciz ccntlacol, faltale ya poco para llegar a la mitad. 
Alguna vez solo sirue este t;ü, ele auiuar la significacion de lo que se le sigue;\'. g.: 
t;a cencamatlápa!tic, es en gran manera fuerte. Antepuesto a los nombres, Ycrbos, u 
aduerbios, significa ser aquello inülliblc; v. g.: nelli, significa cosa verdadera, o ver­
daderamente, pues ftl nelli, significará infaliblemente, sin duela ninguna; y el que di­
ze: ca ca niaz,dize, que en todo caso irá. A vno le auian dicho que auian de morir pres­
to sus Padres, y viendo algunas señales dello clixo: cm ca ca ueltiz inic 11liquizque in 
nonantzin, in notlrtzin, segun parece, infaliblemente se cumplirá, el que se mueran 
mis padres. 

., 
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O_A_PIT'VI_.~O QV AR'IO 

DE ADVERBIOS DE AFFIRMAR, NEGAR, Y DUDAR. 

~· 1. DE LOS ADVERBIOS Qucmd, lrmo, y otros, con quien 
lstos se suelen componer. 

Quemd, saltil!o en la vltima, signifka: sí. Quemltca, significa lo mesmo, con algu­
na rcuerencia, y qulmlircatzin, dizc mucha mayor rcuerencia: a esta affirmacion, se le 
suele anteponer ca, para mayor energía. Amo, sal tillo en la primera, y la vi tima lar­
g-a, significa no. Con reuerencia se dize rrmolzin, y para mayor energía, se le antepo­
ne el ca: m amo, l. ca r'lmiJtzin: a este luna, se le puede, y suele quitar clmo; v.g.: 
i'tnihucliti, pro (l/llólliluwliti, no puedo; cui:x rltiaz? pro cui:xamotiaz? por ventura no 
irás? Posponiendo ncl, a este lrmo, le hazc interrogatiuo, con que cquiuale a affirma­
cion, y se da a entender, que es fuer<;a, que aquello sea assí; v.g.: si pregunto a vno, 
si a de ir a alguna parte, responderá: i'lmo ncl, vcl and 1ziilz? ru¡uín nel, vel acnel 
ya.c? pues no he ele ir? quién auia ele ir? la mesma fuen;a tiene, si se les pospone a es­
tas negaciones 1n·co, o ncluot;o,' \'. g.: r'l11tiJ ncr.o, n:l runü nelnoro milz? lU¡uin 110t;O, 
vd üquin ncl not;o ya.e? 

Si a estos ncl, y not;o, se les antepone ca, se hazen aduerbios causales, con que 
se da rawn ele algo; v.g.: yailma i'rlwcluilwia, ca nc!, vel ca 110f.O oc Jútlatequ;panoa­
ya, ayer no pude ir, porque cstuue trabajando: lo mesmo es ca nel1tof.O, aunque pa­
rece da a entender fué fuen;a bazer, o dexar de hazer aquello, de que se trata; v.g.: 
vno que trabajó en día de fiesta por necessídad, puede clezir: ca nicnoczútia caoppa 
!mci ilhuitlípau lJ¡¡ftlatequipano, ca nelJZOf.O, vel ca 110(:0 nicnotlacatl, confiesso que 
e trabajado dos vezes en dias de fiesta, pero es fuer<;a, porque soi pobre; campa nel­
nicnocui!Zz in nlquitzm.awz in 11opil!manloton? auh ca nel Ulachíhualtzitzinlluan in 
Totecuiyo, culx JZOfO xiccahualónz? de dónde he de sacar que darles a mis hijos? y 
siendo como son criaturas de Nuestro Señor, téngolos de dcxar, sin cuidar dellos? 
aquelnof.o, que se va entremetiendo da a entender, que huuo mucha ra9on para que­
brantar las fiestas. Tambien podía dezir el mismo: ra yehuatl in inicnoJ:o quemma­
nian noconltlacrJtiuh in il!mitl, esta es la ra<;on, porque algunas vezes quebranto las 
fiestas. 

Suélese anteponer a eh, a ca nel, ca nelt1os;o, y ca noJ:O, y assi tienen mas energia, 
aunque significan lo mesmo; como si refiero vn dicho de vn Doctor, y despues digo: 
ca lwel netíliztli, ca huel melahuac in oquimJtallzuzj achca nellamatini, vel achcano­
~0, vel achca nel noro tlmnatini, es mucha verdad, dixo muy bien, porque era, vel co~ 
mo quien era sabio. Otra significacion tiene ca 110fO, que no tiene ca nel, y es que con 
él confirmamos, y respondemos a lo que vno ha dicho; v. g.: si vno cuenta Yn cáso, 
puedo dezir: ca 1WfO, vel ca nor;otzin, ca nJxpan 11zochiuh, asi es verdad, delante de mí 
sucedió; y si vno dize que predicó diez vezes, puedo dezir: ca nO}'. O izquzpa, assí es ver­
dad, tantas vczes fueron. 

Tambicn significa 1tot;o, lmoro, nocé, y anocé (estos dos son sincopados de nofo~ 
yé, y llFWf.O.Vé) lo que la conjuncion latina, vel, y la castellanato; v.g.: cuix ó!l'tlahuán, 
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cuix· noc;o, vel noce otitetlahuantí? te has emborrachado, o has emborrachado a otros? 
nic mictia intW11ilmíc, iniquilc nec!z nü11llnquilia, in nor;o ayaxcrm tlcill quiclzlluw, 
aporreo a rni muger quando me responde, o no haze tan presto las cosas. Este nociJ, 
si se sígue a alguna oracion negatiua, no significa, o, sino, ni; v.g.: iitle nu1itlli niqui-
1-tu'zcalia in nopilhuan, noce itllt qualli quimomaclztia, ca ¡;au quixcalwilz inmillwil­
tid, no doctrino a mis hijos, ni ellos aprenden cosa buena, sino que solo se ocupan en 
jugar. La mcsma fuen;a tiene este aduerbio manoce; v.g.: cequintin inmiquizlem­
pan moyolcuitta, {ll11.0 ipampa in a¡;o quimotlarotilia in li.Jtt'cuiyo, manoce quíu yol­
tónehua, irdliltlacol, ca yan ipampa inic tww mictlanlli'lxó.FJqzti!, alguno.s hay, {]LlC se 
confiessan a la ora de la muerte, no porque amen a Dios, ni tengan dolor de sus peca­
dos, sino por no ir al infierno; el ni, destos exemplos corresponde al noce, 6 llzanocc, 
Mexicano. 

Sirue algunas \'ezcs manoce, o mmwro, ele Jomismo, que mil, nota de imperati­
uo, y opta ti u o; v. g.: mmzo¡;o itl ii 1m pan mockilwa in not'écocollcalman, mil n!lmi­
quicltn, Plcgue a Dios, les suceda algun trabajo a los que mal me quieren; oxalá se 
mueran. Ayac acai:mechíxímati, ¡¡umo¡;o tNzualzin nopan xinwtlc'ttolli, no hay aquí 
quien me con osea; fauorescamc v. m. Cuix nelli iu axcan yohualtlca m o pan! zi1zco oca­
lacque in ichtecque? manoce xihualmotzlilzíti: cuix t"imo timit.ttopalelluiiísquíii? Es 
verdad, que entraron esta noche los ladrones en tu casa? por qué no nos diste vn gri­
to; a la letra: danos vn grito; por ventura no te auiamos de f~tuorcc:::r? 

§. 2. DE LOS ADVERBIOS nelli, c1tix, at;o, y de la 
inferjeccion iyoyahue. 

Nelli, aunque es nombre, v. g.: nelli níqultoa, digo la verdad, sirue tambien de 
aduerbio, verdaderamente: el (ll, antepuesto le da mas fuer¡;a; v.g.: cuix (ü nellí ln 
tehuátzin intitotli'ltocauh? eres verdaderamente nuestro Rey? Elmach, pospuesto 1e 
da aun mrts energía; v. g.: nelli mach in o11t/a;z U!llprrlilwiz, nelli mach inoiellelllcic, 
inic oquimocuitlahu't inlUl, intepetl, verdaderamente, y sin g-enero de duda, que pu­
so mucho cuidado, hizo quanto pudo, y passó mucho trabajo en el gouíerno de la re­
publica. Ach(:tl ye tzelli, es interrogatiuo de quien se admira de algo, que apenas le 
parece possible; v.g.: si uno vee muerta, y hedionda a vna muger, que viuiendo era 
muy hermosa, puede dezir: achtll ye ne!li yei!httlltlin, ill yecxayaque in yect/achie !i­
ce catea? es possible, que es esta aquella dama, tan bi¡;arra, y hermosa? y aquello de 
Salomon, Ergo ne credibile est, &c. es creible que Dios more con los hombres? se 
puede dezir desta manera: ye nelli, s;a nelli, vcl ach¡;ü yc ne!li, l. qucn madtfil Y~' 
nelli in illutícalwacatzinlli, in tlacatl17citoani Dios intlan moyctztiequzllh iu tlill­
ticpac tlacd? 

Cuíx, es interrogatiuo; equiuale al mun, y nr, latinos, y al por ventura, castella­
no; v. g.: cuix, titlaquaz nequi? quieres por ventura comer? algunas vezc.s se suele 
posponer el má, con saltillo: wixmá omomiquil'i in 1notatzin? ase muerto por n:ntura 
tu Padre? Si a este cuix, se antepone in sirue de anteponerle a algun nombre, o ver­
bo, que vno no se atreuc a afirmarlo, o porque no está cierto, si se llama assí, o por­
que quiere dar a entender, que le da aquel nombre, no porque lo sienta assí, sino por 
acomodarse con los que le dan el tal nombre; v. g.: pt-edicando vno quiere dczir, que ai 
algunos embusteros, que los engañan, y al nombrarlos dize: cayidmantin in cuix téciuh­
flazque téúuhpelwique, ihuan inaquzqui! in cuix quinnotza in ahuaque in tlatoque, 
niman ::e in culx nünahualtin ttahuzpochtin, estos son los que llamais conjuradores 
del granizo, y los que dezis, o dizen ellos, que hablan con los Dioses del Agua, y los 
que professan ser bruxos. Quando quieren nombrar a vno, y no se acuerdan bien de 
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su nombre vsan de otixtln\ que es lo mcsmo, que cuixiu;o:yiJ/ v.g.: oquimerakuitec· 
que c2tll1cafl, cuixlici: taJLii Pedro? han a<,;otado a vn hombre que no sé si se llama 
Pedro. 

Aro sig-nifica, quÍ\<1; v.g-.: el ro moztla uihutillilz, c'lnor;o, quin ltuiptla, qui<;á ven­
dré mañana, o despucs de mañana. Suele ser intcrrogatiuo, y scruir de ló mesmo, que 
ruix, y entonces se le sude posponer uzd/ v. ,g.: ar;omti oticmomildúti inic ye ómlr.­
xitico in Thifümú? has sabido como ha llegado ya el Gouernador? Suélese compo­
ner con r'lmo, quando se le sigue, y dczir: c'll;o r1mo, vcl iicaromo, vcl c'tr;ocamo, nelti­
li::tli íntlchz iHillmi/Oc, quic;á no es verdad, lo que te han dicho. Tnmbicn suele com­
poner con ay(lC,y <.lezir: tl{lfj'áC, \'C] (lCCl{ll_)'ÜC/ \'. g.: 11Í1101llt7ffa i'lcacayllc, vcl i'r(:ayilc 
11tclt pa!Nu(i.J, entendí; que nadie me ayudaria. 

~ro, Yel iyoyalwc, ve\ yoyaluw, son intcrjcctiones del que csclama doliendose: 
v.g.: iyoyalwe, onotlalwclillh? () desdichado de mí! 

§. 3. Dl: LOS ADVERBIOS rllnén, (mmen, tfl>~mmcn, y nenymz. 

~(Jnén es aducrbio de dudar, vsasc quando vno eluda si sucederá lo que dessea, 
o espera, no lo que teme; vnas vezes signitkará en romance, por ventura, y otras, que­
rrá Dios: wix ranen nocnopilfiz nomtlcelzualti.s· inJJwtepalehuilizfzin? tendré por 
ventura dicha, en que me Ütuorescas? infla ranrm otiyecquizque in pixquí/>ml, ca ni­
llttlll nic namidi.'3 in nochf>Dch/ aro ranén oquic ucciz aci'i qualli tlacrztl telpocatzin, 
si Dios quiere, que tengamos huena cosecha, luego he de casar a mi hija, qui<;a que­
rrá Dios, de aquí allá se ofi-csca ocasion de algun moc;o virtuoso . 

(-.annen, es compuesto de ran, que ya hemos declarado, y de nen: significa, en 
vano, como JU'll, aunque con mas energía; v.g.: r'tmo rannen hua!chóchoca yohualtf­
ca int ccoliJt/, it lli qullozner¡uí, aco tic eme y e tifomiqu ilizque, no en vano (son pala­
bras de vn supersticioso) ni sin causa continúa el buho en venir a llorar de noche; 
algo pronostica: qui<:;á se moriní vno de nosotros. Si vno le leuantó a otro, que era la­
dron, con intento de que le castigassen, y no lo castigaron, puede dczir: tannén onic­
tcnllap1qui, ¡;mwen ifah onictlam'i in ichtequiliztlí, amo ic ñtlatzacuiltilóc, en bal­
de, sin prouecho, le leuanté, que era ladron, pues no le castigaron por esso; si dixera 
¡;antlopic itech onictlam1 in ú.:ldequ/liztlí, querría dczir: con falsedad, y mentira díxe 
del, que era ladron. Verdad es que algunas vczes concurren como synonimos r;antLa­
pic, y rmmht; v.g.: aocmo i1n11a11, ¡;annlm, rantlapic otihuallaque, ye ocuellatzon­
quiz, ya no es tiempo, en balde hemos venido; ya se acabó la fiesta, el combite, &c. 

Tle¡;mm7m, es interrogatiuo, y significa: de qué sírue, de qué prouecho es? v. g:. 
tle¡;amzen ticlequipanoa? ca limo nitztlaxtlahuiz, de qué prouecho es seruirle? pues 
no te ha de pagar. Vsase en su lugar de t!eicnen,· v.g.: tteicnen ticnónotza? cuix tia­
caqui? de qué sirue darle consejos? por ventura da oydo a lo que se le clize? lo mesmo 
significa tleic, con el verbo 1101UT)'/ v.g.: tleic nonaiz in ompa níaz? ele qué me ha de 
sentir el ir allá? Tleic nonaiz in nic ahuitz intlacamó tlatlacamati, de qué prouecho 
es que yo le rcprenda, si él no hazc lo que le dizen? 

i'Venyan o nenya, es compuesto de 11én, y significa lo mesmo; v. g.: de vnos, que 
querían mouer vna cosa muy pesada, y no podían, dize vn Auctor: nenyan nuJch'ichi­
calma, acannuz coPmid, en valde ponen todo suesfuen:;o, pues no 1a menean ni vn pas­
so. (:Czmzenyan, es lo mesmo, que rannén / v. g.: hu el omilhuitl in quitetémoque in 
impilt,:::i11, in ti can Jmel quittaqué, ra11n?:nyan ixquzquiraya, iihuic huid, dos dias en­
teros buscaron a su hijo, y no le pudieron hallar; en valde, y sin prouecho, mírauan,' 
y andauan de vna parte a otra. 



OAPir-rVI~O QVINTC) 

DE VARIOS ADVERBIOS Y CONJUNCIONES. 

~· l. DE LOS ADVERBIOS tla!lwi.s·, ililwi.::, illmi.c, 
illmicf', tldcrZ, tldu7r;o, y a11u1. 

Tíalhuiz, o rmr tlallmi:::, sig-nifica: inconsidcr:ldamentc, sin qu6, ni para qué; Y. g.: 
amedz1·DI/r)t/alwe/i/Dcücuepa, amedz chicllicllej)(7 in oclli, inzc ron tlallmi.s· rmtcqui1-
qua, os. enfurece, y buclue como perros el pulque, que arrcmctcis, y cmbcstis sin qué, 
ni para qué; mlltamo ran tlallwiz xiquito ilz tlciu ticnwti, cllix r;a11 tlallwi.r:: quitla­
poa in ítup, in ipdlc7cal in üquinlll1matcatlücal1, no digas inconsideradamente lo que 
sabes, que el que es cuerdo no abre inconsideradamente sus coii·es, esto es, no descu­
bre sus secretos. llihuiz, y ranilihuiz, es casi synonimo de tla!lzlli::· ,· v. g.: ililzui ztlc'z· 
toa, hablar inconsideradamente, dízíendo necedades; iLihuizl/ücrztl, hombre de poco 
juyzio; ilihzt/ztlátolli, palabras ociosas y vanas. 

Ilhuiz, o illwicé, saltillo en la vltima, significa: especialmente, o mucho mas; v.g.: 
cenca titotolinlt/nemt in timacéhualtzit:dntin, campa tictowitísque in 'i:xquich teclú­
tlanilia, illmiz in axran in aoctaqui!, iz r(z tir¡uezqu:Untrm, in ye tontlam1, ti11ziqztz in 
ica itétzin, i.quauhfzin Totecuiyo cocolizL/i, passamos gran trabajo los naturales, por­
que de dónde hemos de sacar tanto como nos piden? en especial ogora, que somos tan 
pocos, y nos vamos acabando, y muriendo con pestes. In oyulz quicac in, i/hzt/z~ vcl 
ilhuice N!ahuelmic, en oyendo, que oyó esto, mucho mas se amoinó. 

Tlddi, breue la primera a, y la segunda con saltillo, es aduerbio de que vsa, el 
que se acuerda de repente de algo y lo dizc, auiendo dicho antes lo contrario, o otra 
cosa diferente; v.g.: preguntale a vno su confessor si tiene algun pecado, y él dize: 
atle mc'tit!a ic onicnoyo!Waca/hu1 in Tofhuiyo ,· t/d(d niquilnruniqui ce cih11llfl om'c 
huetzquilz oniquelehuí, en nada he ofendido a N u estro Sciior: as si 1 acue1·dome que 
hizc señas a vna muger, y la dessee. Para que se cntiencla el cxcmplo siguiente, su­
pongo que en Mexicano son semejantes, y Ülcilcs de equiuocar, las palabras con que 
se dize: ocupacion de borrachera, y ocupacion de gouicrno; predicando pues Yno di­
xo: in amelwtmtin in amjJt.piltin in nenmallyan amo mzqu/lwa!caquz in "imissat:e:in 
Tot ecuiyo, ca nel y e in'ic 1/ech anmot/ amia i1l amot lalmilncatcqu iuh ,· t ldcd onino (ém­
patili in anzotlatoctllequíuh, vosotros los principales no venís a Missa entre semana, 
y es que os escusais con vuestra occupacion de borrachera; assi! que me cquiuoqué, 
quise dezír con vuestra ocupacion de gouierno. 

Y/ácaro, es aduerbio del que vsa el que con admiraóon cae en la cuenta de algo, 
que no auia reparado, o a lo menos se confirma en aquella verdad; v.g.: tldci'Tr,:o en 
nelli in qulfoa nocihuüuh, ye nopan/zuallathuz'z, valgame Dios, bien dezia mi muger, 
que ya queria amanecer. Vió vno muerta vna persona principal, y admirado dixo: '\'C 

onoyo/loparhiuh: tlácilr,:o r,:arz técenneneuhcümictia in miquiztli,· tlárc'u,;o in quer;i1z 
· miqui in ir;notzin, tládTco ran nó yulzmiqztz' in t!atoani! ya acabé de entender lo que 
passa: valgan1e Dios, que la muerte no se aorra con nadie! que a todos lleua, por ,.n 
rasero! que de la manera que muere el pobre, mucre tambien el gnmdc! Tl/icr'tu\ 
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sal tillo en las dos rltimas, y breuc la primera es el mismo tldcaro: con el ye, significa casi 
lo mcsmo; v.g.: admirado vno de que su sementera, vaya tan adelante, dize: O tldcace 
y(> mclmia/ntati::ncqui in toctli, valgame Dios, ya quiere espigar la caña! No auia re­
parado \"110, en que estaua v11 amig-o suyo en la conuersacion, y en reparando dixo: Hui 
tlriáln' istinwlmlcol::, ayamo uimitz11ottiliiiya, qué aquí estás! aun no te auia visto. 

/Inca, es aduerbio, ele que se vsa, quando vno infiere algo de otra cosa que vió,o 
oyó, y parece corre-;ponc.lcr al luego, castellano; v.g.: vi6 vno en gran miseria a quien 
auia conocido muy prospero, y clescngaí'lado dixo: anca in tlaltüjHIC ucwiltónolli 1t'é­
tla JJW clz! ill i, mna (:rutneuqu1 zcayot !: anm atl e itcch /mct z i:: in toyollo iniz tlalticpac: 
mzuz fOil )'11/zqui! coclz)tfe/walli tcmictli ípun ticmatizquc iniB tllUticpac ic pacoa! 
luego las prosperidades del mundo, no son sino vanidad! luego no debemos afficio­
narnos a cosa alguna de la tierra! luq,ro hemos c.lc tener por sueños todos los deleites 
del munc.lu! En lugar de anca, entraua muy bien tlda'lro, pero tuuiera fucn;a de admi­
racion, y no de inferir vno de otro, lo qual es proprio el este anca,· v. g.: c.lixo vna mu­
gcr a su marido, que auia cantado ya dos Yczcs el gallo, dcspues de media noche, y 
él infirió: anca yc lzuel :yNwa in otimL·r.:iti, segun csso, buen rato ha que despertaste . 

. 
§. 2. DE ALGVNOS ADVEHBIOS INTEI~ROGATIUOS. 

Qucn, es intcrrogatiuo: significa, c(ímo, ele qué manera; v.g.: qurm t/moyetztica, 
ccímo cstú v. m.; qucn 1zit/acat!, in tia óquinzomacllitz in 1zoconet2'i11 in tlein nopan 
omoclziu/z? a la letra parece que significa: cómo soy persona si mi padre sabe lo que 
me ha sucedido; pero quiere c.lczir: qué será de mí si mi padre sabe, &e, y los ladro­
nes pueden c.lezir: quen t/tlac.:?t, in tlaotil.noqué, qué sen1 c.le nosotros si nos prendieren. 
Si se le pospone macll, es pregunta con aclmiracion; v. g.: qulmmaclz in tuno azcen­
nzü¡uz iz ran iy() cecentctl amayil!oton ic a11maapantihu1tzé? cómo es possible, que 
no tengais frío, trayendo ceñida vna sola manta de nequen? Este quhzmach, ante­
puesto a los pronombres; v. g.: quenmaclz hu el tehuatl, vel quenmachtami, &c., sig­
nifica dichoso tú, &c., aunque tambien se dize, quando se habla de desdichas, como lo 
clixcron los Mexicanos, quando vinieron los Españoles: quenmach hu el tehuantin in 
tiquittozqzfe in tic mahui{ozqut) z'n tezro in tot!apallo ic ticaltltiazque in táuh in tote­
peulz,· in tzxpan tomatían popolilmi.s in .Mexzcdyotl! que a nosotros no huuo de ca­
ber la suerte, de ver regada con nuestra sangre a nuestra Ciudad! y que en nuestro 

. tiempo, y R nuestra vista se haya de perder el Imperio Mexicano! y a sus hijos dezian: 
Quénmaclz huel amehuantin in oam¡záprmtil1que z:n omnopan mochiuh in tlein cococ 
teopouhqui in tü ckixtiwté! que a vosotros huuo de caber la suerte, de que en vues­
tro tiempo ayan sucedido las miserias que estamos aguardando! 

Aquen vel imzoquen, clize carencia de turbacion, pena, y cuydado; v. g.: inl.quac 
onech ahuac oninoclliuh, quando me riñó no me alteré, ni se medió nada; aquenca in 
noyollo, tengo el corac,:on sossegado, no tengo passion con nadie. Los Santos Martires 
dirian a los Tiranos, si hablaran en Mexicano: aquen 11icmati, aquén nech ch1hua, 
itcan achi nech cocoa in 1notet!al.iyóhuiltiliz, de ninguna manera siento, ni me empe­
cen, ni lastiman tus tormentos; aquennzomati, y aquen tlatta, quieren dezir: es un des­
vergonc,:ado, no tiene respecto a nadie. 

Quenin, es interrogatiuo, cómo? v. g.: quenin amo tineckíximati, cuix amo ni­
nzotatzin? cómo, no me conoces? no soi yo tu Padre? Aquel moc,:o que estuuo duden­
tos años en el combite de la otra vida, sin parecerle mas que un solo dia, al boluer a 
su casa, diria: quenin? anzo nican in nochan? cómo? no es esta mi casa? quenin in? 
wix oninixcuep? cómo es esto? he perdido el tino? aclzca {:il n'ican, ca amo 11iníx~ 
wepa, cierto es, que esta es mi casa, y que no he perdido el tino. Si a este quenin, se 
le antepone in, no es intenogatiuo, y significa: assí como, de la manera que; v.g.: 
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mil quinwnequilt i in Totécuiyo, in quénin tinech tollnia, m a rrm no yuhqui t iquift az, 
ihuatz mil oc hualca 1nopan mochilma, quiera Dios, que assi como tú me hazes mal, 
lo veas por tu casa, y aun peor; amo ran quenin, significa: no como quiera, en gran 
manera; v.g.: In oyuhqui cae in, cuno ran quenin flalme/wic, tlahuClporon, quando 
huuo oydo esto, no es como quiera lo que se enojó, y enfureció. 

(:aran quenin, a poco mas, o menos; v.g.: ravm quénin tic cJúlma in tlei11 1li­
mitztequiuhtia, bazes a poco mas a menos lo que te encargo. La significacion dcste 
raran, es: Sin tra<;a, disparatada, y neciamente; V.g.: ClllX rttrrm {C/Il({C 1/ÍilOf/i!prz? 
pues qué? be de meterme en manos de la justia, o de mis enemigos, sin qué ni para 
qué, y neciamente? ?uno timomaclztia, matwce titlalcquiprmoa, rarm1 campa, vcl ra­
ran amin tiqutquidinemi, no estudias, ni trabajas, por ay te andas penliJo. ltil:¡uüc 
11/0Chiuhtica Missn, amo ninotcochihua, rapm tlcillJJ{{[cll niquiilnamiqui, en tiempo 
de Missa no re<;:o, sino que me cliuierto en mil disparatadas imaginaciones. 

Quenamí, saltillo en la vltima, quando es aducrbio, es synonimo de qucnin, y (lllW 

¡;an quenami, ele amo ran qucnin. Tambien sirue de nombre interrogatiuo, y signi­
fica: de qué manera es? v. g : quetuml'tcatzintü in To!ecuiyo Dios? de qué manera es 
Dios? puedo responder: ayac lzuc/ d'tcicillmz in quenamlcü!zintli in Totecuiyo, na­
die puede dczír perfCctamcnte ele la manera que es Dios: en este vltimo excmplo se 
vcc, cómo quenamí, clexa de ser interrogatiuo, si se le antepone in. 

Quhz nel, qué.srrm nel, quhmo¡;o ncl, son synonimos, y significan: qué remedio 
ay, qué se ha de hazer? no ay sino tener paciencia; destos aduerbios vsaron los Mexi­
canos, quanclo se vieron acosados de los Españoles: motolinia i1z icnohuehue in ic­
nóilm;w/ auh in piltzintli út ayaquimatí: Quen nel, quezrmz nel, qu1m 1zoro nel? 
campa nel? ca.y(tictonw, caticate zzraco tlcin, izra¡;o quenamz ticmahuirozqué, cau­
san lastima los pobres viejos, y viejas, y Jos niños inocentes, que no tienen todavía 
vso de ra<;:on; pero qué remedio tiene? qué se ha de hazer? dónde hemos de ir? dis­
puestos estamos a qualquier cosa, y de qualquicr manera que suceda. 

c;aro, antepuesto a los pronombres, y aduerbios interrogatiuos, les quita el serlo, 
y su significacion corresponde al qualquiera, castellano, como ~a~o tlcin, qualquiera 
cosa que; raro qu1mman, a qualquier hora que; raro aquin, qualquiera persona que; 
v. g.: xiccaqui iz raro ti'icte titlatlacoani, izrnro quentnall ilzuicpatziltco fl'imowejJaz 
in Totecuiyo, nútzuwpbpolhulliz z'zraro quexquich, ihuan izraro tlcin ic oLiottoyoll­
tlacalhuí, oye pecador, qualquiera que tu seas, a qualquier hora, que te conuirtiercs a 
Nuestro Señor te perdonará qualquiera pecados, que ayas cometido. 

§. 3. DE LOS ADVERBIOS mach, mache, cacé, yequl?Jzé, y otras particulas 
con quien éstos se componen. 

Mach, tiene ,·arias significaciones, y sea la primera, la que he apuntado varias ve­
zes, y es, que antepuesto a los pronombres, o aduerbios interrogatiuos, auiua la in­
terrogacion, y muestra mayor duda de lo que se pregunta, y enfadado de su perplexi­
dad; v. g.: si vno me habla, y mete tanta paro la, que no le entiendo, diré: tleinnwch 
tiqu'tton? que es lo que suele dezir el Español: qué Diablos dizes? y a vno que bus­
candolc, no puedo dar con él, puedo dezir: canimnach tineneniinemi? dónde diablos 
andas? En el aduerbio iquin, he puesto otros exemplos desto mesmo. Este 11U1ch, se 
suele anteponer al presente, o preterito inclicatiuo, quando vno repara en algo que no 
auia reparado, pero lo affirma con alguna duda; v. g.: dixcron los de vna Ciudad de 
vnos forasteros, y espías: aquique in, in mochipa nican tonahuac 111tihuiltia? mach 
amo tiquiniiximati, quiénes son éstos, que de continuo juegan con nosotros? parece, 
que es gente no conocida. Tle ótimtti/1? mar:h huel ochiclzUiuh in mixtelolo? qué tie­
nes? parece', que tienes los ojos muy colorados. 

.... 
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Antepuesto mach, al prctcrito dcspues de la o, significa: mucho, en gran mane­
ra; v. g;.: omaclz niciumnic in uimitznotemolia, me he cansado mucho en buscarte, 
oiJ/ach ih1tiut1qur, se han embriagado mucho, están perdidos. En esta significacion se 
vsa tambicn ele nwthf', .saltillo en la vltima; v.g.: ómoché tepozmecatica quicacatsil• 
piqur, le ataron muy bien, y apretadamente con una cadena. (:munach, y s:anmacl1é, 
antepuestos a los v<.;rbos, significan que a vno todo se le va en hazer lo que el verbo 
significa; v. g.: tiaximoril/uuu:an, s:mmwch, o ntlatod, callad, que todo se os va en ha­
blar. (:anmaché nédul/wa, no haze sino rcñirmc. 

in nuzcllé, significa: especialmente, mayormente: v.g.: ca lwclnzochintin quimo­
mucat in cm? iu mzxW, in t tapa ti, in 11urché lwc! yN!uantin inteyacanqué, todos se dan 
a la embriaguez, especialmente los mandones. Signit1ca tambien: esto es, conuiene a 
saber, para explicar alguna palabra precedente; v. g.: Tlitllacoanie iutlacamo toco­
túxj>ant ills intcoyotica licitl, in maché ye/wtitl in teó/Jíxqui in motlatlacolcócóliz, ca 
mman ahueltiplltiz, pecador, .si no descubres al medico espiritual, esto es, al Sacerdo­
te, la enfermedad de tus pecados, ele ninguna manera podrás sanar. Notese esta frase 
de mar.Jzé. Tleht maché 110 ic cacrwzanilloa in notiilzinl qué de chistes, que dize mi 
padre! 

~)icé, saltil!o en lrt vltima, significa: Jlnalmente; vsase, qmmdo despues de auer 
contado vno varias cosas, concluie con la vltima, o con vna proposicion vniuersal; 
v. g.: a que se quieren confessar les puedo dezir: monequi rmquUozque in quez­
quipa oanl!a/waru¡ue, in q~tb:quipa üanquWacoque in ilnissatsin Totecuiyo, racéque­
dzquipa, in ülpan anhuctzque in orcequi temiciilini tlc'tllacotli, es menester, que di­
gais quántas vczes os a neis emborrachado, quántas aueis dexado de oyr Missa, y final­
mente, quántas vczes aueis caído en otros pecados mortales, y en cada vno dellos. 
Aquel queá;;¡quipa, signíJica preguntando: quántas vezes cada vno, lo qual no tiene 
qurzquij>a, que sig-nifica simplemente: qué tantas vczes? 

Yequénc, saltillo en la vltima, tambicn significa: finalmente, vltimamente; pero 
se vsa, quanclo se temía, o aguardaua algo, que al fin sucedió; v.g.: in y e ic expa mo­
tlát latlauhtintlcaya in Totecuiyo,::{equéné moquíxtztihuetzico inWackihualtzin in An~ 
gel, a la tercera vez, que oró )Juestro Señor, vino finalmente, el Angel, criatura suya. 
Quando los conquistadores reboluicron la segunda vez sobre México, dixeron de los 
Mexicanos: Q!til _vequéné onomel huallilque oquíf:ácó? disque vltimamente han veni­
do otra vez? Noluúampa, otla:yej•éco in 1na nechcialti: c'lhuelmochzuh, ic yequéné 
oqudlttn, hizo quanto pudo para que yo viniera en lo que quería; no fué possible, con 
que vltimamente se enojó. Tal vez significa este yequéné: vltimamente y juntamente, 
mucho mas; v. g.: apurado vno de su necessidad, y de la de sus hijos,dessea irse, y de­
xarlos, pero repara despues y dize: quhz niquincauhtehuaz? cuix iuno yequéné huel 
tnoto/inzzqué? cómo los be de dexar? por ventura no passaran vltimamente mayor 
necessidad. 

Si a yequéné, se le antepone quen, ,signií1ca: quánto mas; v. : pretendió un man­
doncillo, quitar con ciertos embustes vnas tierras a vn indio principal, supolo el Go­
uernador, y dixole: niman mixco neri in aquen filllOJnati in atle ipan títlachia: in­
tla tlaroPillf, ilmic Umotlapaloa, inic tict!iilcuilíznequi, quen yequéné tiquinchíhua 
tiquinpoloa in icnottaca? se te hecha de ver, que eres vn desvergon<;ado, y atreuido: 
si te atreues a vn principal, y le quieres quitar sus tierras, quánto mas mal harás a 
los pobres? Si a yéqubzé, se le antepone pil, parece que significa: es possible? v.g-.: 
despertó muy temprano vna madre a sus hijas, y quexandose la vna de tanto madru­
gar, dixo: quin ic oppa in tsatzi quanáca: ye cu'élye titechme!tuilia? auh ye huella­
quaulzyohuac in otitotetecaque, s:a yequené quexquích ton in ticochízqué? no ha nada 
que cantó la segunda vez el gallo, y ya tan presto nos leuantas? pues anoche bien 
tarde nos acostamos: es possible, que tan poco hemos de dormir? 



§. 4. DE LOS ADVERBIOS yecé, tel, 1nnrotel, y arel. 

Yect:\l, la primera larga, y en la vltima saltiilo, significa: pero; v.g.: imnancllwcl­
la~btlanqui inin ülmatli, yccé iilmcl1ticco/nraz, aunque es muy lincla esta manta, pe­
ro no he de comprarla. In axcmz oc nimit.ctlapupol/wía, yf:cé infla occeppa yuhqui 
ticdzikunz, {:llye c01mequíz iníc y?quhu) ticceul:::auclíü:J, por agora te perdono, pero 
si hicieres otra, no se a menester mas, para que finalmente lo p~1gues todo junto. Aquel 
~aye connequiz, significa·propríamcnte: no será menester mas; con que se da a enten­
der, que auía otras causas para castigar, y que en a\lcgandose aquella, se cxccutará 
el castigo. 

Te!, tambicn signi lica pero: v. g.: dixo vn labrador a sus hijas: t h:¡¡¡()/!f moca (5Pd­
~óyo xicchihuacan, telyr? rtmt'luu1nthz auquinwtl, ca mlwcilwiUr·quiuh, hazcd el gui­
sado con mucho ep<u;otc, pero esto mejor lo sabcís vosotras, pues es o!Jicio Lle mu.t:-c­
res. En dos ocasiones se vsa del aduerbio pero, en castellano: vna es quando vno ha 
alabado algo, y lucw) con este aducrbio ailade otra cosa, con que lo deslustra, y en 
esta signi1icacion vsa el Mexicano de solo el yed ,· otra es, quando ha dicho vno aJg·u­
na Ütlta de alguno, o de alguna cosa, y con este pero, ai'íadc otra buena proprícdad 
con que hazc lleuadcro lo primero, y en esta seg-unda signi1icacion vsa el i\Texicano 
indiífercntcmcnte de yccé o !Cl/ v.g.: trata vno de tomar por yerno, a vn mancebo, y 
dize del, ca iwotlücatl, i'itlc taxca, Ulatqui, tél quolli t!acail, vcl_vécé qua!lí tlüwtl, po­
bre es, pero hombre de bien; hazc vno earg·o a otro de que ha hecho alguna Üllta, y 
responde el otro: mil~otel onicchiuh~ ilein ¡¡;¡ ipmz IIWita in óllicr:hiuh, l'uno oc /mala't 
in tehuiltl ticchiuhtinemi? demos que lo aya yo hecho, pero tan gran cosa es? no es 
peor lo que tú andas haciendo? 

Notese de camino este tllil(:Olél, que corresponde al castellano, mas que, 6 demos 
caso que; v.g.: 1Uil~otel onic cuic, cuix motcquiuh? demos caso que yo lo aya tomado, 
quién te mete en esso? está a tu cargo? mllpofel onícchluh, wíx quin ~ve nehuatlnic­
pehualtia in tlalticpactli, demos caso, que yo lo aya hecho, soi yo el primero en el 
mundo? Amena<;aron a vn muchacho, que le auian de ac;:otar, porque auia entrado en 
vna huerta a comer fi·uta, y él respondió: 11!0-.Coiel nímiqui caye ó1úixhuic, mas que 
me muera, o mas que me maten, ya yo estoi harto. 

Boluiendo al tel, digo que se suele cntretcxer con otras ra;:;:ones,con que vno mues­
tra consolarse en alguna pena, o escusarse de algci, que le imputan; v.g.: con aquel 
muchacho que diximos, entró vn hermano suyo en la huerta, y viendo que les amcna­
Gauan ac;:otes~ dixo: cuix tel nehuiltlnotlcltlacol? catelwalzin otinechmowitl{{lwiltill 
iníc omohuantzinco nicalac tépancillco.· í/wiln ca atle onicwic, r;an t'él (yo in qttcz­
quitetl ómpa onicquti, pues tengo yo la culpa? tú me fon:;:aste a entrar contigo en la 
huerta; ni yo tomé fruta, solo comí allá vna poca. Reprehende vno a otro, diciendo le: 
Quenmacho timotli'lpalc)tzino in ixquich oticmopopol/m'l ic otimotecoanochill? cómo 
te has atreuido a gastar[ tanto en el banquete? responde el otro: t lein tel opbpoliuh? 
amo frm yeJzutit/ in tocnotlllrayo? pues qué se ha gastado mas, de lo que pedía nues­
tra pobrec:;a? Visitando vno sus sementeras, temía, que estuuiesse desmedrada la de 
temporal, pero porque por otra parte esperaua, que le saldría bien, mostró su consue­
lo en vsar tres vezes deste tet: r;a_ye/watl in xinmtílli in tepetlalli 11ech tequipnchoa ,· 
ca tel ye cemiztitl inic huey ... ,· amo ra tel cáxil1z inin allalli? sola la sementera de 
temporal me da cuidado; aun bien que va ya de vn geme: no es muy factible, que al­
cance a estotras de riego? esto dixo antes de verla; pero despues de vista se consoló 
mas, y dixo: O, ca id/e te! ma oquZtladJ. En verdad, que no ha receuido daño ningu­
no. Ofrcciose vn vasallo a su Rey para emprender vna cosa de mucho riesgo, en pro 
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de la republica, di1kultolo d Rey, y viendo que porfiaua, le dixo: ca tClyequalllmo" 
cNoqulclttlc, yc !Nll!iltl tiolltífi, Cll nd yc ticmomaca, ca )'Ca timoniilmalpoloa. Ea, 
pues, .soldado Y aliente, sea en buen hora como tú lo quieres, pues tú re pones a ello; tú 
mcsmo te ,·as a la muerte sin saber lo que hazes; rcspodió entonces el vasallo: ca }:tm 
tl'l ce JJ/Oillilcl1mal timwtlan)ta//mia, aun bien, que solo Yn vasallo pierde en el jue~ 
go vuestra Altc<;a. 

AtN, es intcrn)g-atiuo; v. : si hablo de vno, que ha hecho muchas ruindades, y 
aliin le mataron, puedo dczir: M él 11lO(he in quimots.acuiltltia inzc óndctilóc? no es­
tú claro que pagó todas sus ruindades con la muerte, que le dieron? 

DE LOS ADVERBIOS CON QUE SE DIZE EN MEXICANO: AUNQUE y SIQUIERA. 

lll{md, iumtüucl, h<ililncl, y mücihui, significan aunque: Jmmilnel, f:GI'Z achltzin­
ca aicmii rmimi/z¡¡ofcquipachi/lw/, jamas, aunque sea por vn instante, te he dado pe­
sadumbre; intlancl moc/1. tinnomítw in mot!lil/acól, intlacmno ticclihuaznequi, atle 
mane! e? motltitlacN mlt:::mopop()//ud/iz in Totrcuiyo, aunque conficsses todos tus pe~ 
cac.los, si no los quieres dexar, no te perdonará Nuestro Seí'lor, ni vno solo. Elmaci~ 
hui, tlc tal manera significa, aunque, que juntamente concede ser aquello assi, lo qual 
tienen tambicn mane!, y immanel; v.g.: llfacihui, vel111li1Zel, vel immaJtelnicnótlil­
wtl, ca JllJ 11inomahui.r::tilillani, aunque soi pobre, tambien quiero ser respectado: si 
dixcra i11tlünel, no concedía que era pobre, sino que dado caso que lo fucsse, quería 
se le tuuiesse respecto. A manel, immanel, y intlan.el, se les suele para mayor ener­
g·ia posponer el yf, con saltillo; v. : bmnanclye, vcl itmnilneliJ 11i:ch ctp1zmictizque, 
ca yejJpa, izninocahuaz, aunque me maten de hambre, en todo caso me he de que­
dar aquí. 

illü~·o, tambien significa aunque; v.g.: al Rey recíen electo le solian dezir los Mexi­
canos: Mar; o titotlücdpb, maro titohuampo,maro titocníuh, 1/náro titopiltzi1t/ caaocmo 
titotlttcdpb, ca aoono timitztlaca ittir, ca ye tícentlanzantli, ca ye tíxtil!i, ye tintacax­
tli, titcqtdinyo, ti tle.}·b, timalutízyo, ca ye omJtzmomahuizyótil't in Totecuiyo, aun­
que eres como vno de nosotros, y nuestro compañero, y aunque eres nuestro hijo, no 
te miramos ya como a hombre, tienes ya otro ser, eres ya persona de authoridad, es­
pantas como Lcon, tienes honra, y authoridad, porque te ha honrado Nuestro Señor. 
Aduicrtase, que macihui, es compuesto de már;o, y de ihui, y assi es lo mesmo, que 
mil{oihui, o mlifonelihui, aunque sea assí. 

A1ánel }:an, o mllr;annel, significa si quiera; v.g.: manel }:an cani'l tcpitzocotzin 
átólatzintli, xinechmomaquíli, dame siquiera vn poquito de atole; mánel r;az centla­
pdctzin tla;Y.:calli xíneclmzomaquili, dame siquiera vn pedacito de pan. Algunas ve­
zes viene bien el t;:il, y no el ran, conforme a lo que diximos arriba destos dos aduer­
bios; v. : ma ranel ipan xinechmomachilti (palabras son estas del hijo pródigo a su 
Padre), izcéme monenciitzilzinhuán, tenme siquiera ya por vno de tus criados; con el 
f:li, da a entender, que ya no tenia otro titulo para estar en su casa, que el de criado, 
pues auía perdido el de hijo: si lo dixera con ¡;an, diera a entender, que era capaz de 
titulo de hijo, de amigo, o compañero, pero que se contentaua con el de criado. Máiel 
f:á, tambien significa si quiera; v.g.: niuctzin ca nel ye amo timonl1mict1znequi (son 
palabras de vna hermana de Santa Catalina a la Santa) mátel ?á ye ximoyecchkhihua, 
hermana, ya que no te quieres casar, adornate siquiera, y componte. 
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§. 6. DE ALGVNOS ADVEI~BIOS, CON QUE SE DIZE: MANSAMENTE, 

PACJFJCA:WE;\;TE, POCO A POCO, &re. 

Iyólic, ihuian, mat cil, yucoxcil, tlamach, pücca, son casi synonimos, y significan: 
poco a poco, quedito, despacio, mansa, y pacificamentc, con tiento. Algunas vezes se 
les antepone r:an, el qual no les altera su significacion, y otras se vsa dellos, de dos en 
dos; v.g.: r:an ilutian, yocoxcü ünict/ilcanu't in t!i'ltormi, pacificamente, y sin resistir­
le, obedecí al Gouernador. Dixo Montc~·uma de Cortes: ye ic nanea in1c (:an matcci 
ihuian nicnilmiquiz in tlatormi, mil /walmolmica, dispuesto estoi a salir al encuen­
tro pacíficamente a este señor; venga en buen hora. Cencc"i (:rm tlamach inylzlihuz in 
tlc'ttoque, ittic ócalaqui/() in huCl tecpmz, fueron andando muy despacio los Caciques 
hasta entrar en palacio . . Matea yücoxca ticatíJ, viuimos en paz, y sin pcndecias. 1\'a­
ntthui 11zantihul in1nl1tlequir¡uiztlüzque, ¡;an lmel íyolic inmantihu1, ye quicactihuz 
inínynolwehueuh, los arcabuzcros van c.le quatro en quatro, y muy despacio, al cam­
pas de su tambor. 

Este iyólic, pierde tal vez su primera i,· v. g.: 111il r;an ihuían :;,·olic xiquinmoc-
1liuhti in Caxti/t'écd, toma por amigos con paz, y sin guerra a los Espaí'loles; este 
consejo dieron a Monte¡;uma sus vezinos. Tal vez toma este yulic los gcnitiuos de 
possesion no, 1110, &te.,- v. g.: r;an lwel in yülic yátihuí, van muy de espacio: pero lo 
ordinario es no tomarlos. Notese este modo de saludar; si saludo a vno diré: moyu­
lldltzin, vclma moyo/íc('itzin,- si es a mas de vno diré: anzoyoFtá'ltzin, velma amo­
yolidttt;in,- si se saluda con esta fras al que viene, significaní: seas bien venido; y si al 
que se Ya: vete en buen hora, o vete con Dios; y si el que passa, al que está parado, 
significará: Dios te guarde. Vnos soldados saludaron a otros assí: amoyuticc"itzin 
tic'lcilhuane, mil mzmziyucahuultltin, estad en buen hora, soldados esfor¡;ados, no pcr­
dais el aliento, esto es: Dios os dé csfuer¡;o. 

T/acacco, significa tambien: con paz, con sossiego; v.g.: In qualt/n in yectin pac­
tineml, yocozcilnem), c'icilmpa 1wmzrmzhul, tlacacconemí, los buenos viuen alegres, 
no tienen temores ni sobresaltos, viLlen con gran paz, y quietud. Cenú?Llé, larga la se­
gunda e, y saltillo en la vltima, c.le ordinario se vsa antepuesta la negacion, y significa 
falta de vnion, y de paz; v.g.: al.c celllellé yocoxcü monotztznemi, nunca se comuni­
can con vnion, y paz; ütlaca ceme//é, hombre c.le mala condicion; aihuianyocan, ace­
me!leci1n, in t/alticpac, en el mundo, no hay quietud, ni sossiego. 

§. 7. DE LOS ADVERBIOS yuh, yuhqui, iniuh, iniuhqui, yuhquinmc't, ma 
yuhqui, ihzti, ilzuihuí, 1110, y mane/. 

Juh, assí. luhcci in noyóllo in ca r;alzuel aclzic _venimiqztiz, assí está mi cora¡;on; 
esto es: estoi persuadido, a que dentro de poco tiempo me he de morir. Sí vengo en 
algo, que otro me propone, cliré: crzye quatli, 11ul.yuh mochzhua, sea en buen hora; ha­
gase assí. Si se le pospone in, aunque haya enmec.lio otras palabras, significa: desta 
manera; v. g.: intla yuh tinemiz in, tit!ar;otlaloz, si vinieres desta manera, serás ama­
do; y si se le pospone on, significa: dessa manera; v.g.: c"imo hu el iuh, 1zínotlalclzitla­
taz ontzin, no puedo humillarme clessa manera, tanto como esso. Noyuh, r;an nóyuh, 
y r;an ye nuyuh, significan: de la misma manera; v.g.: ¡;nn ye noyuh anquinanquiliz­
que, r;arz y e nózxquich, anquilhuizqué, le respondereis de la misma manera, le direis 

_otro tanto. Notense estas maneras de hablar de yuh: rrm yuh otlathuic in choca, lloró 
hasta que amaneció; ¡;an huel yuh onhuetz, cenyohual in uJn.etcochiuh, se le fué toda 
la noche en re<;ar; r;an yuh otlathuic in quiauh, llouió hasta el amanecer; axcan cen­
yohual huel yuh Jwetziz in yohualli, huel yulz 11oprm t/atlwiz in nit!acltiloz, esta no-
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che se me passar;l toda ella en eSL'rcuir: me cogeni el Al u a cscriuiendo; r;an yuh on­
quira in lntNIII¡;Y illlllill, in /uuo allmoyülmllid, passansc las llestas principales sin 
que os conksscis. 

fultqui, aduerbio (algunas vezes es nombre, y su plural es yuhqué,-v. g.: amo iz­
f{úJlll\, /uuu ccuc/1 ll'ut:::;ollh¡ul\ ca r:m1 yc 11ótiulzqué, no son blancos, ni tienen muchas 
ba,-bas, son ni mas ni menos que nosotros), es synonimo de yu/1; v.g.: ácan yulzqui oni­
quit!ac, in 11111 ylllliJIIÍ inzc lmcy, nunca he visto cosa que sea assí, que sea tan grande; 
au/1 in yc yulu¡ui llÍIIIclll 1c o_wlqué, estando assf las cosas, idest, en este estado, lue­
go se fueron. (.(111 ¡;uyuhqui, r:an ymoyuhqui, y n(}yulzqui, signiflcan tambien: de la 
mesma manera; \". g.: r:rnz yc¡;üyulzqui ic [h¡uint!apa!oqlll! in Tlaxcaltecatli1toque, in 
que 11111 Dqui!la po!biJI u? in ./lt:::ca pct zaleo T.' i'll oilni, saludaron a los Principales de Tlax­
cala, de la mesma manera, que al Señor de Azcapuzalco. Si a yulz, o yuhqui, se ante­
pone c'uniJ, o acoro111o, tal vez significa hazcr algo mal, y sin acierto; v.g.: auienclo 
compuesto vno vn papel, dize a quien se lo auia pecliclo: mil .xiueclmwtlapopolhuili in 
/zu;r;omo yuhqui hiic oniqu1will'J, pcrcloname que qui<;a no he acertado a cscreuirlo: 
ele aquí viene, que llinh, diyNI, y lrcltiulzdiyütl, signilican cosa mal hecha, o dcsacier~ 
to; v.g.: in pitlontli i11l:¡uilc queJJnllalliüll iiyullcüyütl i'tr:lziuhcüyütl conailia in nan­
tli in t/l/!1, wix (l/IIO tlatzacui!tilo? quanclo vn muchacho hazc algo mal hecho para 
su padre, o madre, no es castigado? 

1niulz, ,.el iniulu¡ui, de la manera que, quemaclmodum; v.g.: cuixticnequi no yuh 
nitla1()'ülnt1.rJ, illiull tit/{(/iyU/mia? quieres que yo paclesca, de la manera que tú pa­
deces? hziuhqui in, clesta manera; Jniulzquí on, clessa manera. Si a iniuhqui on, se 
k pospone interrogacion, es frase ele que vsa aquel, a quien le clixeron algo, que se le 
haze nucuo; v.g.: lniuhqui oNnocniuhlzc? auh catelycqualli, que esso passa amigo? 
bueno esUi. Yulu¡uinmn, y in mayuhr¡ui, ambos con saltillo en el mcí, se vsan, quando 
se trae alguna metaphora, y significan: como, a manera; v. g.: mil ihuicpatzinco ti­
hu itm inllr/1 bcilcilmü.pilli, in máy u lzqui pochotl, a/welntctl, m a itlantzinco iitocehual 
hui crin, n1monos a N ueslra Señora; es a manera de <u-bol grande, y sabino: pongamo­
nos a su sombra; 11olwian numtiu u mi i11 coco! iztli, in nuJyu hqui ayahuitl tlalpan aci­
tinzotecatoc, en todas partes hay peste: como niebla ha cundido por todo la tierra. En 
lugar de in 111áyullqui se podria poner yuhquimml y aun solo el yuhquin/ v. g.: Yuh­
quin, mzcllicllimc m¡¡¡zowep/i inzquac anquimotcquzmacü in mzxUl in tlapatl, os bol­
ucis como perros, quanclo bcueis demasiado. Yuhquin, y iuhquinmél, antepuestos a 
verbos significan: parcccme que; v. g.: tlc üta.x? yuhquin velnwch yuhquin titlaocox­
tica, qué tienes? parece que estéls triste. 

!hui, tambien significa assí; ihui in, desta manera; ihuion, dessa manera; mai­
lmi, sea assi; noihui, y r;an ye nüiluti, ele la mesma manera; v. g : occepa r;an ye 
noihui inictlaqualtilo, de la mesma suerte le dieron de comer otra vez. Hu.el ihui, sig­
nifica: mucho, recio, grandemente; v.g.: huel ihui, innetlalülo in tótocoa, corren y 
caminan apriessa en gran manera; hu el ilzui tz!Uzatzi, grita muy recio; hu el ihui in­
tlü tétéwitztihuztz, viene pisando muy recio. 

lhuzhui, la penultima larga, y saltillo en la vltima, significa: con mucha difficul­
tad, a mucha costa; v.g.: Los Mexicanos, dixeron en la venida de los Españoles: in­
tlü huülehuazque ill toyaohuan, intla tech'icalizque, ca tiquinyaonamiquizque, cati~ 
quim'tcalizque,· ca lzuel ilmzlzuí in ticcahuaz·que in Me.xzcáyotl,si vinieren nuestros ene, 
migas, y nos dieren guerra, les saldremos al encuentro de pelea: mucho a de costar 
el dexar, y perder el señorío ele Mexico; y otra vez clixeron: mél titmnaiztlacociln, mil 
tdoma1?átlaran,· manen áCí't rán moxiccüuh: ihuihuí in techquixtizque in toyaohuan 
inic techtócaz¡ué, vengamos a las manos, y defendamonos, no aya quien se descuide: 
les ha de costar mucho trabajo el sacarnos, y echarnos de aquí; lo mesmo significa 
ihuí hzt'icü)·ótica (alg-uno dize ohuilzuzcayotica, pero no lo apruebo); v.g.: huel ihuí-



hulcayotica, óniccicic iniliiü)ctlfótl, mucho me ha costado alcam;ar el sef'torio . . '.1rnc 
ihuihul inic chicülmac, significa lo que ayac quini;ndntilia, nadie se le iguala cn ¡(,r­
tale<;a; l'dle ihu1hui inic trmaulltl, nada se le iguala en ser cosa espantosa. 

Mó, y n1ónel, interrogatiuos: parece que significan lo mcsmo que till(ó ncl, iinel, 
amó, y(}, los quales aunque son negaciones, por ser intcrrogatíuos affirman; Y. g.: si 
le digo a alguien algo, y no lo ere, le puedo dezir: cuix ilmiJ, vel cuix ti tiquitltu:.:? o 
lmel, vel tunó nel tiquittaz? o mo, vd 111oncl tiquilla.~? no lo \·cnís? Dixo vno lmzien­
do burla de vn virtuoso: Qul'1wwdz in lwcl tNuultl.· auca lllllo titlalticpac tlmuati; 
móztla huiptla 1!10 {an temüc tlamiz inmotlaqucn? mD!llllllflfllli(Olli ticc/liuhtill.:·, ui­
choso tú, segun veo no eres deste mundo, no estú claro que \'11 día dcstos quando te 
mueras se acabarán tus vestidos entre las manos de la gente? no está claro, que irás 
a la otra vida hazicndo milagros? Yá!lwa lwüllatluti !me! únilldqui,:quia, mín11'/ i!lil 
cócólli 1U)tü·nc1ni? ayer al amanecer cstuue para morir, no cstú claro, que dcuo de 
tener algun mal humor allá dentro? 

Diferenciase este mo, o mónel, de Jos aduerbios, que diximos, en que a ellos se 
les puede anteponer cuix (exceptuase ánel), sin alterarles su síg·niflcadon, pero si 
se le antepone a este, se da a entender, que aquello de que se habla no tendrü erecto; 
v.g.: dixo vno que auia de ir a alguna parte, y parcciendole despucs, no ser possibk, 
dize: cuix mó hucl niaz? podrá tener efecto mi ida? como quien clizc pareccmc, que 
no es possiblc. A la hora de la muerte se confcssó vno de mala Yida, con proposito 
de enmendarla, des pues parecienclolc que no podría cumplir su proposito, dixo: intlll­
niplitiz, cuiz miJ huelníccliihua7; in 1ticcülmw:: ill Jtiihnihu·miliz in axcü1z ic ninone­
toltia? si sanare, cómo es posssiblc, que yo dexc mi mala villa, segun lo acabo de pro­
meter? esto clixo consintiendo en bolucr a su mala vida, con que se condenó. 

§. 8. DE LOS ADVERBIOS nchíc, moca, /wcl, quil, quilmach, raulpan, 
y nempmw!. 

Achic, es aduerbio, con que se muestra (la signifkacion dc.stc, quando es aduer­
bio de tiempo, se puede ver en su lugar) que ai differcncia entre vna persona, o cosa, 
y otra,y entre lo que a vna se deue, y lo que a otra; v.g.: aclác, in tNwantin totej){1yo: 
(palabras son estas del buen Ladron) ca tic lzaudilwl in tot!Mlacól, .Yece i11int::n'n 
ca niman atle itliltlacoltzin, nosotros juntamente padecemos, pues recibimos el cas­
tigo de nuestras obras; pero este inocente no ha hecho mal ninguno. Si están en la 
carcel vn homicida, y vn inocente, puede dczir éste al otro: ackíc in tclwütl ca otite­
mictí, ca motlilllacól in tict::,;aqua; auh in nelmall me mane! ra::cé pindcdtlJwmüc 
nziqui, aun tú no es mucho que cstes aquí, pues eres homicida, y pagas tu pecado, pe­
ro yo jamas he muerto, ni vn escarauajo. Tropc<;ó vno en cierta cosa, y qucbrola, lue­
go se escusó con que no la vió, y dixole otro: tlezpampa in amo motlrltlacTJ/? acllic 
intlll tixpópóyói !, por qué clizcs que no tienes culpa? csso fuera si cstuuicras ciego. 
Algunos dizen chic, en lugar de achtc, pero es abuso. 

Moca, antepuesto a los nombres, significa estar algo lleno de lo que significa el 
nombre; v.g.: nwca r;:oquitl, está lleno de lodo;ye ómach teuhyoac inixayac, r;amoca­
tlalli, tiene la cara cubierta de polbo, está lleno de tierra. Tlémolli moca epar;o_yo xic­
chihuacan, hazed el guisado con mucho epa<;ote. 

Huel, es intensiuo; v.g.: huel qualli, muy bueno, huel cunó qu.alli, es muy ma­
lo; huel axcan óhulilla, agora en este punto acaba de venir; significa algunas vezes, 
bien, y por esto nic huelitta, significa: me parece bien, me agrada; lo que agrada se 
pone por paciente; nic huelcaqui in tleintinechilhuia, apruebo lo que me dizes, y ad­
mito tus ruegos; nimitztlalmelcaquz'lia, concedote lo que me pides. Con este huel, se 
suple el verbo latino possum, y con el negatíuo tuno hu el, vel cihucl el verbo nequeo; 
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, .. g-.: wix /1111'1 ticc/li/111a.:: in tic in ic iJniJJlit::-lliltlaullti? podrás hazcr lo que te he ro­
gado? ca il/1111'1 llictlilltuo.::, no lo ¡1uedo o no lo podré hazcr. Deste lwel, sale el ver­
bo neutro /111eliti, poder: r'tJJtiJ nilllfditi, no puedo. Aliucli vclltllutliti, no es possible; 
, .. g.: ¡(rlltlm¡un:: 11cqui i11 cocoxqui, r'tlmeli, harto hazc el enfcr.mo por comer, no es 
possiblc. /loe ltudi, ya no es possiblc; v. R·: ncn/;xquiclt totlrlpal ticchi!mi'l, ca huel 
(lOI' llllcli, ca iílidalfltqui\ hazcmos quanto podemos, ya no podem(JS m8s, que esta­
mos cans;¡c.los. /l_\·mno l111cli, ,-el oyalmeli, aun no es possiblc; ('troca/meli, qui~á no 
scr(i possiblc . 

.Quil o quilmaclt, dizque, o dizen que; v.g.: onic coc, quil, vcl quilmach yc iJJna­
.YIIico in Tldtonni? dizque ya ha llegado el Gouern<1clor? notese este modo de hablar: 
r'tllto ron quilnwcll in tlcin axcan tillmilb w lmclncltili::.:tli, catiquittacque, ca topan 
ntocllllllta.s· i11 lquimm, lo que agora se nos dizc no es fabula, ni hablilla sin fundamen­
to, es muy gran \'erdad, lo hemos de ,-er, y ha de passar por nosotros. 

~.(in ipan, medianamente, de buena manera; v. g.: am1i hucl quaullfic, i'tmó niJte­
piton, (:Ü1l1jJan, vcl ~·an 1jJan qualli, no es muy alto ni muy chico, sino de buena ma­
nera; ¡;a11 ipan iulc tiquaulllic. eres de buena estatura; iwzo lwel tomahuac amó no 
lwd pit.mctrmtli, r:an 1prm, vd rün 1pan qualli, no es muy gordo, ni muy flaco, sino 
de buena manera. Pongo aquí el acluerbio siguiente, porque se parece a éste: para de­
zir, que el vestido, sombrero, &e le viene bien a vno, se clize: huelnopani, me viene 
muy bien; lmclmojHlni, te viene muy bien, &c.; si fueren dos, o mas las cosas, que 
vienen bien, se dobla el pa, con saltillo; v.g.: huel ipiipani ilútlaqu?m, ininechlchz­
!lllal, le vienen y arman bien sus vestidos. 

1Vcmpaucd, sal tillo en la vltima, vsase quando vno pretende hazer algo, y dudan­
do si ha de salir bien, se resudue a acometerlo, valga lo que valiere; v.g.: nempanca 
noconillmz.::, bro quiclzllma:::, li.noro amo, prouaré ventura en decirselo, qui~á lo hará, 
o quic;á no, hagnlo, o no lo haga; nempmzcil o11itocac, t'rro moch'ihum:; in tOnacayotl, 
t'tnoro (tmo, ya he sembrado, quic;á se dará, o quic;á no, dese, o no se ele. 

§. <J. DE LOS ADVERBIOS in macamo, r'tmomaca, ayaxcan, ma, hui, o, aúh, 
cepan, y népán. 

hz mitcamo, diffierc ele macmno, en que éste tiene el mil largo, y sirue al impe­
ratiuo, y optatiuo, y aquel tiene saltillo en elma, y su significaciones differente, co­
mo lo declararán los excmplos. Tleinma otineclmútlanili/l in macamo niman onin­
titznotlucamachtf? qué cosa me ha pedido V. m. en que yo no le aya obedecido al 
punto? Tlein oc ihuan moneqzd nicch'ihuaz in Jiliuamo onicchiuh? qué mas deuia yo 
hazcr, que no lo aya hecho? In oquic cencil iechmotlaratilia in Totecuiyo Dios, in amo 
ran tlapohualli itetlaocoliliztzin otopan químochzhuz'lz, cuix oc itla techm'inailil'iz, in 
nu'tcamo, vel inm(Tta techmomaquiliz? Pues tanto nos ama Nuestro Señor, que nos 
ha hecho infinitas misericordias, aurá por ventura cosa que nos encubra, y niegue, y 
que no nos la de? 

Amo nu'tca, vcl amo in maca, son dos negaciones, que affirman; amo 1naca mo­
nu'tcelmaltiz in ye 1xquiclz cahuitl tiquete/!zúa, no dexarás de alcan<;ar lo que tanto 
tiempo ha que desseas; inno nu'tca nic ne/toca intlein tícm1talhuia, creo sin duda lo 
que V. m. me clize; ayacmaca mitz1x:'t~wti, no hay quien no te conosca. Aquin maca 
tltltlacolé? quién ay, que no sea pecador? 

Ayilxcan, con dificultad, apenas, despacio; v. g.: ayaxcan nicnonextilia in no­
neu!zca, con dificultad alcan<;:o el sustento necessario. lnzquac nech nananquilia in 
nonamic, in noro ayaxcan tlein quichílzua nonnoteqzuj;achbtiuh, nicahua, quando mi 
muger me responde, o hazc algo despacio, y con flema, me enfado, y la riño. Algunas 
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vezes dizen: ilyüxciln yotica muy de espacio, con mucha flema, y sorna, y é~ta se po­
drá dezir, ayaxcanyótl, y el ílematico ityüxcilll)'lJ: tayaxcilnytJ, eres muy flcmatico . 

. Ma, larga la a, fuera de ser nota de imperatiuo, &c. como q ucda dicho, tiene otras 
significaciones, que explicarán mejor los excmplos: ([yac ilquin tiqulxiilia, ticllla/¡uf::­
tilia, ma teopixque, 1nu tlc'rú)que~ ma huelmctqzu", no tienes respecto a nadie, siquie­
ra se sean Sacerdotes, siquiera principales, siquiera ancianos. Ce111icac /llotcócltllma, 
in mil yohuatzinco, in m a nejHl/ltl(t ttJnalm/1, in mil yolmaltica, in milth'rcrl, in 111[l ra­
~oquemman, siempre re<;a, siquiera sea por la mañana, siquiera a medio dia, siquiera 
sea de noche, siquiera ele día, o a qualquicr hora que sea. Los exemplos que se siguen 
diffieren algo de los passados en la signilicacion c.lcl mü. Ciln uanquiltaqui'>, tnmwc1: 
oanquicacquc oncii ceme in nicall clwneque ill ale tlaluu7na, l/lÜ iJcceppa icltlec, lllil 
oc:ceppa tetlacu}culli? dónde aueis visto, o oyclo, que alguno ele los naturales, que no 
se emborracha, aya siquiera vna vez hurtado, o tomado algo a otro? Hucl lnú·y (jlUl­

quahue in, in dcan yulu¡ui oniquittac, z"lz mü yuhquí inic hw'y. Muy gran toro es es­
te; en ninguna parte he visto otro semejante, que sea c.lcste tamaño. 

Hiti, es exclamacion con que vno se admira, o espanta de algo, que le coge de re­
pente; v. g.: veo de repente junto a mí a vno, que no auia visto y le digo: !-fui ¡zoc­
uiuhtze tlacclce z":dimoycü;tíca, valgamc Dios amigo, que aquí estás! !fui anca ?pam­
pa in nicnotlttcatl il.tlc ipan 1ziltol de manera, que por que soi pobre, no se haze ca­
so de mí! Quando el espanto, o la ac.lmiracion es grande, ai'iaden tlé con saltillo, al /mi, 
y se pronuncian como palabras distintas; v. g.: despertando vno con vn sueño pesa­
do, dixo: Hui tle nopiltzintzinc lntcl /m1tJ qualli in onictemic 1 nllgame Dios señor, y 
qué mal sueño he tenido! y auienclo contado su sueño, respondió el otro: yuhquion? 
tle, hui: ca f.il yc lwel1z[i yehuütl in onictemic, /Tci/t/z topan nwchllmo,?f, es possible, 
valgame Dios! lo mesmo he soñado yo, quic;á nos suceuerá algo. 

O, es exclamacion del que se admira de oyr, o saber lo que no sabia, y assi \'no, 
auienclo oydo a otro, que le daua cuenta de sus cosas muy al renes, de la bma, que 
corría del, dixo: O, yuhqui on nocníuhtcrc? huel occcJttlrmumtli inic nicmat ia inmo­
tenyo, valgame Dios, qué esso passa? muy differcnte concepto hauia yo hecho ele lo 
que se dizc de tí. Lo que clixo Alexanc.lro a Diogenes viendo le rebolucr muchos huessos 
de muertos, se dirá en Mexicano assí: O, hui, nicca, rwh tle taxticiz in oncrmon ?mach 
tic:n1Cl1zeloa, nzaclz toconitztiuh in micca omitl! tliJ íJtax? aoc ticmati? valgame Dios 
hermano, qué hazes hay? parece que rebuelues, y anclas mirando los huessus de los 
muertos! qué tienes, as perdido eljuyzio? Tambien Yno, que hazc algun nu;onamiento, 
encaxa de quanclo en quando esta o, para que reparen los oyentes en lo que dize; y 
assi auiendo vno referido el modo ele gouernar c.le los antiguos, concluyó dizicnclo: o, 
caihui in tJnemico, in utlamamüico in /uú!huetqzte íJtl:clzcaulztihuz r;a cencc'l huci inic 
onwtlacuitlalmzcó, mirad, desta manera vinieron, y se portaron los Yiejos nuestros an­
tepassados, gouernaron con mucho cuidado. Para mayor reuerencia se suele poner 
otzin, en esta significacion, en lugar de o. Tambien vsa destc otzin, el que habla des­
pues de otro, apoyando le lo que ha dicho; v. g.: auiendo dado vn Padre vnos buenos 
consejos a su hija, tomó clespucs la mano la madre, y dixo: otzin, cócótziu, tepitzill 
1'/oconetzin, nochpochtzin, ca otocomnocuzll, íJtocomnilnitz, in1ivotzin in moco1zelzin. 
Ea pues, niña hija mia, ya as oyclo lo que te ha dicho tu Padre: 

Aúh, sillaba breue, corresponde al y, castellano, pero no al de esta oracion, he 
comprado vn sombrero, y vn jubon (este y, en Mexicano es zhuan ), sino al ele ésta: te 
amo mucho, y para que veas que es assi te doi esto, ca cenca nimitztlar;otla, azílz inic 
huel moyollo pachihuiz in ca huelneltiliztli in, izca in nimitznuzca. Afth, sillaba lar­
ga, y con reuerencia, aühtzin, tiene otra significacion bien clifferente, la qual por ser di­
ficultosa explicarán mejor los excmplos: si vno me viene a veer, le puedo aun antes 
que me hable recebir con decirle: auh quentihuitz? ve! auh tlcin tiquitoa. Pues, cómo 
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Yiencs? n:l pues, qué dizcs? qué es menester? si vno me dize algo, puedo al responderle 
cmpe(ar por este altll, con que parece apruebo lo que ha dicho, o su venida, si no ha 
dicho nada. Assi recibi6 el Rey de Azcapuzalco a los Mexicanos, quando los vió la 
primera vez: ali/1 totll'llmüue quen anhuitzé? Pues, tios nuestros, cómo venís? Refi­
riendo vno a su muger, que auia oydo \'11 sennon muy bueno, empc<;ó ella diziendo: 
.. Afiftt:ziu IIOCOilc/.::Jil, qlli'lllllaC/t Jwcl !2/uu1fzin iu ótocou motlamachtUzinóto iníth'i­
to/t:dn l(J/ecuiyo, muy bien, hijo mio, dichoso tú que fuiste a oyr la palabra de Dios. 
Este aiillf::in, es tambicn synonimo de caqucJmicatziu/ v. g.: pregunta vno a otro si 
hizo lo que le mandó, n.:sponde el otro: Afilltzin fh'ttotlnie, ca óm~c chiuh, sí sefior, ya 
lo hize. ·rambien sírue este aftllt::du, de cstriuillo, cuando vno cuenta ·algo, con que haz e 
tiempo para acoruarse de lo que se sigue, y da a entender le parece bien lo que dize y 
quiere que los otros reparen en ello. 

Céj;ml, juntamente: Ysasc siempre en composicion; v.g.: teclmwcepa11 chicahui­
lia iu Tot2un)·o Dios, a todos juntamente nos da salud Nuestro Seílor. Népdn, tam­
bien se Ysa en composicion, y fuera della se dizc népdnótl: significa ad inuiccm; v.g.: 
titmu~pdn icni'lid, n:l népdnof 1 f itocneliá, nos hazcmos bien los vnos a los otros. 

§. 10. DE LOS ADVERBIOS qurutfl, coN onws sYNONIMos suYos, Y DE 

telcltitl, Y tepilyo. 

Quc nt N, alg-un tanto; v. g.: a u /1 in iJr¡ucntcltzin tlatlwic, i1zoilchitlanez omeuhtzi­
ub in tli'tlormi, y dcspucs que huno alg·un tanto amanecido y aclarado vn poco, se le­
uant() ele la cama el Goucrnador; aufl in yc aclzi quentcltzin ómozcall, üt ye ach1te­
l;:;in qui11u'rmatt iuh in ümatl, nicau ólmath7, des pues que llegó a tener vso de razon,ya 
que iua sabiendo leer vn poco en vn libro, vino aquí. Si digo de vn enfermo ye aclútzin 
quc¡zlcll:dn, quiero dczir que tiene alguna mejoría. En cstos·exemplos ay los aducrbíos 
achll::Ju, y achltct.ún, que significan: \·n poco, vn poquito, como tambien tepUzin, y 
tepitón. Estos aducrbios suelen sentir de adjectiuos; v.g.: tepltzírt tlaqualtzintli 1110-

tct.fJinco monequiz, comed V. m. Jos bocados; tepítónnacatl ónicquá, he comido vn 
poco de carne; lo mesmo sig·nifica tcpitzocotón) vel quexquichtzocotr:;ín nacatl ónic­
qur1, y de vn perrito se dizc tcpitzocotzin, es chiquito. Synonimos destos son: tcpiz­
cantzin, f.r;.;iquitmz, con menosprecio, y tziquitr:;in, con amor. Si se dobla la primera 
sillaba destos, hazicndola larga, v. g.: tetepitzin, tetepizcantzin, tzítziquiton, &c., dis­
minuyen mas la cosa, que es lo que díze el castellano, chiquillo, &c. De todos estos 
diminutiuos se puede vsar seguramente en Mexico, aunque dizen algunos que son vo­
cablos de Tlascala, o Tczcuco. 

AqultBin, y aquitón tambien significa vn poco; V.g.: In aquinzcanatqui Esau oqui­
namacac iniyacapantlatqui, iniyacapan ncmac inipampa aquiton epatzactli. El ne­
cio de Esau vendió su maiorazgo por vnas pocas de lantejas, o legumbres; otictotlíl­
laquilito in Tlrl.tormí, cenmatecochton cenmapicton aquUon tlalli ípantzinco otocon­
clzayalzuatb, Dtocontepe/matb, fuimos a enterrar al Gouemador, y a echar sobre él vn 
puñadillo, y \'n poco de tierra. 

Telchitl, y tepayo, aunque parecen nombres, son como aduerbios de que vsa vno 
quando se huelga del mal de otro, o muestra que tiene su merecido; v.g.: si a vno le 
sucede vna desgracia, puede dczír otro telchitl itepayo, itech 11W1tequí, ma oc hualca 
ipan mochilzua, me huelgo, su merecido se tiene, plegue a Dios que le venga mas mal. 
Y)' O ócel uotlalzueliltic1 a eh a y e uitelchitl (arriba vimos la signiñcacion des te a eh), 
acldmeluotepayo? a desdichado de mí, no está claro, que tengo mi merecido? Al tel­
chitl, se anteponen los semipronombres ni, ti, &c., y al tepe/yo, los otros no, mo, &c. 
El telchitl, tal vez tiene plural telchime. · 
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§. 11. DE ALGUNOS ADVEl~BIOS QliE SE Dl·TE:--: HEDl:CJR ,\LOS DE TIE:\ll'O, 

Y ALGUNOS MEXJCA:--:IS:\!OS, Ql!E :\0 SE PCSIEIW:\ E:\ SC LU;AJ~. 

Yeic onya, rato ha; v.g.: _\'CÍe mzya innillli!.:;lloü\trmTllia, buen rato h<'t que te bus­
co; yeic onya in motlaqualtzticd, buen rato h~t, que cst;í comiendo. Este aduerbio se 
junta con presente, no con prctcrito, y assi no cstubicra bien dicho: _ycic Oll)'a ill Dlla­
qua, sino yeyehua, vel yecuct .velma i1t Dtlaqud, buen r;Ito hi't que comió. r;·il !ca in, 
luego, dentro Ue brCUC espacio; V.g.: ra !(([ lll .Yf/m{il/cf/mf, \"Cl1 luego; ¡:il ita i11 nf­
lzual11.0Cl/Cptfftztct,=:fz, Juego al punto bolucrl'. Ct1mi, y con mas cncrgia ra::.:dllli, de 
vna vez; v.g.: razchni [i¡ziqui.~:nalnm/1, de \'na vez le despedí: chnixiault, ,·etc de vna 
vez, acaba de irte. ·ramhicn si van algunos a alguna parte cada ,·no de por si, y quiero 
que vayan de vna vez todos junto:;, les diré: (ll:::n 1111! .. Y/Inn/i11. 

No~·an, todavía, hasta agora; v.g.: wyc lltt'ccjJa utt'lltoní((!, alllt rn tcjJ/Ii!ll inic ti­
miquizqu/a, altlt t'unD ic D!/mollt'lltili.'::otcjJ, IIO(llll axril11 (!111 ycyult ljJm1 1/lltllu' i11 
1/U'u¡ualnclltilir:, muchas \'l'ZCS has estado cni(Tm<>, y litlt<'i bien poco, para que temu­
ricsses, y no por csso te has cmcndado, aun hasta oy andas del mcsmo modo en malos 
passos. Ayamo lutl'l umpa n/a.=:, ljJa111pa 1lO(llll nicalltlloyd:t/ci'i f¡z Thrtoani, aun no 
puedo ir all<í, porquc·toda\'ia estcí aquí el Coucrnador. ¡\'oran/uno, aun no; v.g.: An 
ca 110fa11liii!O ow'tci iu 1Uíllll7Uit, ipampa /¡/!'! t/cmllallzu/a illltcclt 111il111atz/n in /i~:o 
oticmocelili, a lo que parece aun no ha llegado mi carta, pues no dizes en la tuya si la 
has rccebiclo. 

Remato este capitulo con poner vnos modos de hablar, alg·o extrauagantes, y pro­
prios clesta lengua, cuio proprio lugar es el Capitulo de los Mexicanismos. Nomali 
(pro ninontati) inic tiCJuqui ticocltiz, pareceme que te estás durmiendo; 1lomati iJtic 
anquinequ't mztllttot:qué! Qué amigos sois de parlar! Tlíl~·azxi2 tepitze: 1/0mati ra_¡•e 
ic ticnequi in timalmiltiz, estatc queda, nifla, parece que no te hartas de jugar. Tla­
xzcihui intitldtldtia cóo5tzi11, 1WIIlati (iiye ic tinwm\11cqui, date priessa en atizar, pa­
rece, que lindcas, o chiqueas mucho. V na madre amena<;ando a sus hijas, les dize: y e 
ompa niauh, raye con11cquiz, inl.c a!lwcpac 1Ulllll'cl/(1anaz, allá voi, no será menester 
mas, para cojeros ele la melena. 

Otros aduerbios dexo, o porque son ütciles, o por no alarg-arme mas de lo que me 
he alargado, a que me obligó la importancia destos aduerbios. 

OAPITVI.O -vi.TIMO 

DE DICCIONES QUE MUDAN LA SIGNIFICACION, SOLA~rE:\TE POR LA VAI<.JACIOX 

DEL ACCENTO. 

N o hago libro aparte de la quantidad de las sillabas desta lengua, porque lo que se 
puede reducir a regla, ya lo he dicho en el discurso del Arte. Solo en este Capi­

tulo vltimo pondré algunas dicciones, que varían la significacion, con solo variar el 
accento. 

lichtli, l. a larga: hermano mayor de la hermana menor; áchtli, l. a breue: pepita, 
o semilla; chüáchtli, veliáchyo in chillí, pepita de chile. 

ahud, l. a larga, y _saltillo en la vltima: dueño del agua; lihuanic, saltillo en la l. a: 

'le riño. 
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ülwd!l, l. a larga, y brcuc la 2.": encima; illuu7tl, ambas largas: gusano lanudo de 
arbol; t'thudtl, saltillo en la t.a, y brcuc la 2.a: espina delgada. 

ülwic, l. a larga: hacia el agua; t'tlwic, saltillo en la 1.a: de aquí para allí. 
ay¡)Lli, l. üM/i, 1." larga: caño de agua; dyNli, 1." brcue: calabac;a. 
anuzc, ambas largas: a la orilla del rio; ünuic, ta larga, y vltima breue, significa 

en el papel, como llmdpan. 
ümdna, 11, 1." larga, y 2." breue: tener agua en lebrillo, o cosa ancha; amán a, sal­

tillo en la 1.", y 2." brcuc: le desassosicgo. 
aquc!za, 11, 1." larga: colgar el agua, como lo haze quien haze cacao, para que 

haga espuma; {tquctza, .sal tillo en la l.", ale; o la cabe<; a. 
átlücd!l, saltillo en la 1.a, 2.a larga, y 3.a breue: hombre inhumano, y sin ra<;on; 

ütlilcdtl, l." larga, 2." con saltillo, y 3.a brcue: marinero, o pescador. 
t;áhudtl, ambas brcucs: sarna, o viruelas, o cosa semejante; t;ilhuatl, amj>as lar­

gas: rio ele Tlazcala. 
cálli, 1.a breue: la casa; cülli, 1." larga: tena<;uelas ele caña, o palos con que se 

saca el mayz toztado del rescoldo. 
ce huétzi, l. a larga, y 2.a breue: cae vno; céhuétzi, ambas breues: yela. 
clúclzi, ui, ta larga: mamar; chíchi, ta breue: perro; clúchi, saltillo en la tasi es 

nombre; v.g.: nochlchi, de chtchitl, mi saliua, o bofes; si es verbo, v.g.: nitlach'tchi, 
remendar. 

cócóc, ambas brcues: cosa que abrasa la boca, como pimienta, &c.; cócoc, 1.a bre-
uc, y 2.a larga: afliccion y trabajo, synonimo de teopouhqui. 

lmelzuetzca ni, sal tillo en la t. a: sonreírse; huéhuetzca, l. a breue: reírse mucho. 
icac, La larga: su (,~apato, de cactli; 1cac, saltillo en la l.a: estar en pie. 
yecóa, nic, 1.a larga, y 2.a breue: acabar lo que vno haze; yécóa nic, ambas bre­

nes, si el paciente es de persona, es verbo desoncsto: pecar con vna persona; si el pa­
ciente es cosa de comer, o beuer, significa· probarla, aunque en esta significacion es 
mas vsado :J'eyécóa nic. 

nu1téquí 1zino, sal tillo en la La, y 3.a, y breue la 2.a, es prcterito perfecto de nino-
11u'ttéquia: me lauo las manos; miltéqui ni11o, ta larga, y 2.a breue: me corto la mano. 

matia nic, ta larga: poner manos a la estatua, o figura; 1nátia nic, l." breue: yo 
lo sabía. 

metztli, t. a larga: Luna, o mes; mé!z.tli, ta breue: muslo, o pierna. 
nii1níloa 1110, ta larga, y 2.a breue: se rebuelca como vna bestia; mírniloa mo, La, 

y 2.a breues: cae rodando, como quien cae de alto. 
pdchíhuia nicno, l.", y 2.a breucs: asscchole, espiole; pach1huia nicno, saltillo en 

la t.a, y larga la 2.a: me aprouecho de algo, como de medicina .. 
papaca nic, l.a, y 2.a largas: baldonar; püpaca nic, saltillo enlata, y larga la 2.a, 

frequentatiuo de püca, lauar muy bien algo. 
ptdi, l. a larga: deshacerse, o derretirse algo; v.g.: nieue, yelo, &c.; pati, saltillo 

en la l. a: sanar el enfermo. 
pátla nic, La breue: trocar algo; patla nic, ta larga: clesleir algo, v.g.: massa en el 

agua; patla ni110, l.a larga tambien: cansarse de.esperar,y desesperar ele salir con algo. 
píloa nic, l.a breue: lo cuelgo; pUoa 1tic, l." larga: adelgazar algo, y assi el que no 

puede enhebrar vna aguja, clize del hilo: nic ydcáplloa, vel nicquapi!oa, le adelgac;o 
la punta, torciendole; y del sastre o <;apatero, que encera el hilo, se dize que xicocui­
tlapUoa. 

píltic, 1.~ larga: hilo adelga<;ado;pí/tic, t.abreue: cosa ahidalgacla,ynoble;v.g.: 
huelpiltic itlatol, habla con elegancia; huel píltic iyollo, es -de noble cóndicion . 

póloa nic, ta breue: perder algo; poloa nic, ta larga: reboluer harina, o saluado, 
o tierra con agua. 

l. 134 



532 

qudqua, l,a breue: mascar pan, carne, &c., o roer el raton papel, manta, &c.; qwr­
qua, saltillo en la ta: mordiscar la pulga, &c., o vn muchacho a otro; de los perros, 
que se muerden peleando, se dize: moquaqud, y de las ouejas, &c., que pacen, se dize: 
tlaquaqud. Quaqudqua, saltillo en la ta, y la 2.a breue: mascar el enfermo lo que no 
puede tragar, o el sano lo que está muy duro; v.g.: carne mal co<;ida; y si es reflexiuo, 
se dize del perro, que se espulga, o de los cauallos que vnos a otros se rascan: moqzdr­
qudquatimaní, se están rascando los vnos a los otros. 

quiluhtli, ta larga: el águila; quáhuitl, 1.a breue: palo, o árbol; pongo aquí estos 
dos, porque en composicion, queda de entrambos solo el quauh, y se distinguen en ser 
el vno largo y el otro breue. 

quequét:::a nitla, sal tillo en la U\ y breue la 2.a: dar patadas de coraje; quéquéba 
nitla, 1.a y 2.a brenes: pisar, y trillar; de las aues, que se toman, se dize: nzoquéquét:::d, 
y del Il}acho: tlaquéquétza. 

quüihuatl, ta y 2.u breues y larga la 3.a: agua llouedi<;a; quiahuátl, t. a breue, 2.a 
larga, y 3.a breue: el <;aguan de la casa. 

qultldni, saltillo en la ta, y breue la 2.a, es tercera persona de 1tlani, pedir; qztí-
tlani, l. a breue, y 2.a larga, es tercera persona de tlani, ganar. 

tatli, saltillo enlata: Padre; tatli, larga lata: tú beues, de atli. 
teco, ta larga, passiuo de teca, tender; téco, ta breue, passiuo de téqui, cortar. 
tenza nic, ta larga: echar maíz, trigo, reales, &c.; téma nic, ta breuc: bañar en 

temazcal, assar en hornillo, o barbacoa. 
tepiltzin, larga la ta: hijo de alguno; tépiltzin, la ta breue: pudenda muliebria. 
tequilia, ta larga, y 2.a breue, aplicatiuo de teca, tender algo a la larga, o echar 

cosas líquidas dentro de algo; téquflía, l.U, y 2.a breues, aplicatiuo de téqui, cortar. 
textli, ta larga: cuñado, notex, mi cuñado; téxth, ta breue: harina, notéx, mi harina. 
tlacd, La larga, y sal tillo en la 2.a, plural de tlacatl, persona; tlcica, La breue, y sal­

tillo en la 2.a: palabra del que cae en la quenta, y enmienda lo que dize; tlacd, sal tillo 
en ambas: de dia. 

tli'lcbtli, 1.a larga, y saltillo en la 2.a: esclauo; tlácotl, ta breue, y 2.a larga: la vara: 
en composicion queda de ambos el tlaco, que se distingue por los dichos accentos. 

tldlhuia nic, La breue: apercebir, o preuenir a alguno, para que haga algo a su 
tiempo; tlalhuia nic, La larga: allegar, y echar tierra a vna planta, para que cresca. 

tlámdti 11ir.:, ta y 2.a breues: saber algo, o ir a alguna parte; can titlámáttiuh? 
dónde vas? Tlamáti ni, saltillo en la ta y la 2.a breue: trauessear; tlamáttinemi, an­
da trauesseando: tambien significa hazer algo de habilidad, y assí flama, y tlilmatqui, 
es el médico, o official de officio de habilidad. 

tláma:málli, ta y 3u breues, y 2.a larga: la carga; tlámdmqlli, todas breues, cosa 
barrenada. 

tldnehuia nicno, ta breue, y 2.a larga: tomar algo emprestado; t!Cmehuia nic, sal­
tillo en la La, y larga la 2.~, tener vna persona, o cosa, por otra, por inaduertencia. 

tlápdctli, La y 2.a brenes: cosa partida; centlápáctli tlaxcalli, vn peda<;o ele pan; 
tlápactli, ta breue, y 2.a larga: ropa que se laua. 

tldpdlli, ta y 2.a breues: color para pintar, o cosa teñida, de pa, teñir; tlapálli, 
saltillo en la 1.a, y breue la 2.a: esfuerzo. 

tlapdlóa nic, saltillo en la La, y brenes la 2.a y 3.a: saludar; tlápálóa, ni, todas 
breues: comer, prouando de algo líquido, o mojar el pan en potaje, o salsa. 

tlatía nic, La larga,, y 2.a breue: esconder; tlátía, ta y 2." breues: quemar. 
tlatláni ni, saltillo en la ta, y la 2.a breue: preguntar; tldtlani, ni, ta breue, y 2.a 

larga: ganar a1go en el juego. 
ttecáhuia nic,saltillo en la l.a,y breue la 2.a: subir algo arriba; tlécllhuia, ta breue, 

y 2.a larga: pegar fuego a algo. 

.. 

1 

-



.... 
' 

-· 

533 

tlt;co, t.a breue: en el fuego; lleco, ni, sal tillo en la t.n: subir. 
toca, La larga: sembrar, y enterrar; tóca, tn breue: seguir a álguien. 
tótóca, neutro, La breue, y 2.11 larga: ir de prissa; tótóca, actiuo, t. a larga, y 2.a 

brcue: andar corriendo tras de alguna cosa, o escaramuzeando; totócanic, saltillo en 
la ta, y la 2." brcue: ahuyentar, o desterrar a álguien; totóca ni, saltillo en la t.a, y la 
2.a larga: sembrar en varias partes. 

tzútzóua tlic, tay 2.11 brcues: golpear algo, o .tañer instrumento; tzotzóna nic, sal­
tillo en la 1." y breue la 2.a: dar palmadita con la mano, alagando a vn muchacho, o 
a vn cauallo, &c. 

xetoa nic, 1." larga: desparramar paxa, hojas de maíz &c., como para que se se­
quen; xr!loa ni e, 1." brcue: partir, o rajar algo. 

xexéloa ni e, t.n larga, y 2." breue: desquartizar al aorcado; xexeloa nic, t. a y 2.a 
largas: desparramar paja, maiz, &c., ve ase el Capitulo de los frequentatiuos. 

xihuitl, l.atarga: la cometa; xíhuitl, 1." breue: el aí'\o, y la yerua. 

ÍNDICE DE LOS LIBROS, CAPITULO S Y PARA GRAFOS. 

Libro primero de los nombres, pronombres y preposiciones, pág. 401. Cap. 1.0 de 
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402. § 3, del cuidado que se deue poner en pronunciar esta lengua, ibi. 

Cap. 2. o, de las declinaciones de los nombres, pág. 403. § 1, de la primera declina­
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Cap. 4.0
, de los semipronombres, y pronombres, pág. 409. § 1, de los semipronom­

bres que se componen con nombres, preposiciones y aduerbios, pág. 410. § 2, de los 
mcsmos semi pronombres con vnos como aducrbios, ibi. § 3, de los semi pronombres de 
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Cap. 6. 0 , de las preposiciones, pág. 416. § 1, de las preposiciones que se compo­

nen con semipronornbres, ibi. § 2, de las preposiciones que se componen con nombres, 
pág. 417. § 3, de las preposiciones que se componen con semipronornbres y nom­
bres, pág. 418. § 4, de preposiciones compuestas, pág. 420. 

Libro segundo, de los verbos y conjugaciones, pág. 422. Cap. to, de algunas ad­
uertencias acerca de las conjugaciones, ibi. 

Cap. 2. 0 , de la conjugacion del verbo, pág. 423. 
Cap. 3.0 Segunda conjugacion gerundiua, pag. 427. § 1, de la conjugacion gerun­

diua de ir, pág. 428. § 2, de la conjugacion gerundiua de venir, ibi. § 3, de la formaeion 
destas conjugaciones, pág. 429. § 4, de la conjugacion de los passiuos, ibi. 

Cap. 4.0 , de la formacion de los preteritos, pág. 430. 
Cap. 5.0

, del verbo passiuo, pág. 432. § 1, de suformacion, ibi. § 2, como se vsa del 
verbo passiuo, pág. 433. § 3, de la quantidad de la penultima sillaba de los verbospas­
siuos, pág. 434. 

Cap. 6.0
, del verbo impersonal, pág. 435. § 1, de su formacion, ibi. § 2, de los im~ 

personales de verbos neutros, ibi. 
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Cap. 7.0
, de los verbos irregulares y defectivos, pág. 436. 

Cap. B.o, de algunas maneras de hablar, con que suplen los mexicanos las que no 
tienen proprias de la conjugacion latina, pág. 443. § 1, c.le corno se suplen el infinitiuo, 
gerundios, y participios, ibi. § 2, de la partícula o1z, pág. 444. 
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nificacion, y formacion de los nombres verbales en ni, ibi. 
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Cap. 16.0
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algvnos nombres, que doblan su primera sillaba, con saltillo en ella, ibi. § 2, de los 
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Cap. to, de los adverbios de lug-ar, pág. 493. ~ 1, de los adverbios nican, iz, onciin, 
nechca, ncpa, nipa, y ompa, ibi. ~ 2, de los adverbios interrogatiuos clln, ctl1tin, y 
campa, p;íg. 495. ~ 3, de los adverbios cdnd, cccni, nécóc, centlapal, pág. 496. § 4, de 
Jos adverbios 11VImian, {'t/mic, hueca, i'lco, y tlalchi, p::íg. 497. § 5, de los adverbios tlá­
ni, t!atzintlan, cMco, 1101UJlld, tlaycccampa, ixquichca, y qucxquichca, pág. 498. 

Cap. 2. 0
, de los adverbios de tiempo, p::íg. 499. § 1, de los adverbios con que se dize: 

agora, ayer, antes de <lyer, &c., ibi. § 2, de los adverbios quin, yeppa, achic, achttonca, 
achltzinca, y yclzua, pág. 500. ~ 3, del adverbio oc, y de otros con quien se suele com­
poner, pág-. Wl. § 4, de los adverbios in, oquic, inoc, y ayamo, pág. 502. § 5, de losad­
verbios lmi>cauh, lmecauhtica, /¡uehuhauhtica, y ni11um, pág-. 503. § 6, de los adver­
bios inlquac, qui11zquac, quenrnanian, quenman, y iquin, pág-. 504. § 7, de los adverbios 
cenúcac, cemnanyan, cen, y fea, pág. f)()6. § 8, de los adverbios ah:, ayazc, aoquic, ye 
imman, y otros compuestos con este imman, pág. 507. § 9, de los adverbios ~cuepan, 
ocmaya, tla ocma, yectel, yancuican, 1ciuhca, y f:an tequitl, pág. 508. § 10, de losad­
verbios intla f:an axciln, in ye macuil, in ye matlac, y achchica, con otros Synonimos 
deste, pág. 509. § 11, de los adverbios cenyohual, mochipa, miecpa, ibpa, y de ótros 
con que se dize: cada dia, cada dos, cada tres días, cada año, cada mes, &c., pág. 510. 
§ 12, de los adverbios fll tfatzacclln, cufl, yecuéf, f:011 cuel, nocuelye, pág. 511. 

Cap. 3. 0
, de quatro adveJ·bios o conjunciones, que son: ic, inic, ~a, y f:an, pág. 512. 

§ 1, ele las conjunciones ic, y inic, ibí. § 2, de los adverbios ran, y f:ll, pág. 513. 
Cap. 4. 0

, de adverbios de affirmar, negar, y dudar, pag. 515. § 1, de los adverbios 
quhncl, amo,y otros, con quien éstos se suelen componer, ibi. § 2, de los adverbios nelli, 
cuix, a~o, y de la interjeccion iyoyahue, pág. 516. § 3, de los adverbios f:llnen, f:annen, 
tlt)rannen, y n1mymz, pág. 517. 

Cap. 5.0
, de varios adverbios y conjunciones, pág. 518. § 1, de los adverbios tlal­

huiz, ilihuiz, ilhuiz, ilhuicé, tldcd, tldcc'u;o, y anca, ibi. § 2, de algunos adverbios in­
terrogatiuos, pág. 519. § 3, ele los adverbios mach, mache, cace, yequené, y otras par­
tículas con quien estos se componen, pág. 520. § 4, de los adverbios yecé, t"él, marotel, 
y atel, pág. 522. § 5, de los adverbios con que se dizc en Mexicano: aunque y siquiera, 
p<:íg. 523. § 6, de algvnos adverbios, con que se dize: mansamente, p.acificamente, poco 
á poco, &c., pág. 524. § 7, de los adverbios yuh, yuhqui, iniuh, iniuhqui, yuhquinma, 
nu'i yuhqui, ihui, ihu1huí, mo, y monel, ibi. § 8, de los adverbios achic, moca, huel, 
quil, quilmach, ~iln 1pan, y nbnpancd, pág. 526. § 9, de los adverbios in macamo, 
i'tmomaca, ayaxcan, ma, hui, o, aúh, cépan, y nepán, pág. 527. § 10, de los adverbios 
quentel, con otros synonimos suyos, y de telchitl, y tepayo, pág. 529. § 11, de algunos 
adverbios que se deuen reducir a los de tiempo, y algunos Mexicanismos, que no se 
pusieron en su lugar, pág. 530. 

Capitvlo vltimo de dicciones que mudan la significacion, solamente por la varia­
don del accento, pág. 530. 
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ÍNDICE DE LAS REGLAS GENERALES DE LA SILLABA. 

E N este índice pondrc solamente las reglas mas generales, que acerca de la sillaba 
he puesto en el discurso del Arte, por que poner todo lo que acerca de los acen­

tos ele las palabras, se a dicho, seria hacer vn índice tan grande como el Arte, por ser 
grande el cuidado, que se ha puesto, en que todas las palabras vayan accentuadas, y 
se sepa la quantidad dellas. 

Toda vocal final de qualquiera plural de nombres, o verbos, o del pretcrito per­
fecto, y la ele los nombres possessiuos en hud, f, (J, tiene saltillo, el qual si no se le si­
gue otra diccion se acccntua cn el Arte as si ( ") y si se le sigue otra, assi ( 1): estas 
pronunciaciones difieren no poco, y el saberlas depende de oyr a los naturales, pág. 402. 
Quando el vocablo es polisyllabo, si no tiene ninguna sillaba larga, aunque sean bre­
ues,'pareccn al pronunciarse ni breues, ni largas, pág. 403. Los nombres que doblan 
en el plural la primera, tienen cn esta larga, pág. 404. Los nombres en tli, si les pre­
cede vocal, tienen sobre esta saltillo, ibi. La ligatura ca, es siempre larga, pág. 407. 

Todo nombre Castellano, que acaba en vocal tiene sobre ella saltillo, pág. 408. El 
tle, interrogatiuo si se le sigue consonante tiene de ordinario saltillo, pero no, si se le 
sigue vocal, p~ígs. 415-16. La preposicion tld, tiene saltillo siempre sobre la d, pág. 418. 
El mismo tiene la preposicion nepantld, pág. 419. La penultima del imperatiuo en el 
plural, es larga, si el preterito del verbo acabo en vocal, y si no es breue, pág. 425. La 
vltima del imperatiuo en el plural acabada en can, es larga, ibi. 

El tiempo gerundivo ele ir tiene la ti, larga en el singular, y en el plural, pág. 428. 
El presente de imperatiuo de la conjugacion gerun.diua de ir, tiene saltillo en la vltima 
vocal, ibi. La sillaba precedente al to, ti, tiuh, co, quiuh, qui, es larga, quando lo es la 
vltima del futuro, pág. 429 .. La vltima del futuro es larga, quando el verbo es mono­
syllabo, y quando para formarse el futuro se pierde la vltima vocal del presente; y 
tambien es larga la vltima ele todo futuro, y preterito de verbo passiuo, ibi. Los pre­
teritos que no acaban en vocal, tienen en la vltima el accento, que el presente en la 
penultima, págs. 430-31. 

La penultima de los passiuos en lo, y de los impersonales es larga, quando la an­
tepenultima es breue, o tiene dos consonantes, & e contra, pág. 434. Los verbales en 
ni tienen su penultima larga, quanclo el pretcrito del verbo acaba en vocal, pág. 446. 
Los verbales en oni, tienen la o, larga, pág. 448. Los verbales en illi, y olli, tienen su 
penultima larga: la de los en alli, ni breue ni larga, págs. 449-f">O. La o de los verba­
les en oca, es larga, pág. 451. La vltima ele los verbales ele lugar, que piden semi pro­
nombres es larga; y tambicn su penultima quando la del imperfecto lo es; y esta es 
larga, quando el perfecto acaba en vocal, pág. 453. 

Si el preterito acaba en vocal, tiene en ella saltillo, ibi. Las preposiciones yan, y 
can, son siempre largas, ibi. Los verbales que formados del prcterito acaban en vo­
cal, tienen saltillo en ella, el qualle conserua el plural, págs. 406 y 454-55. Los verba­
les en ó, tienen en ella saltillo, que conseruan en el plural, pág. 457; pero si se hazen 
verbos en oa, y otia, la pierden, ibi. Estos verbos tienen su o, larga, ibi. La vltima de 
los abstractos en Nl, es larga, ibi. Los nombres de pueblos, en tlan, y lan, tienen esta 
larga, sino es que este tlan, sea preposícion, que en tal caso es breue, pág. 459. 

La primera sillaba de los frequentatiuos vnas vezes es larga, otras tiene saltillo; 
quando tenga vno, o otro accento, vease el Cap. 16, del lib. 3, pág. 473. La primera de 
los frequentatiuos en ca, y tza, es breue, pág. 476. Los nombres quando pierden sus fi­
nales, conseruan en la vltíma, el accento, que tenia el nombre en la penultíma, pág. 487. 
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